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IT - Istruzionidi montaggioe d'uso

Attenersi strettamente alle istruzioni riportate in questo
manuale. Si declina ogni responsabilita per eventuali
inconvenienti, danni o incendi provocati all apparecchio derivati
dall'inosservanzadele istruzioni fiportate in questo manuale. La
cappa € concepita per laspirazione dei fumie vaparidela cottura
ed é destinataal solo usodomestico.

La cappa puo avere estefiche differenti rispetto a quanto

illustrato nei disegni di questo libretto, comunque le istruzioni

per l'uso, la manutenzione el'installazione rimangono le
stesse.

*  E'importante conservare tutti imanualiche accompagnano i
prodotto per paterii consultare inogni momento. In caso di
vendita, di cessione odi frasloco, assicurarsi che restno
insiemeal prodotto.

*  Leggere attentamente le istruzioni: ci sono importanti
informazioni sullinstalazione, sullusoe sulla sicurezza.

*  Non effettuare variazionielettriche 0 meccaniche sul prodotto
o sulle condatte discarico.

+  Verificarel'ntegritadela cappa prima diprocedere con
l'installaziore. In caso contrario contattare il rivenditore e non
proseguire conlinstalazione.

Nota: | particolari contrassegnati con il simbolo "(*)" sono

accessori opzionali fomiti solo inalcuni modeli oparticolari non

forniti, da acquistare.

A\ Avvertenze

* Prima di qualsiasi operazione di pulizia o
manutenzione, disinserire la cappa dalla
rete elettrica togliendo la spina o staccando
linterruttore generale dell'abitazione.

* Per tutte le operazioni di installazione e
manutenzione utilizzare guanti da lavoro.

+ L’apparecchio pud essere utilizzato da
bambini di eta non inferiore a 8 anni e da
persone con ridotte capacita fisiche,
sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o
della necessaria conoscenza, purché sotto
sorveglianza oppure dopo che le stesse
abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso
sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti.
* | bambini devono essere controllati
affinché non giochino con 'apparecchio.

* La pulizia e la manutenzione non deve
essere effettuata da bambini senza
sorveglianza.

* Il locale deve disporre di sufficiente
ventilazione, quando la cappa da cucina
viene utilizzata contemporaneamente ad
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altri apparecchi a combustione di gas o altri
combustibili.

* La cappa va frequentemente pulita sia
internamente che esternamente (ALMENO
UNA VOLTA AL MESE), rispettare
comungque quanto espressamente indicato
nelle istruzioni di  manutenzione.
L'inosservanza delle norme di pulizia della
cappa e della sostituzione e pulizia dei filtri
comporta rischi di incendi.

+ E’ severamente vietato fare cibi alla
fiamma sotto la cappa.

* Per la sostituzione della lampada
utilizzare solo il tipo lampada indicato nella
sezione manutenzione  /sostituzione
lampada di questo manuale.

L'impiego di fiamma libera & dannoso ai
filtri e pud dar luogo ad incendi, pertanto
deve essere evitato in ogni caso.

La frittura deve essere fatta sotto controllo
onde evitare che 'olio surriscaldato prenda
fuoco.

ATTENZIONE: Quando il piano di cottura e
in funzione le parti accessibili della cappa
possono diventare calde.

* Non collegare I'apparecchio alla rete
elettrica finché [linstallazione non &

totalmente completata.

* Per quantoriguardale misure tecniche e disicurezza daadottare
per lo scaricodeifumi attenersistrettamente a quanto previsto dai
regolamenti delle autoritalocali competenti.

*L’aria aspirata non deve essere convogliatain un condotto usato
per lo scaricodeifumi prodottida apparecchi a combustione di gas
o di altri combustibili.

*Non utilizzare o lasciare la cappaprivadi ampade correttamente
montate per possibie rischiodi scossaelettica.

*» Mai utilizzare la cappa senza griglia correttamente montata!

*La cappa non va MAl utiizzata come piano diappoggioa meno
che non sia espressamente indicato.

* Utilizzare solole viti di fissaggioin dotazione con il prodotto per
linstallaziore o, se non in dotaziore, acquistare iltipo di viti
corretto.

* Utilizzarela lunghezza corretta per le vitiche sono identificati
nella Guidaallinstallazione.

*In casodi dubbio, consultare i centro di assistenza autorizzato o
personale qualificato simiare.

A ATTENZIONE!



+ Lamancata instdlazione diviti e dispositivi di fissaggio in
conformitadi questeistruzioni pud comportare rischidi
natura eleftrica.

+ Non utilizzare con un programmatore, imer, telecomando
separato o qualsiasi altro dispositivo che si attiva
automaticamente.

Questo apparecchio & confrassegnato in conformita allaDirettiva
Europea 2012/19EC, Waste Electrical and Electronic Equipment
(WEEE). Assicurandosi che questo prodotto siasmalito in modo
corretto, l'utente contribuisce a prevenire le potenziali
conseguenze negative perl'ambiente e la saute.

[l simbolo mmmm sul prodotto o sulla documentazione di
accompagnamentoindica che questoprodottonondeve essere
trattato come rifiuto domestico ma deve essere consegnato presso
I'idoneo punto di raccalta per i riciclaggio di apparecchiature
elettriche edelettroniche. Disfarsene seguendole normative locali
per lo smaltimento dei rifiuti. Per ulteriori informazioni sul
trattamento, recupero e riciclaggio diquestoprodatto, contattare
I'idoneo ufficio locale, il servizio diraccalta dei rifiuti domesticio il
negozio presso il qualeil prodotto € stato acquistato.

Apparecchiatura progettata, testata e redizzatanel rispetto delle
norme sulla

+ Sicurezza: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Prestazione: ENIEC 61591;1S0 5167-1; 1SO 5167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 607 04-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN55014-1; CISPR 14-1;EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3. Suggerimenti per un
corretto utilizzoal fine diridurre I'mpatto ambientale: Quando
iniziatea cucinare, accendere lacappa ala velocita minima,
lasciandola accesaperalcuni minuti anche dopo iltermine della
cottura. Aumentare la velccita solo incaso digrandi quantita di
fumo e vapore, utiizzandola furzione boostersdoin casi estremi.
Per mantenere ben efficiente il sistema diriduzione degl odori,
sostituire, quandoé necessario, ilfifitrofi carbone. Permanterere
ben efficenteil filto del grasso, pulifo in caso di necessita. Per
ottimizzare/'efficienza e minimizzare i rumor, utilizzare il diametro
massimo del sistema di canalizzazione indicato in questo
manuale.

Utilizzazione
La cappa € realizzata per essere utilizzata in versione aspirante ad
evacuazione esterna ofifrante a ricircdo intemo.

@Versione aspirante

| vapori vengono evacuati versol'esterno tramite un tubo di scarico
fissatoallaflangiadi raccordo.

/N\ ATTENZIONE!

I tubo dievacuazione non € fornito e va acquistato.
[l diametro del tubodi scarico deve essere equivalente al diameto
dell'anelo di connessione.
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/N\ ATTENZIONE!

Sela cappaé prowista difitra/ia carbone, questo/i deve/devono

essere imossofi

Collegare lacappaa tubi e fori di scarico aparete con diametro

equivalente al'uscita daria (flangia di raccordo).

L'utilizzo di tubie foridi scarico a parete condiametro inferiore

determinera una dminuzione delle prestazioni di aspirazione edun

drastico aumento dellarumorosita.

Si declina percio ogniresponsabiiita in merito.

I Usare uncondotto lungoil minimo indispensabile.

I Usare uncondotio conminornumero di curve possbilke
(angolo massimo della curva: 90°).

I Evitare cambiamentidrastici disezione del condotto.

Versioneﬁltrante

L’aria aspirata verra sgrassatae deodorata prima di essere
riconvogliata nella stanza. Per utilizzare la cappa in questa
versione € necessario installare un sistema difitraggio aggiuntivo
a base di carboni attivi.

| modellisenzamotore di aspirazione funzionano solo in versione
aspirante edebbono essere cdlegatiad una unita periferica di
aspirazione (nonfornita).

Le istruzionidi colegamento sono fomite con lunita perferica di
aspirazione.

Installazione

La distanza minima frala superficie di supportodei recpienti sul
dispositivo dicatturae la parte piubassa della cappa da cucina
deve essere non inferiore a 50cm in caso di cucine ekettriche e di
65 cm in caso di cucine a gas 0 miste.

Se le istruzioni di installazione del dispositivo di cottura a gas
specificano unadistanzamaggiore, bisogna tenerne conto.

& Collegamento Elettrico

La tensione di rete deve coriisponderealla tensione riportata
sull'etichetta caratteristiche situataalfinterno della cappa. Se
provvista di spina alacciarela cappaad una presaconforme ale
norme vigenti postain zona accessbile anche dopol'instalazione.
Se sprowvista di spina (colegamento diretto alarete) o la spina
non & posta inzonaaccessibile, anche dopo installazione,
applicare un interruttore bipolare a norma che assicuri la
disconnessione completadelarete nelle condizionidela categoria
di sovratensione | ll, conformemente alle regae di installazione.

A ATTENZIONE!

Prima di ricdllegare i circuito dellacappa al'aimentazione di rete e
di verificarne il correftofunzionamento, confrollare sempre che il
cavo di refe sia statomontato correttamente.

La cappa € prowistadi uncavo aimentazione specide; incaso di
danneggiamentodel cavo, richiederlo al servizio assistenza
tecnica.



Montaggio

Prima di iniziare con l'installazione:

+  Verificareche il prodottoacquistato siadi dimensioni idonee
alla zona di instdlaziore prescefta.

+  Togliereilifiltofi alcarboneattivo se fornti(vedi anche
paragrafo relativo). Questo/i va/mo imontato/i solo se si
vuole utiizzare la cappa inversionefifrante.

+  Verificareche al'internodella cappanonvi sia (permaiivi di
trasporto) materiale di corredo (ad esempiobuste con viti,
garanzieefc) , eventualmente vatato e conservato.

La cappa é dotata di tasselli difissaggio adatti allamaggor parte di

pareti/soffitti. E tuttavia necessario interpellare un tecnico

qualificato peraccertarVisullidoneita dei materidi aseconda del
tipo di parete/soffitto. Lalil parete/soffitto deve essere
sufficientemente robusto dasostenere i pesodellacappa.

Funzionamento

er» @ o=
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Luci

2. ON/OFF Motore
Premendoil tasto “2” il motore passa in velocita 1.
Premendoil tasto durante i funzionamentola cappapassain
stato OFF.

3. Decremento velocita
Premendoil tasto “3” si ottiene il decrementodella velocita,
dalla velocita 4 (intensiva) alla velocita 1.

4. Incremento velocita
Premendoil tasto “4” con lacappain stato OFF, la cappa
passainveloctai.
Premendo il tasto durante il funzionamento si ottiene
Iincremento dellavelocita, dalavelocta 1 ala vebcita 4
(intensiva).
La velocita intensiva é temporizzata. La temporizzazione
standard & di 5", alafine della qualela cappasiposiziona ala
velocita 2
Per disattivare lafunzione primadello scadere del tempo
premere iltasto “3”, la cappasiposizioneraalla velocita 3,
premendoil tasto “2” la cappa si spegrera.
Ad ogni velbocita corrisponde una segnalazione sul display:
OFF: Nessuna segnaazione
Velocita 1:1
Velocita 2:2
Velocita 3: 3
Velocita 4: 4 lampeggiante

5. Display

Segnalazione filtro grassi

La segnalaziore filtro grassi awiene dopo 40 ore di tilizzoe viene
indicata dal display con il numero 1 lampeggiante.

Quando compare talesegnalazione i fitro grassiinstalato
necessita di essere lavato.
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La segnalazione & visbile conla cappain stato ON.

Per eliminare la segnaazione del filtrograssi, premereil tasto “2”
per piu di 3", finoallo spegnimentodela segnaaziore.
L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa instato
ON.

Segnalazione filtro carbone (solo per versione filtrante)

La segnalazione fitro calbone awiene dopo 160 ore diutilizzo e
viene indicata dd display con ilnumero 2lampeggante.

Quando compare tale segnalazione i fifro carboneinstalato deve
essere sosiito.

La segnalazione & visbile conla cappain stato ON.

Per eliminare la segnalaziore del filtro carbone, premere il tasto
“2” per piu di3”, finoallo spegnimentodela segnaaziore.
L’eliminazione della segnalazione & possibile con la cappa in stato
ON.

Nel caso disegnalazione contemporaneadi entrambi i fittri, sul
display lampeggeranno i numeri 1 e 2 altemativamente.

I reset awiene effettuando 2 valte laprocederasopra desciitta.
La prima voltaresettala segnalazione delfitrograssi, la seconda
resetta lasegnalazione del filtro carboni.

Nella modaiita standard la segnalazione fitro caboni non € attiva.
Nel caso si uflizzi lacappa inversione fitrante € necessario
abilitarela segnalazionefitro carboni.

Attivazione segnalazione filtro carboni:
Posizionare la cappa in OFF e
contemporaneamentei tasti “2” e “3” per 3".
| numeri1 e 2 lampeggeranno altemativamente per 2”.
Disattivazione segnalazione filtro carboni:
Posizionare la cappa in OFF e
contemporaneamentei tasti “2” e “3” per 3".
[l numer 1 lampeggera per 2'.

tenere premuti

tenere premuti

Allarme Temperatura

La cappa € equipaggiata conun sensore ditemperatura che attiva
il motorealla velocita 3nelcaso incui latemperatura nella zona
display sia troppoelevata.

La condizione di alame viere indicata dal display con lalettera t
lampeggiante.

Questa condizione permare fino a quando la temperatura non
scende d di sottodela sogia di alarme.

Si pud uscire daquestamodalita premendo il tasto “2”, “3” 0 “4”.
Ogni 30” il sensore verificala temperatura ambiente della zona
display.



VisualizzazioniDisplay

Visualizzazione Stato
{ Velocita 1
= Velocita 2
3 Velocita 3
=M= Velocita 4 (intensiva)
)
=iz Manutenzione fitro Grassi
R
RLTA
=2- Manuterzione filtro Carbone
TR
= {= =2> [Manuterzore fitro Grassi  filro Catbone
s s
k= Allarme Temperatura
IR

Manutenzione

Pulizia

Per la puliziausare ESCLUSIVAMENTE un panno inumidito con
detersivi liquidi neutri. NON UTILIZZARE UTENSILI O
STRUMENTI PER LA PULIZIA! Evitare I'uso di prodotti
contenenti abrasivi. NON UTILIZZARE ALCOOL!

Filtro antigrasso

Fig.14-32

Trattiene le particelle di grasso derivanti dalla cottura.

Deve essere pulito una votta almese (0 quando il sistema di
indicazione disaturazione dei filtri - se previsto sul modelb in
possesso-indica questa necessita), con detergentinon aggresswi,
manualmente oppure inlavastoviglie abasse temperature ed a
ciclo breve.

Con il lavaggioin lavastoviglieil filtro antigrasso metallico puo
scolorisi ma le sue caratteristichedi fitraggio non cambiano
assolutamente.

Per smortareil filtro grassi tirare la maniglia di sgancioa molla.
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Filtro ai carboniattivi(Solo per Versione Filtrante)
Fig.31

Trattiene gli odori sgradevoli derivanti dalla cottura.
[Ifiltro ai carboniatfivi pud essere uno di quest tipi

*  Filtroai carboni attivi lavabile.

*  Filtroai carboni attivi NON lavabile.

Filtro ai carboni attivi lavabile

[Ifiltro ai carboniattivi pud essere lavato ognidue mesi (oquando i
sistemadi indicazione disaturazione dei fitri - se previsto sul
modello inpossesso- indicaquestanecessita) n acqua calda e
detergentiidoneio inlavastovigiie a 65°C (in caso di lavaggio in
lavastoviglie eseguire il ciclo di lavaggio completosenzastoviglie
all'interno).

Toglierel'acquain eccesso senzarovinare il fitro, dopodiché
togliere i materassino postoallintemo del telaioin plasticae ripodo
nel forno per 10 minuti a 100°C per ascugarlo definitvamente.
Sostituire ilmaterassino ogni 3 annie ogni votta che i pannorisuta
danneggiato.

Filtro ai carboni attiviNON lavabile

La saturazione del fitro carbone si verificadopo un uso pill 0 meno
prolungato aseconda del tipodi cucinae delaregolarita della
pulizia del filto grassi. In ogni casoé necessario sostituire la
cartuccia d massimoogni quatiro mesi (o quando il sistema di
indicazione disaturazione dei filtri - se previsto sul modelb in
possesso-indica questa necessita).

NON puo esserelavatoo rigenerato

Montaggio

Agganciare i filtroai carboni attiviprima posteriormente sula
linguetta metallica della cappa, poi anteriormente coni due
pomelli.

Smontaggio

Rimuovere ilfitro ai carboni attivi girando di90° i pomeli che lo
fissano ala cappa.

Sostituzione Lampade

La cappa € dotata di unsistema diilluminazione basatosulla
tecnologiaLED.

| LED garantiscono una iluminazione ottimale, una durata finoa
10 volte maggiore delle lampade tradizionali € consentono di
risparmiare il 90% di energia elettrica.

Per la sostituzionerivolgersi al servizio assisterza tecnica.



EN - Instruction on mounting anduse

Closelyfollowthe instructions set out in this manual. Al
responsibility, for any eventualinconveniences, damages or fires
caused by not complyingwith theinsfructions in this manual, is
declined. This applianceis intended to be usedin household and
similarapplication such as: - staffkitchenareasin shop, offices
and other working environments; - farm houses; - by clients in
hotels, motels and other residential type environments; - bed and
breakfast type environments.

The hood can look different fo that illustrated in the drawings

in this booklet The instructions for use, maintenance and

installation, however, remain the same.

* Itis important toconserve this booklet for consultation atany
moment. Inthe case of sale, cessionor move, make sureitis
together with the product.

*  Read theinstructions carefuly: there is important information
about installation, use and safety.

* Do not carry outelectrical ormechanicalvariations on the
product or onthe discharge conduits.

+  Before proceeding with the installation of the appliance verify
that thereareno damaged all components. Otherwise
contact yourdeaeranddo not proceed with the instalation.

Note: The parts marked with the symbol "(*)" are optional

accessories supplied only with some models or otherwise not

supplied, but avaiable for purchase.

A\ Caution

+ Before any cleaning or maintenance
operation, disconnect hood from the mains
by removing the plug or disconnecting the
mains electrical supply.

+ Always wear work gloves for all
installation and maintenance operations.

+ This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and
knowledge if they have been given
supervision or instruction concerning use of
the appliance in a safe way and
understand the hazards involved.

* Children shall not be allowed to tamper
with the controls or play with the appliance.
+ Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

« The premises where the appliance is
installed must be sufficiently ventilated,
when the kitchen hood is used together
with other gas combustion devices or other
fuels.
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* The hood must be regularly cleaned on
both the inside and outside (AT LEAST
ONCE AMONTH).

* This must be completed in accordance
with the maintenance instructions provided.
Failure to follow the instructions provided
regarding the cleaning of the hood and
filters will lead to the risk of fires.

* Do not flambé under the range hood.

* Do not remove filters during cooking.

* For lamp replacement use only lamp type
indicated in the Maintenance/Replacing
lamps section of this manual.

The use of exposed flames is detrimental
to the filters and may cause a fire risk, and
must therefore be avoided in all
circumstances.

Any frying must be done with care in order
to make sure that the oil does not overheat
and ignite.

CAUTION: Accessible parts of the hood
may become hot when used with cooking
appliances.

* Do not connect the appliance to the mains

until the installation is fully complete.

+ With regards tothe technical and safety measures tobe adopted
for fume discharging it is important to closely follow the reguations
provided by the local authorities.

* The air mustnotbedischarged into a flue that is used for
exhausting fumes from appliance buming gas or otherfuels.

+ Do not use or leave the hood without the lamp correctly mounted
due to the possible risk of electric shocks.

+ Never use the hood without effectively mounted grids.

* The hood must NEVER beusedas a support surface unless
specificaly indicated.

+ Use only the fixing screws supplied with the product for
installationor, if not supplied, purchase the comrect screws type.

+ Use thecorrect length forthe screws which are idertified in the
Instalation Guide.

+In caseof doubt, consult an authorized service assistance center
or similar qualified person.

A WARNING!

+ Failure to install the screws orfixing device in accordance
with these instructions may resultin electrical hazards.

+ Do not use witha programmer, timer, separate remote
controlsystemor any other device that switches on
automatically.



* This appliance is marked according to the European directive
2012/19/EC on Waste Hectiical and Electronic Equipment
(WEEE).

+ By ensuringthis product is disposed of carrectly, y ou wil help
prevent potential negative consequences forthe environmentand
human health, which could otherwise be caused by inappropriate
waste handling of this product.

* The symbol mmmm on the product, or on the documents
accompanying the product, indicates that this appliancem ay not
be treated as household waste. Instead it should betaken to the
appropriate calection point for therecycling of electrical and
electronic equipment. Disposal must be carried outin accordance
with local environmental regulations for waste disposal.

+ For further detailed infomation regarding the process, callection
and recyciing of this product, please contact the appropriate
department of your local autharities or the local department for
household waste or the shop where you purchased this product.

Appliance desigred, tested and manufactured according to:

« Safety: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Performance: ENIEC 61591;1S0 5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 607043, ISO
3741; EN50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3. Suggestions for a correct
use in order o reduce the environmentalimpact: Switch ON the
hood at minimum speed when you start cooking and kept it
running for few minutes after cooking s finished. Increase the
speed onlyincase of large amount of smokeandvapor and use
boost speed(s)only in extreme situations. Replace the charcoal
filter(s)\whennecessary o maintain a good odor reduction
efficiency. Clean the grease fiter(s) when necessary to maintain a
good grease fitter efficency. Use themaximum dameter of the
ductingsystem indicatedin this manual to optimize efficiency and
minimize noise.

Use
The hood is designedtobe used eitherfor exhausting or filter
version.

Iﬁ Extraction version

In this case the fumes are conveyed outside of the building by
means of a special pipe connected with the connection ring
located on top of the hood.

/\ CAUTION!

The exhausting pipe is not supplied and must be purchased apart.
Diameterofthe exhausting pipemustbe equal to that of the
connection ring.

/N\ CAUTION!

If the hood is supplied with active charcoalfiter, then it must be
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removed.

Connect the hood and discharge holes on the walls with a

diameter equivalent tothe air outlet (connectionflange).

Using the tubes and discharge holes on walls with smaller

dimensions wil cause a diminution of the suction performance and

a drasticincrease innoise.

Any responsbility in the matter is therefore declined.

I Use aductofthe minimum indispensable length.

I Use aductwith as few elbows as possible (maximum elbow
angle: 90°).

I Avoid drastic changes inthe duct cross-section.

Filtration version

The aspirated air willbe degreased and deodorised before being
fed backintothe room.

In order to usethe hood in this version, you have to install a
system of additional filtering based on activated charcoal.

The models with no suction motoronly operatein ducting mode,
and must be connected to an external suction device (not
supplied).

The conrectinginstuctions are supplied with the peripheral
suction unit.

Installation

The minimum distance between the supporting surface for the
cooking equipmentonthe hob and the lowest partof the range
hood must be not less than 50cm from electric cookers and 65cm
from gas ormixed cookers.

If the instructions for installation for the gas hob specify a
greater distance, this mustbe adhered to.

& Electrical connection

The mains power supply must correspondtothe ratingindicated
on the plate stuatedinside thehood. If provided with a plug
connect the hood to a socket in compliance with current
regulations and pasitionedin an accessible area, after installation .
If it not fitted with a plug (direct mains connection) orifthe plug is
not located inan accessble area, afterinstalation, apply adouble
pole switchin accordance withstandards which assures the
complete disconnection of the mains underconditions relating to
over-current category Ill, in accordance with installation
instructions.

A WARNING!

Before re-connecting the hood circuit to the mains supply and
checkingthe efficient function, aways check that the mains cable
is correctly assembled.

The hood is provided with a special power cable ; if the cableis
damaged, request a new one from Technical Sevice.

Mounting

Before beginning installation:

+  Checkthatthe product purchased is of asLitable sizefor the
chosen installation area.

+ Remove the charcoal (*)fiters if supplied (seealso relative
paragraph). Thisftheseis/are to be mounted only if youwant



lo use thehood inthe filtering version.

+ Check (for transport reasons) that there is no other suppiied
materid insidethe hood (€.g. packets with screws (*),
guarantees (*), efc.), eventually removing them andkeeping
them.

Expansionwall plugs are provided to secure the hood to most

types of walls/ceiings. However, a qualified technician must verify

suitability of the materials in accordance with the type of
wall/ceiing. The wall/celing must be strongenough to take the
weight of thehood.

Do not tile, groutor silicone this appliance to the wall. Surface

mounting only.

Operation

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. Lights ON/OFF

2. Motor ON/OFF
When key “2” is pressed the motor passes tospeed 1.
If the key is pressed duringworking, the hood passes to OFF
state.

3. Speed decrease
When key “3”is pressedthe speed decreases from 4
(intense) to 1.

4. Speed increase
When key “4” is pressed with the hood in OFF state, the
hood passes to speed 1.
If the key is pressed duringworking, thes peed increases
from 1to4 (intense).
The intense speedis timed. The standardtimingis ', at the
end of which thehood sets at speed 2.
To deactivate the functionbefore theend of the time, press
key “3”, the hood sets at speed 3, when key “2” is pre ssed
the hood turns off.
A signal onthe display corresponds to each speed:
OFF: No signa
Speed 1: 1
Speed 2: 2
Speed 3: 3
Speed 4: 4 flashing

5. Display

Grease filter signalling

The grease fiter is signalled by the display with number 1 flashing
after 40 hours of use.

This means that the greasefilter needs to be washed.

The signaliingis visible withthe hood in ON state.

To eliminatethe greasefitersignalling, press key “2” for more
than 3", untilitturns off.

The signaling can be eliminated with the hoodin ON state.

Carbon filter signalling (only for filtering version)
The carbon fiter is signalled by the display with number 2 fiashing

16

after 160 hours of use.

This means that the cabonfilterinstaled must be replaced.

The signalingis visible withthe hood in ON state.

To eliminatethe carbonfitersignalling, press key “2” for more
than 3", untilitturns off.

The signalingcan be eliminated with the hoodin ON state.

In casebothfiters are signaled at the same time, numbers 1 and
2 flash onthe display altemately.

The signalingcan bereset by carrying out the above-described
procedure twice.

First it resets the grease filter signaling, then the carbon fiter

signalling.

In the standard mode the cabonfitersignalingis not active.
In casethe filtering versionhood is used, itis necessary to enable
the carbon fiter signalling.

Activation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for3”.

Numbers 1and2 flashaltemately for 2.

Deactivation of carbon filter signalling:

Set the hood to OFF and keep keys “2” and “3” pressed
contemporaneously for3”.

Number 1flashes for 2".

Temperature Alarm

The hood is equipped with atemperature sensor which activ ate s
the motor at speed 3 incase the temperature inthe display zone is
too high.

The alarm condition is indicated by the display with the letter t
flashing.

This conditionremains as suchuntil the temperature falls below
the alarm threshold.

This mode can be quit by pressing key “2”, “3” or “4”.

Every 30" the sensorchecks the ambient temperature of the
display zone.



Display Symbols
Symbol State
- Speed 1
2 Speed 2
4 Speed 3
'l\ ! ’f
== Speed 4 (intense)
IRy
LY
=4c Grease filter maintenance
PERY
N\ : ’I
ot Carbon filtermaintenance
s
AL ARRLIA
= { = =2'= |Greasefiterand carbonfiter maintenance
IRy FR)
w1z
-k- Temperature Alarm
PRy
Maintenance
Cleaning

Clean using ONLY aclth dampened with neutrd liquid detergent.
DO NOT CLEAN WITH TOOLS OR INSTRUMENTS. Do not use
abrasive products. DONOT USE ALCOHOL!

Greasefilter

Fig.14-32

Traps cooking grease particles.

This must be cleaned once a month (or when thefiter saturation
indication system —if envisaged onthe model in possession —
indicates this necessity) using non aggressive detergents, either
by hand or in the dishwasher, which must be set to a low
temperatureanda short cycle.

When washed in a dshwasher, thegrease fiter may discolor
slightly, but this does not affect its fitering capacity.

To removethe greasefiter, pullthe springrelease handie.

Charcoalfilter (filter version only)

Fig.31

It absorbs unpleasant odors caused by cooking.
The activated charcoalfiter can be one of these types:
*  Washable activated charcoal filter.

*  NON-washable activated charcoal filter.

Washable activated charcoal filter

The charcaalfitercan bewashed onceevery two months (or
when thefitersaturationindication system—if envisaged on the
model in possession— indicates this necessity) using hot water
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and a suitable detergent, orin a dishwasher at 65°C (if the
dishwasher is used, select the full cycle function and leave dishe s
out).

Eliminate excess water without damaging the fiter, then remove
the mattress locatedinside the plastic frame and putitin theoven
for 10 minutes at 100° C to dry completely. Replace the mattress
every 3 years and when the cloth is damaged.

NON-washable activated charcoalfilter

The saturation of the charcod fiter occurs after more or less
prolonged use, depending onthe type of cooking and the regulaity
of cleaningof the greasefiter.

Inany case itis necessary toreplace the cartridge atleast every
four mounths (or when thefitter saturation indication system — if
envisaged on the model in possession - indicates this
necessity). The charcoal fitermay NOT be washed or regenerated.
Assembly

Hook the charcod filter at the back on the metal tongue of the
hood first, then on the front with the two knobs.

Disassembly

Remove the charcaal filter by tuming the knobs fixing it tothe hood
by 90°.

Replacing lamps

The hood is equipped with alighting system based onLED
technology.

The LEDs guarantee an optimum lighting, a duration up to 10
times longerthan the traditional lamps and allow to save 90%
electrica enemy.

For replacement, contact the technical service.



DE - Montage- und Gebrauchsanweisung

Die Anweisungen, diein diesem Handbuch gegeben werden,

miissen strikt eingehalten werden. Es wird keinerlei Haftung

Ubernommen flirmégliche Méangel, Schdden oder Brande der

Dunstabzugshaube, die auf die Nichtbeachtung der Vorschriten in

diesem Handbuch zurlickzufiinren sind. Die Dunstabzugshaube

wurde fir die Absaugung derbeim Kochen entstehenden Diinste
und Dampfe entwickelt. Sie ist nur fiir den Hausgebrauch
geeignet.

Die Dunstabzugshaube kann anders aussehen al's auf den

Abbildungen in der vorliegenden Bedienungsanleitung. Die

Bedienungsanleitungen, die Wartung und die Installation sind

aber gleich.

*  Die Bedienungsanleitung muss autbewahrt werden, damit
jederzeit ein Nachschlagen méglich ist. Bei Verkauf,
Abtretung oder Umzug muss die Bedienungsanleitung immer
beim Produkt bleiben.

* Die Bedienungsanleitung muss aufmerksam gelesen
werden, da siewichtige Informationen tiber Installation,
Gebrauchund Sicherheit enthélt.

+ Es diirfen keine elektrischen oder mechanischen
Anderungen am Gerat oder an den Abluftleitungen
vorgenommen werden.

*  Vergewissem Sie sichvor der Installation, dass das Geréat
keine Transportschaden aufweist. Bei auftretenden
Problemen setzen Sie sich bitte mit Inrem Handler in
Verbindung.

Hinweis: Diemitdem‘(*)* Symbolversehenen Elemente sind

optionales Zubehér, welche nur bei einigen Modelenvorhanden

sind oder Teiledienichtim Lieferumfang enthalten sind und
getrenntzu ewerbensind.

A\ Warn ung

* Vor jeglicher Reinigung bzw. Wartung
muss das Gerat vom Stromnetz getrennt

werden, indem man den Stecker
herauszieht ~ bzw. den Hauptschalter
ausschaltet.

* Alle Installations- und Wartungarbeiten sind
mit Arbeitshandschuhen durchzufthren.

* Das Gerat kann von Kindern ab 8 Jahren,
sowie von Menschen mit verringerten
physischen, sinnlichen oder psychischen
Fahigkeiten (oder ohne Erfahrung und
Kenntnisse) benutzt werden, sofem sie
entsprechend Uberwacht werden bzw. in
die Benutzung des Gerats sicher
eingewiesen wurden und sich der damit
verbundenen Gefahren bewusst sind.

* Darauf achten, dass Kinder mit dem
Gerat nicht spielen. Kinder dirfen bei
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Reinigung und Wartung nur dann helfen,
wenn sie dabei beaufsichtigt werden.

+ Der Raum muss ausreichend belliftet
sein, wenn die Dunstabzugshaube
zusammen mit anderen Gas- bzw.
Brennstoffgeraten verwendet wird.

* Die Dunstabzugshaube muss regelméfig
von innen und aulen gereinigt werden
(MINDESTENS EINMAL IM MONAT),
aulerdem sollten die Anweisungen zur
Wartung befolgt werden. Das nicht
befolgen der Normen zur Reinigung der
Dunstabzugshaube, das nicht befolgen der
Hinweise zur Reinigung und zum
Austausch von Filtern fiihrt zu Brandgefahr.
+ Es ist streng verboten, Speisen auf
Kochstellen mit offener Flamme unter der
Dunstabzugshaube zu kochen.

* Fir den Lampenersatz verwenden Sie
nur den Lampentyp, der in dem Absatz
Lampenwartung / Ersatz des vorliegenden
Handbuchs angegeben wird.

Die Verwendung von offener Flamme
schadet den Filtern und kann zu
Brandgefahr flihren, daher ist sie in jedem
Fall zu vermeiden.

Das Frittieren muss mit Vorsicht
durchgeflhrt werden, um zu vermeiden,
dass das uberhitzte Ol Feuer fangt.
ACHTUNG: Ist das Kochfeld in Betrieb,
konnen zugangliche  Teile  der
Dunstabzugshaube heif3 werden.

« Das Gerat nicht an das Stromnetz
anschlieflen, bis die Installation vollstandig

abgeschlossenist.

Firr das AbleitenderKiichengeriiche halten Sie sich an die
Voschritten der rilichen Behdrde.

* Bei gleichzeitigem Betrieb der Dunstabzugshaube im
Abluftbetrieb und gas- oder brennstoftbetriebenen Geréten darfim
Aufstellraum der Gerate der Unterdruck nicht groRer als 4 Pa(4 x
107 bar) sein.

* Die Abluft darf nichtin einen Kamin geleitet werden, der zugleich
Abgase von der Verbrennung von Gas oder anderen Brennstoffen
flhrt.

*Benutzen Sie die Haube nicht ohne korrekt montierte Lampen,



um Stromschlaggefahr zu vermeiden.

* Die Dunstabzugshaube niemas ohne richtiginstaliertes Gitter
verwenden!

* Die Dunstabzugshaube darf NIEMALS als Auflageflache
verwendet werden, sofern es nicht ausdriicklich angegeben ist.
*Verwenden Sie nur die mitdem Produkt fiir die Installation
mitgelieferten Schrauben, oder, fals nicht im Lieferumfang
enthalten, kaufen Sie den richtigen Schraubentyp.

* Die Lange fir die Schrauben verwenden, die im
Instalationshandbuch angegeben wird.

*Im Zweifelsfall, fragen Sie lhren autorisierten Kundendienst oder
ein &hnliches Fachpersonal.

A ACHTUNG!

+ Schrauben und Befestigungselemente, die nicht in
Ubereinstimmung mit diesen Hinweisen sind, kdnnen zur
elektrischen Gefahrdung fihren.

+ Nicht mit einem externen Timer, einer Schaltuhr oder ener
Fernbedienungoder jeglicheranderer Vorrichtung, die
sich automatisch akfiviert, verwenden.

In Ubereinstimmung mit den Anforderungen der Européischen
Richtlinie 2012/19/EC iber Elektro-und Elektronik-Altgerate
(WEEE) ist voriegendes Gerét mit einer Kennzeichnung versehen.
Sie leisteneinen positiven Beitrag flir den Schutz der Umwelt und
die Gesundheit des Menschen, wennSie dieses Gerat einer
gesonderten Abfallsammlung zufiihren. Im unsortierten
Siedlungsmiil kdnnte ein solches Gerét durch unsachgemalRe
Entsorgung negative Konsequenzen nach sichziehen.

Auf dem Produkt oder der beiliegenden Produkidokumentation ist

folgendes Symbol mmmm einer durchgestrichenen Abfaltonne
abgebildet. Es weist darauf hin, dass eine Entsorgung im nomalen
Haushatsabfall nicht zulassig ist. Entsorgen Sie dieses Produktim
Recyclinghof miteinergetrennten Sammiung fur Elektro- und
Elektronikgerate. Die Entsorgung muss gemaR den 6rtlichen
Bestimmungen zur Abfalbeseitigung erfalgen.

Bitte wenden Sie sich an die zustandigen Behdrden lhrer
Gemeindeverwaltung, an den lokalen Recyclinghof fiir
Haushaltsmiil oder andenHénder, bei dem Sie dieses Gerat
erworben haben, um weitere Infomationen Giber Behandlung,
Verwertung und Wiederverwendung dieses Produkts zu erhalten.

Gerat entwickelt, getestet und hergestelt nach:

«Sicherheit: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
sLeistungsfahigkeit’Gebrauchstauglichkeit: EN/IEC 61591; 1SO
5167-1; 1ISO5167-3; 1SO 5168, EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704 -
2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; |EC 62301.

*EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;EN 55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3. Empfehlungen fir eine
korrekte Verwendung, um die Umweltbelastung zu verringern:
Schalten Sie die Haube beim Kochbeginn bei kleinster
Geschwindigkeit EIN und lassen Sie die Haubeeinige Minuten
nachlaufen, wenn Sie mit dem Kochen fertig sind. Erhéhen See die
Geschwindigkeit nur bei groen Mengen von Kochdunst und
Dampfundbenutzen Sie die Intensivstufe(n)nur bei extremen
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Situationen. Wechseln Sie die Kohkefitter, wenn natwendig, um
eine gute Geruchsreduzierungzugewahreisten. Saubern Sie die
Fettfilter, wennnotwendig, um eine gute Fetffiterungseffizienz zu
gewahrleisten. Verwenden Sie den inder Gebrauchsanweisung
angegebenen grossten Durchmesserdes Luftaustrittssystems, um
die Leistungsfahigkeit zu optimieren und die Ger&uschentwicklung
Zu minimieren.

Betriebsart
Die Haube kann sowohl als Abluftgerét als auch as Umluftgeréat
eingesetzt werden.

@Abluﬂbetrieb

Die Luftwird mit Hilfe enesRohrsins Freie geleitet, das am
Abluftstutzen angebracht wird.

/N\ HINWEIS!

Das Abluftrohrwird nicht mitgeliefert und muss separateworben
werden.

Das Abluftrohr muss den gleichen Durchmesser wie der
Abluftstutzen aufweisen.

/\ HINWEIS!

Sollte die Dunstabzugshaube mit Aktivkohiefilter versehen sein, so

muss dieserentfemt werden.

Die Dunstabzugshaube an Abluftrohre und Abluftfinungenin der

Wand anschlieRen, die dengleichen Durchmesserhabenwie der

Abluftstutzen (Anschlussflansch).

Die Benutzung vonRohren und Abluftéffnungen mit geringerem

Durchmesser verursacht eine Verringerung der Abluftleistung und

eine drastische Zunahme der Gerduschentwicklung.

Bei Nichtbeachtung der Anweisungen Gibemimmt der Hers teller

keine Haftung.

I Ein méoglichst kurzes Rohr verwenden.

I Ein Rohrsystem miteinermdgiichst geringen Anzahl von
Krammungen verwenden (max. Winkel der Krtimmung: 90°).

I Starke Anderungen des Rohrdurchmessers sind zu
vermeiden.

Umluftbetrieb

Die angesaugte Luft wirdzuvor entfettet und desodoriert werden,
bevor siewiederin den Raum zugeftinrt wird.

Um die Abzugshaube indieser Version zu verwenden, miissen
Sie ein zusétziches Fitersystem, welches auf Aktivkohle basiert,
installieren.

Modelle ohne Saugmotor funktionieren nur mit Abluftbetrieb und
missen aneine exteme Saugeinheit (nicht im Lieferumfang
enthalten)angeschlossenwerden.

Die Anschlussanleitungen liegen derexterne Saugeinheit bei.

Befestigung
Der Abstand zwischen der Abstelfiache auf dem Kochfeld und der
Unterseite der Dunstabzugshaube darf 50 cm im Fall von



elektrischenKochfdldernund 65 c¢cm im Fal von Gas- oder
kombinierten Herden nicht unterschreiten.

Wenn die Installationsanweisungen des Gaskochgerits einen
groReren Abstand vorgeben, istdieser zu beriicksichtigen.

& Elektrischer Anschluss

Die Netzspannung muss der Spamung entsprechen, die auf dem
Typenschid im Innem der Haube angegeben ist. Sofern die
Haube einen Netzstecker hat, ist dieseran zugénglicher Stele an
eine den geltenden Vorschriften entsprechende Steckdose nach
der MontageanzuschiieRen. Bei einer Haube ohne Stecker
(direkter Netzanschluss) oder falls der Stecker nicht zugénglich ist,
ist ein normgerechter zweipoliger Schatter nach der Montage
anzubringen, derunter Umstanden der Uberspannung Kategorie
1l entsprechend den Installationsregeln ein volistandiges Trennen
vom Nefz garantiert.

A HINWEIS!

Vor der Inbetriebnahme muss sichergestelt werden, dass die
Netzversorgungleitung (Steckdose) odnungsgemal montiert
wurde.

Die Dunstabzugshaube ist mit einem Speziakabe ausgestattet.
Sollte das Kabel beschadigt werden, muss beim Kundendienst
Ersatz angefordert werden.

Montage

Bevor Sie mitder Montage beginnen:

+  Uberpriifen Sie, dass das erstandene Produkt von der GréRRe
her dem Bereichentspricht, indem es angebracht werden
soll.

+  Entfernen Sie den/die Aktivkohkefitter (*), fals vorhanden
(siehe hierzu auch den entsprechenden Absatz "Wartung").
Der/die Aktivkohlefilter wird/werden nur wieder in die
Dunstabzugshaube eingesetzt, wenn dieseim Umluftbetrieb
verwendet werdensal.

+  Vergewissern Sie sich, dass sich im Inneren der
Dunstabzugshaube (aus Transportgrinden) kein im
Lieferumfang enthaltenes Material (zum Beispiel Tiitchen mit
Schrauben (*), die Garantie (*), usw.) befindet; falls
vorhanden, entfernen Sie dieses und heben Sie sieauf.

Die Abzugshaube ist mit Diibeln ausgestattet, die firr die meis ten

Wande/Decken geeignet sind. Trotzdem sdllte ein quaifizierter

Techniker hinzugezogen werden, der entscheidet, ob die

Materialien fiir die jeweiige Wand/Decke geeignet sind. Aulerdem

muf die Wand/Decke das Gewichtder Abzugshaube tragen

kénnen.

Betrieb
1=
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Beleuchtung
2. ON/OFF Motor
Durch Betatigen der Taste “2” schaltet sichder Mator in der 1.
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Saugstérke ein.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betatigt wird, wird
die Haubein den OFF-Zustand versetzt.

3. Reduzierung der Saugstérke
Durch Betétigen der Taste 3" wird die Saugstérke von der 4.
Stufe (Intensivstufe) auf die 1. reduziert.

4. Erhdhung der Saugstérke.
Durch Betétigen der Taste 4“ bei auf OFF gestellter Haube
schaltet sich die Haubein die 1. Leistungsstufe.
Wenn dieser Taste wahrend des Betriebs betatigt wird, wird
die Saugstérke von der 1. Stufe auf die 4. Stufe
(Intensivstufe) gebracht.
Die Intensivstufeist zeitgesteuert; nach 5', schattet sich die
Haube in die 2. Leistungsstufe.
Um die Funktion frihzeitig zu deaktivieren, die Taste “3”
betdtigen und die Haube schaltet sich in die 3.
Leistungsstufe. Durch Betétigen der Taste 2" wird sich die
Haube abschalten.
Jeder Saugstérke entspricht eine Zahl, die aufdem Display
visualisiert wird:
OFF: Keine Anzeige
Saugstérke 1: 1
Saugstérke 2 2
Saugstérke 3. 3
Saugstérke 4: 4blinkend

5. Display

Fettfiltersattigungsanzeige

Die Fettfitersattigung wird nach 40 Betriebsstunden durch eine
blinkende 1 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Fetffiter gewaschen werden
muss.

Die Fettfitersattigungsanzeige st bei auf ON gestellter Haube
sichtbar.

Um die Fettfiltersattigungsanzeige zuléschen, Taste “2” lAngerals
3" drlicken, bis die Anzeige nicht mehr zu sehenist.

Die Fettfitersatigungsanzeige kann nur bei auf ON gestelker
Haube geldscht werden.

Aktivkohlefilterséttigungsanzeige (nur bei Umlufiversion)
Die Aktivkohlefiters&ttigung wird nach 160 Befriebsstundendurch
eine blinkende 2 auf dem Display angezeigt.

Diese Anzeige meldet, dass der Aktivkohlefiter ersetzt werden
muss.

Die Anzeigeist beiauf ON gesteltter Haube sichtbar.

Um die Anzeige zu loschen, Taste“2”langerals “3’ driicken, bis
die Anzeige nicht mehrzu sehen ist.

Die Anzeigekannnurbeiauf ON gestelter Haube geldscht
werden.

Bei gleichzeitigem Erscheinen beider Sattigungsanzeigenwerden
die Zahlen 1 und 2 abwechselnd blinken.

Die Anzeigen werden zurlickgesetzt, indem die cbengenannten
Prozedurzweimal durchgefiihit wird.

Durch die erstewirddie Fettfiterséttigungsanzeige zuriickgesetzt,
durch die zweite wirddie Aktivkohlefiter-Sattigungsanzeige
zurlickgesetzt.



In der Standard-Betriebsart
Sattigungsanzeige nicht aktiv.
Bei Hauben in der Umluftversion ist die Aktivkohlefilter-
Sattigungsanzeige freizugeben.

ist die Aktivkohlefilter-

Aktivierung der Aktivkohlefilter-Séttigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten“2"und“3"gleichzeitig fiir
3" gedriickt halten.

Die Zahlen 1und 2 werden fir 2" abwechselnd blinken.
Deaktivierung der Aktivkohl efilter-Sattigungsanzeige:

Die Haube auf OFF stellen und Tasten “2”und“3” gleichzeitig fir
3" gedriickt halten.

Die Zahl1 wirdfir 2" blinken.

Temperaturalarm

Die Haube ist mit einem Temperatursensorversehen, der den
Motor inder3. Saugstarke schatet, wenn die Temperaturim
Displaybereich zu hoch ist.

Der Alarmzustand wird auf dem Display durch die blinkende t
angezeigt.

Dieser Zustand blebot, bis die Temperatur unter den Alarmwert
sinkt.

Diese Betriebsart kann durchdas Betétigen der Taste 2", ‘3" oder
“4” geloscht werden.

Der Sensor stelt die Raumtemperaturim Displaybereich ale 30"
fest.

Display-Anzeigen
Anzeige Zustand
H Saugstérke 1
2 Saugstérke 2
3 Saugstérke 3
h\ ! "
o e Saugstérke 4 (Intensivstufe)
4 1 Y
‘v‘ ! "
={= Fettfiltersatiigung
IFR
N\ . "
-0- Kohlefilterséttigung
LT
'\\ ! " '\"L‘f
= {5 == |Sattigung der Fett-und Aktivkohlefiter
21 1
E‘ ! "
“k: Temperaturdarm
LR
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Wartung

Reinigung

Zur Reinigung AUSSCHLIESSLICH ein mit flissigem
Neutralreiniger getranktes Tuch verwenden. KEINE
WERKZEUGE ODER GERATE FUR DIE REINIGUNG
VERWENDEN! Keine Produkie verwenden, die Scheuermittel
enthalten. KEINEN ALKOHOL VERWENDEN!

Fettfilter

Bild 1432

Diese dienen dazu, die Fettpartikel,die beim Kochen frei
werden, zu binden.

Dieser muss enmal monatlichgewaschenwerden (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Fiter —sofernbeidem jeweligen
Modell vorgesehen— dies anzeigt). Das kann miteinem miden
Waschmittel von Hand, oder inder Spiimaschine beiniedriger
Temperatur und einem Kurzsplilgang erfolgen. Der Metalfettfilt er
kann bei der Reinigungin der Spiilmaschine verfaben, was seine
Filtermerkmalejedochin keiner Weise beeintrachtigt.

Zwecks Demontage der Fettfilter den Aushakgiiff ziehen.

Aktivkohlefilter (nurbeider Umluftversion)

Bild 31

Dieser Filter bindet die unangenehmen Geriiche, die beim
Kochen entstehen.

Es sind zwei Versionen Aktivkohiefilter emaltich:

o waschbar.
*  NICHT waschbar.
Der waschbare Aktivkohlefilter

Der Aktivkohlefilter wird alle zwei Monate (oder wenn das
Sattigungsanzeigesystem der Fitter —sofernbeidem jeweiigen
Modell vorgesehen— dies anzeigt) in warmem Wasser und
geeigneten Was chmittelnoder inder Splimas chine bei 65°C
gewaschen (in diesem Fall den volstandigen Splilzyklus — ohne
weiteres Geschirr -einschalten).

Das uberschissige Wasser entfernen, ohne dabei den Filer zu
beschadigen; danach das Vlies aus dem Plastikrahmen entfernen
und dieses bei 100° fur 10 Minuten in den Ofen legen, um es
vollstandig zu trocknen. Das Viies muss alle 3 Jahre
ausgewechset werden und weiterhinjedes Mal dann, wenn es
beschadgt ist.

Der NICHT waschbare Aktivkohlefilter

Je nach der Benetzungsdauer des Herdes und der Hafigkeit der
Reinigung des Fettfiters tritt nach einer mehr oder weniger langen
Benutzungsdauer die Sattigung des Aktivkohlefilters auf. Auf jeden
Fall mu der Filtereinsatz mindestens ale 4 Monate (oder wenn
das Sattigungsanzeigesystem der Filter — sofern bei dem
jeweiligen Model vorgesehen— diese Notwendigkeit anzeigt)
ausgewechselt werden.

Erkann NICHT gereinigt oder emeut akfiviert werden.

Montage

Den Aktivkohlefiter zuerst von hinten auf dermetalischen Feder
der Saugkappe anhangen, dann von vorne mit den zweiKndpfen.
Demontage

Den Aktivkohlefiter entnehmen, in dem man die Kndpfe, die an
der Saugkappe fixiert sind, auf 90° dreht.



Ersetzen der Lampen

Die Haube ist mit einem auf der Leuchtdiodentechnologie
basierten Beleuchtungssystem ausgestattet.

Die LEDs emdglichen eine optimale Beleuchtung der Kochflache.
Sie haben die zehnfache Lebensdauer, verglichen mit
herkdmmiichen Lampen, undbieten eine Energieersparnis bis zu
90%.

Um die LEDs mit neuen zu ersetzen, setzen Se sich bitte mitdem
Kundendienstin Verbindung.
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FR - Prescriptions de montage et mode d’emploi

Suivreimpérativement les instructions de cette notice. Le
constructeur décline toute responsabilité pour tous les
inconvénients, dommages ou incendies provoqués a I'appareil et
dds ala nonobsenation des instructions de la présente notice.
Cet apparei estdestiné aétreutilisé dans des applications
domestiques et analogues teles que : - des coins cuisines
réservés au personnel dans des magasins,bureaux et autres
environnements professionnels ; - des fermes ; -I'utiisation par les
clients des hotels, motels et autres envionnements a caractére
résidentiel ; - des environnements du type chambre dhdtes.

La hotte peutavoir des configurations esthétiques différentes

par rapport a ce quiestillustré dans les dessins de ce

manuel, cependant les instructions pour I'utilisation,

I’entretien etl’installation restentidentiques.

* |l est important de conserver ce livret pour pouvoir le
consulter & tout moment. Encas de vente, decessionou de
déménagement, assurezvous que la notice d'utilisation
I'accompagne.

*  Veuillez ireattentvement les instructions, vous trouverez des
informations importantes sur linstallation, le mode d'emploiet
la sécurité.

* Ne pas effectuer des modifications électriques ou
mécaniques sur le produit ou surles conduits dévacuation.

* Avant d'installer I'appareil, vérifiez qu'il n’y a aucun
composant endommagé. Sinon, contactez votre revendeur et
ne continuez pas l'installation.

Remarque : Les piéces portant le symbole "(*)" sont des

accessaires optionnels fournis uniquement avec certains modéles

ou des piéces non fournies, a acheter.

A\ Attention

+ Avant tout entretien ou nettoyage du
produit débranchez ['alimentation électrique
en retirant la fiche électrique ou en coupant
l'interrupteur général.

+ Utilisez des gants de travail pour toute
opération de nettoyage ou d'entretien.

+ Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés d'au moins 8 ans et par des
personnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales réduites ou
dénuées d'expériences ou  de
connaissances, sauf sices personnes sont
correctement  surveillées ou si des
instructions relatives a |'utilisation correcte
de l'appareil permettant d'éviter tout danger
leur ont été communiquées.

* Les enfants ne doivent pas jouer avec
I'appareil.

* Le nettoyage et I'entretien par 'usager ne
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doivent pas étre effectués par des enfants
sans surveillance.

* La piéce doit avoir une aération suffisante
lorsque la hotte est utilisée conjointement
avec d'autres appareils fonctionnant au gaz
ou autres combustibles.

* La hotte doit étre régulierement nettoyée
a la fois a l'intérieur et a I'extérieur (AU
MOINS UNE FOIS PAR MOIS); cela
devrait se faire en conformité avec les
instructions d'entretien. Le non respect des
instructions  expressément  fournies
concernant le nettoyage de la hotte et des
filtres peut provoquer des risques
d'incendie.

* Ne pas flamber d’aliments sous |a hotte.

* Pour le remplacement de la lampe,
utilisez uniquement le type de lampe
spécifié dans la section
remplacement/maintenance lampe dans ce
manuel.

L'utilisation d'une flamme nue est
dommageable pour les filtres et peut
causer un incendie, par conséquent, il est
déconseillé de I'utiliser.

La friture doit étre faite avec soin afin de
s’assurer que I'huile surchauffée ne prenne
pas feu.

AVERTISSEMENT: Lorsque la table de
cuisson est en fonctionnement, les parties
accessibles de la hotte peuvent devenir
tres chaudes.

* Ne pas brancher |'appareil au réseau
électrique avant que l'installation ne soit

completement terminée.

+ En ce qui concerne les mesures techniques et de sécurité a
prendre pour ['évacuation des fumées, respectez strictement les
dispositions des réglements locales.

+Lair ne doit pas étre envoyé dans un conduit utilisé pourévacuer
les fumées dappareis utiisant du gaz ou unautre combustible.
+Ne pas utiiserou laisserla hotte sans les lampes correctement
montées, carun éventuel risque de choc électrique est possible.
+N'utilisez jamais la hotte sans la grille montée corectement!

+ La hotte ne dait JAMAIS éfre utilisée comme une surface d'appu
sauf indication expresse.



+ Utilisez uniquement les vis de fixation foumies ave ¢ e produit
pour l'installation, ou, si nonfournies, acheter le type correct de vis.
+ Utilisez lalongueur correcte pour les vis quisont identifiées dans
le Guide d'instalation.

+ En cas dedoute, consultez votre centre de service agréé ou du
personnel qualifié.

A ATTENTION!

+ Le défautdinstaler les vis et les dispositifs de fixation
conformémenta cesinstructions peut entrainer des
risques électriques.

+ Ne pas metireen marche au moyen d’un programmateur,
d’'une minuterie, ou d'un systéme de commande a
distance séparé outout autre dispositif quimet'appareil
sous tension automatiquement.

Cet apparei porte le symbole durecyclage conformément a la
Directive Européenne 2012/19/EC concernant les Déchets
d’Equipemets Electiiques et Electroniques (DEEE ou WEEE).
En procédant comectementa lamise au rebutde cet appareil,
vous contrbuerez aempéchertoute conséquence nuisible pour
I'enviromnement etlasanté de Thomme.

Le symbole mmmm présent surl'apparei ousur ladocumentation
qui 'accompagne indique que ce produitne peuten aucun cas
étre traité comme déchet ménager. Il doit par conséquent étre
remis & uncentre decalecte des déchets chargé durecyclage des
équipements électriques et électroniques.

Pour la mise au rebut, respectez les normes relatives a
I'élimination des déchets en vigueur dans le pays d'installation.
Pour obtenirde plus amples détails au sujet dutraitement, de la
récupérationetdu recyclage de cet appareil, veuillkez vous
adresser aubureau compétent de votre commune, a lascciété de
collecte des déchets oudirectement a votre revendeur.

Appareil congu, testé et fabriqué conformément aux normes
suivantes :

+ Sécurité : ENJIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Performances : EN/IEC 61591; ISO5167-1;1SO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 607 04-3; ISO
3741; EN 50564; [EC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3. Suggestions pour une
utilisation correcte afinde réduirel'impact environnemental :
Allumer lahotte ala vitesse minimum pendantla cuisson et la
laisserfonctionner pendant quelques minutes apres la fin de la
cuisson. Augmenter la vitesse uniquementen présence d’une
grande quantité defumée ou de vapeuret n'utiliser la/les vitesse(s)
accélérées que dans les cas extrémes. Remplacer le(s)fitre(s) au
charbon lorsque cela est nécessaire afin de maintenir une
réduction efficace des odeurs. Nettoyer le(s) fitres a graisse
lorsque cela est nécessaire afin de maintenirun fitrage efficace
des graisses. Utiliser unsystéme de tuyauterie du diamétre
maximum indiqué dans ce manuel afin doptimiser le rendement et
de minimiserle bruit.
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Utilisation
La hotte est réalisée de fagon quielle puisse étre utilisée en version
aspirante aévacuation extérieure, oufiltrante arecyclage intérieur.

@Version aspirante

Les vapeurs sont évacuées vers lextérieura travers un conduit
d'évacuation fixé a la bride deraccord qui se frouve au-dessus de
la hotte.

/N\ ATTENTION!

Le tuyaud'évacuation n'est pas fourni et dait étre acheté a part.
Le diaméfre du tuyau d'évacuation dait étre égal a celuide labride
de raccord.

/N\ ATTENTION!

Sila hotte est équipée d'un filtre a charbon, ce dernier dott étre

enlevé.

Relier la hotte aux tubes et trous dévacuation de la paroi d’un

diameétre équivalent a la sortie de lair (colier deraccord).

L'utilisation de tubes et des trous dévacuation & paroi avec un

diamétre inférieur entrainera une diminution des performances

d’aspiration et une nette augmentation du brit.

Nous déclinons toute responsabilité a cet égard.

I Utiliser un tuyaude la longueur strictement nécessaire.

I Les coudes dutuyau doivent étre en nombre minime (angle
maxi du coude: 90°).

I Eviter les variations excessives de section dutuyau.

Version filtrante

L'air d'aspiration sera dégrais sé et désodorisé avant détre renvoyé
dans la pice.

Pour utiliser lahotte dans cette version, vous devezinstaller un
systéme de filtrage supplémentaire basé surcharbon acif.

Les modéles sans moteur d’aspiration fonctionnent uniquement
dans la version aspirante et is doivent &tre connectés auneunité
périphérique d'aspiration (non fournie).

Les instructions de raccordement sont fournies avec lunité
périphérique d’aspiration.

Installation

La distance minimum entrela superficie de support des récipients
sur le dispositif de cuisson €t la partie la plus basse de lahatte de
cuisine ne doit pas étre inférieure a 50cm dans le cas de
cuisinieres électiques etde65 cmdans e cas de cuisiniéres a
gaz ou mixtes.

Si les instructions d’installation du dispositifde cuisson au
gaz spécifient une plusgrande distance, il faut en tenir
compte.

& Branchement électrique

La tension éectrique doit carrespondre a latension reportée sur la
présente, branchez la hotte dans une prise murale conforme aux
normes en vigueur et placée dans unezone accessible également
apreés l'instalation. Si aucune prise n'est présente (raccorde ment



direct aucircuit électrique), ou silaprisene setrouve pas dans
une zone accessble égaement aprés linstalation, appliquez un
disjoncteurnomalisé pour assurerde débrancher compléte ment
la hotte du circuit électrique en conditions de catégorie surttension
11, conformément aux réglementations de montage.

A ATTENTION!

Avant derebrancherle circuit dela hotte a l'alimentation électrique
et d'en vérifier le fonctionnement correct, contrdlez toujours que le
cable d’aimentation soit monté corectement.

La hotte est pourvue d'un cable daimentation spécial; en cas de
détériorationdu cable, en demanderun neuf au service
d'assistance technique.

Montage
Avant de commencer l'installation:

Vérifier que le produit acheté sott de dimensions adéquates
pour la zone dinstalation choisie.

Enlevez le(s) filtre(s) au charbon actif (*) siceux-cisont
fournis (voirégalement le paragraphe concerné). Celuk
ci(ceux-ci) est(sont) remonté(s) uniquement si l'on veut
utiliserla hotte enversion recyclage.

Vérifier qu'al'intérieur dela hatte il n'y ait pas d’autre matériel
fourni (pour des raisons de transport) d'autre matériel fourni
avec I'équipement (par exemple: vis (*), garanties (*) etc.,
dans ce cas, enlevez-les et conservez-les.

La hotte est équipée de cheviles de fixation convenant a la plupart
des parois/plafonds. Il est cependant nécessaire de s'adresser a
un technicien qualifié afin de s'assurer que le matériel est
approprié au type de paroiplafond. La paroi/plafond doit étre
suffisamment solide pour supporter ke poids dela hotte.

Fonctionnement

<:|

2 5 3 4

ON/OFF Lumiéeres

ON/OFF Moteur

En appuyant sur latouche “2”, le moteurpasse ala vite sse
1

En appuyant sur latouche durant le fonctionnement, la hotte
passe en OFF.

Diminution vitesse

En appuyant sur latouche “3”, on obtient une diminution de
la vitesse, dela vitesse 4 (intensive) ala vitesse 1.
Augmentafion vitesse

En appuyant sur latouche “4” avec la hotteen OFF, lahotte
passe alaviesse 1.

En appuyantsur latouche durantle fonctionnement, on
obtient'augmentation dela vitesse, de la vitesse 1a vitesse
4 (intensive).

La vitesse intensive est temporisée. La temporisation
standard estde ', a lafin delaquellela hotte se positionnea
la vitesse 2. Pourdésactiver lafonction avant la fin de la
durée, appuyer sur latouche “3”, la hotte se positionneraa la
vitesse 3, en appuyant surla touche “2”, lahotte séteindra.
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A chaque vitesse correspond un signal sur le display:
OFF: Aucun signa
Vitesse 1:1
Vitesse 2:2
Vitesse 3:3
Vitesse 4: 4 cignotant
5. Display

Signa filreantigraisse

Le signal filre anti-graisse s'active apres 40 heures dutiisation et
est indiquésur ledisplay avec le numéro 1 clignotant.

Quand ce signalapparatt, ke filtre anti-graisse installé doit étre lavé.
Le signal estvisbleavec lahotte en ON.

Pour éliminer le signa dufitre anti-graisse, appuyer surla touche
“2” pendant plus de 3", jusqu'a lacoupuredu signa.
L’éliminationdu signal est possible avec lahotteen ON.

Signal filtre charbon (uniquement pour version filtrante)

Le signal filre charbon s'active aprés 160 heures d'utilisation et est
indiqué sur le display avec le numéro 2 clignotant.

Quand ce signalapparatt, ke filtreaucharbon installé doit étre
remplacé.

Le signal estvisbleaveclahotte en ON.

Pour éliminer le signal dufitreau charbon, appuyer surla touche
“2” pendant plus de 3", jusqu'a lacoupuredu signa.
L’éliminationdu signal est possible avec lahottieen ON

Dans le cas designal simultané des deux fifres, les numéros 1 et
2 clignoteront alternativement surle display.

Le resetsefaiten effectuant 2 fais la procédure décrite plus haut.
La premiére fois, pourle resetdusigna dufitreanti-graisse, la
deuxieme pourle reset du filre au charbon.

En modalité standard, le signalfitre au charbon n'est pas actff.
Dans le casoul'on utiise la hotteen version fitrante, il faut
habiliterle signd filtre au charbon.

Activation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme temps
les touches “2” et “3” pendant 3.

Les numéros 1et 2 clignoteront altemativement pendant 2”.
Désactivation signal filtre au charbon:

Placer la hotte sur OFF et maintenir enfoncées en méme temps
les touches “2” et “3” pendant 3.

Le numéro1 clignotera pendant 2.

Alarme Température

La hotte est équipée dun détecteur de température qui active le
moteur ala vitesse 3 au cas ol latempérature dans la zone
display est trop élevée.

La condition d'alarme est indiquée par ledisplay avec la lettre t
clignotante.

Cette condition perdure jusqu’a ce latempérature ne descende
sous le sedil dalarme.

On peut sortirde cette modalité en appuyant sur la touche “2”, “3”
OU li4” .

Toutesles 30", le détecteur vérifiela température ambiante de la
zone display.



Affichages Display
Affichage Etat
H Vitesse 1
2 Vitesse 2
4 Vitesse 3
'l\ ! ’f
== Vitesse 4 (intensive)
RN
LY
=4c Entretien fitre Anti-Graisse
N
N\ : ’f
ot Entretien fitre au Charbon
)
S S5 |Entretien filre Anti-Graisse etfitre au
2\~ 25 |Charbon
1 ]
w1z
-k- Alarme Température
FIRN
Entretien
Nettoyage

Pour le nettoyage, utiliser EXCLUSIVEMENT un chiffon
humidifié avecdes détergentliquides neutres. NE PAS
UTILISER D'OUTILS OU D'INSTRUMENTS POUR LE
NETTOYAGE ! Eviter l'usage de produits abrasifs, NE
PAS UTILISER D'ALCOOL!

Filtre anti-gras

Fig.14-32

Il retientles particules de graisse issues delacuisson.

Le filtre doit &fre nettoyé une fois parmais (ou lorsque le systé me
d’indication de saturation des fitres —siprévu sur ke modele -
indique cette nécessité) avec des détergents nonagressifs, a la
main ou dans le lave-vaissele a faibles températures et cycle
rapide.

Le lavage du filtre anti-graisse métalique au lave-vaisselle peuten
provoquer ladécoloration. Toutefais, les caractéristiques de fitrage
ne serontenaucun cas modiiées.

Pour démonter le filtre anti-graisse, tirer la poignée de
décrochementa ressort.

Filtre a charbon actif (uniquement pour version
recyclage)

Fig.31

Retient les odeurs désagréables de cuisson.

Le filtrea charbon actif peut étre un de ces types:

*  Filtre a charbon actiflavable.
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*  Filtre a charbon actif NON lavable.

Filtre a charbon actiflavable

Le filtrea charbon peut étre nettoyé tous les deux mois (oulorsque
le systeme d'indication de saturationdes filtres — si prévu sur le
modeéle possédé—indique cette nécessité) avec de l'eauchaude
et au moyende détergents appropriés ou dans lelave-vaisselle a
65°C (danslecas de lavage dans le lave-vaissele sivre un cycle
de lavage complet sans vaissellea I'ntérieur).

Enlever I'eauqui excéde enfaisant attention denepas abimer le
filtre, ensuite enlever le coussinet posé a fintérieurdu chassis en
plastique et ke mettre dans le four pendant 10minutes a 100°C
pour le sécher définiivement. Remplacerle coussinet tous les 3
ans et chaque fois que le fitre sera abimé.

Filtre a charbon actif NON lavable

La saturationdu charbon actif se constate aprés unemploi plus ou
mois long, selon letype de cuisiniére et de régularité du nettoyage
du filtrea graisses. Entout cas, il est nécessare de changer le
filtre aprés, aumaximum, quatre mois (ou lorsque le systeme
d'indication de saturation des fitres — siprévu sur ke modéle
possédé - indique cette nécessié).

ILNE PEUT PAS étre nettoyé ou régénéré.

Montage

Accrocher le filtre au charbon actif d'abord a I'arriere de la
languette métallique dela hotte, puisa I’avant avec les deux
pommeaux.

Démontage

Enlever lefitreau charbon actif en tournant de 90° les pommeaux
qui le fixenta la hotte.

Remplacement des lampes

La hotte est dotée d'un systéme déclairagebasésurla
technologie LED.

Les LEDS garantissent un éclairage optimal, une duréejusqua 10
fois supérieures aux ampoules traditionnelles et permettent une
épargne de 90%en énergie électique.

Pour le remplacement, s'adresser au service dassistance
technique.



ES - Montaje y modo de empleo

Aténgaseestrictamente a lasinstrucciones del presente
manual. Se declina cada responsabilidad por eventuales
inconvenientes, dafios o incendios provocados al aparato
originados por laincbservancia delas instrucciones colocadas en
este manual. Lacampana extractora ha sido ideada para la
aspiracionde humos y vapores producidos durante lacoccidn y
para el usodoméstico.

La campana puede ser diferente con respecto a los dibujos

de este manual, aunque las instrucciones para su uso, la

manutencion ylainstalacion son las mismas.

*  Esimportante guardar este manud para poder consultar si
fuera necesarioEn el caso de venta,de inutiidad o de
mudanza, asegurarse que quede junto al producto.

*  Leeratentamentelasinstrucciones:contiene importantes
informaciones sobre lainstalacién,eluso y laseguridad.

*  Norealizarvariaciones elecfricas 0 mecanicas en el producto
o en el tubo de escape.

*  Antes deinstalar el aparato,contolar que todas sus partes no
estén dafiadas. Encaso contrario llamaral revendedory no
realizar la instalacion.

Nota: Los elementos que estan marcados con el simbolo"(*)"son

accesorios opconales suministrados unicamente con algunos

modelos 0 elementos no suministrados, que debencomprarse a

parte.

/\ Advertencias

* Antes de llevar a cabo cualquier
operacion de limpieza o mantenimiento,
desconectar la campana de la alimentacion
eléctrica desenchufando la clavija o
desconectando el interruptor general de la
vivienda.

* Para todas las operaciones de instalacion
y mantenimiento utilizar los guantes de
trabajo.

+ El aparato puede ser usado por nifios
mayores a 8 afios y por personas con
discapacidades fisicas, sensoriales 0
mentales, o con falta de experiencia o de
conocimiento necesario, previsto que estén
bajo vigilancia o después de que las
mismas hayan recibido instruccion
relacionada con el uso seguro del aparato
y de la comprensién de los peligros
inherentes a éste.

* Los nifios deben ser supervisados para
asegurarse de que no jueguen con el
aparato.

* La limpieza y el mantenimiento no deben
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ser realizados por nifios sin debida
supervision.

* La habitacion debe estar suficientemente
ventilada cuando la campana se utiliza
contemporaneamente con otros
dispositivos a combustion de gas u otros
combustibles.

* La campana debe ser limpiada con
frecuencia, tanto internamente como
externamente (POR LO MENOS UNA VEZ
AL MES), en todo caso seguir lo que se
indica expresamente en las instrucciones
de mantenimiento.

+ La inobservancia de las normas de
limpieza de la campana y del cambio y la
limpieza puede comportar riesgo de
incendios.

+ Es estrictamente prohibido flamear los
alimentos bajo la campana.

+ Para la sustitucion de la ldmpara sélo
utilizar el tipo de lampara indicado en la
seccion de mantenimiento/sustitucién de
este manual.

El uso de una llama libre es perjudicial para
|os filtros y puede provocar incendios, por
lo tanto, debe evitarse en cualquier caso.
Los fritos debe realizarse con cuidado para
evitar que el aceite caliente prenda fuego.
ATENCION: Cuando la placa de coccién
esta funcionando las partes accesibles de
la campana pueden calentarse.

* No conectar la unidad a la red eléctrica
hasta que la instalacion sea totalmente

completada.

+ En cuanto a las medidas técnicas y de seguridad aadoptarpara
la descargade los humos, seguir estrictamente lo previstoporlos
reglamentos de las autoridades locales competentes.

+ El aire aspirado no debe ser transportado enun conducto usado
para la descarga dehumos producidos por disposiivos de
combustién a gas u otros combustibles.

+No utilizer nidejar lacampanasin las luces correctamente
instaladas debido al posile riesgode descarga eléctrica.

* No utilizar nunca la campana sin la rejilla montada
correctamente!

+ La campanaNUNCAdebe utiizarse comouna superficie de



apoyo a menas que asi seindique especificamente.

+ Utilizar sdlo los tornillos para fijacion suministrados con el
producto para suinstalacién, o, si nose suministran, comprar el
tipo correcto de tornillos. Utiizar lalongitud correcta para los
tornillos que se identificanen la Guiadeinstalacion.

+ En caso de duda, consultar el centrode asistenciaautorizado o
un similar personal cdificado.

A ;ATENCION!

+ Sino se instalan los tornillos y elementos de fijacion de
acuerdo conestas instrucciones se puede incurrir en
riesgos de naturaleza eléctricos.

+ No utilizar conun programador, temparizador, mando a
distancia separado ocualquier otro dispositivo que se
activeautomaticamente.

Este aparatollevael marcado CE en conformidad con la Directiva
2012/19/EC del Parlamento Europeoy del Consejo sobre residuos
de aparatos eléctricos y electronicos (RAEE).

La correcta eiminacién de este producto evita consecuencias
negativas para e medioambiente y lasalud.

El simbolo mmmm en € productoo enlos documentos que se
incluyen conel producto, indica que no se puede tratar como
residuo doméstico. Es necesarioentregarlo en un punto de
recogida para reciclar aparatos eléctricos y electronicos.
Deséchebo conarreglo a lasnomas medioambientales para
eliminacién deresiducs.

Para obtenerinforacion mas detallada sobre eltratamiento,
recuperaciony reciclaje de este producto, pongase en contacto
con su Municipalidad, con elserviciode eliminacidon de residuos
urbanos o la tiendadonde adquirié € producto.

Aparato disefiado, probado y fabricado de acuerdocon:

+ Seguridad: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Prestacion: ENIEC 61591;1SO5167-1; 1SO 5167-3; 1SO5168;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 607 04-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN55014-1; CISPR 14-1;EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3. Sugerencias para un uso
correctocon elfin dereducirel impacto ambiental: Encienda la
campanaa lavelocidad minimacuando empiece a cocnary
mantenga enmarcha durante unos minutos después de haber
acabado de cocinar. Aumente la velocidadsolosis e produjera
una gran cantidad de humo y vapor y use la velocidad o
velocidades turbo soloen situaciones extremas. Cambie € filtro o
filtros de carbon cuando seanecesariopara mantener un buen
rendimiento enla reduccién de los olores. Limpie el fiftro ofitros de
grasa cuando seanecesario para mantener un buen rendmiento
del filtro degrasa. Utiice el didmetro maximo del sistema de
conductos indicado en este manual, para optimizarel rendimiento
y minimizarel ruido.
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Utilizacion

La campana esta disefiada paraser utlizada tanto enla foma de
extraccional exterior comoporla forma derecirculante ofitrado
de interior.

@Versién aspirante

El vapor es evacuado hacia €l exteriora fraves de un tubo de
escape introducido en elarode sujecion que se encuentra arrba
de la campana.

/\ ATENCION!

El diametrodeltubo de escape debe serigud al diametro del aro
de sujecion.

/\ ATENCION!

Sila campana esta provistade fitro de carbon, hay que sacarlo.
Conectarla campanaenlos tubos y en los orificios de escape de
pared con dametro equivalente ala salida delaire (brida de
empalme).
El uso de tubos u orfiicios de escape de pared con didmetro
inferior, determinara una reduccionde los rendimientos de la
aspiraciony un dréstico aumento del ruido.
Se deslinda responsabilidad.
Utilice un conducto cuya longitud sea la minima
indispensable.
I Utilice unconducto conel menornumero posible de curvas
(éngulo maximo de lacurva: 90°).
Evite los cambios drasticos en lasecciondel conducto

.Verslon filtrante

El aire aspirado vendra desgrasado y desodorizado antes de ser
alimentadode nuevoen la habitacion.

Para utilizar lacampanaen estaversion es necesario instalar un
sistemade fitracion adicional a base de carbon activado.

Los modelos sinmotorde aspiracidnsolamente funcionan en
versidnde extraccidnal exterior y tienenque conectarse a una
unidad periféricade aspiracion (no suministrada).

Las instrucciones de conexion se proveencon launidad periférica
de aspiracion.

Instalacion

La distancia minima entre la superficie decoccidny la pate mas
baja de la campana no debe ser inferiora 50cm en el caso de
cocinasekctricasy de 65cmenelcaso de cocinas a gas o
mixtas.

Si las instrucciones paralainstalacion del dispositivo para
cocinar con gas especifican unadistanciamayor, hay que
tenerlo en consideracion.

& Conexion eléctrica

La tension de red debe comrespondercon latensién indicadaen la
etiqueta colocada enel interior de lacampana.Sies suministrada
con un enchufe, conectar lacampana aun enchufeconforme a



las normas en vigory cdocarloen una zona accesible, aun
después de la instalacion. Sino es suministrada con enchufe
(conexion directaa lared) o clavijay no es posible situarla en un
lugar accesible, aun después de la instalacion, colocar un
interruptor bipolar de acuerdo conlas normativas, para asegurarse
la desconexion completaa lareden el caso dela categoriade alta
tension I, conforme conlas reglas de instalacion.

A ATENCION!

Antes derecorectarel circuitode la campana ala red y de
verificarel comectofuncionamiento, controlar siempre que el cable
de red fue montado correctamente.

La campana esta provista de un cable de dimentacion especia; si
el cable se dafia, solicite unonuevo al Servicio de Asistencia
Técnica.

Montaje

Antes de comenzar con la instalacion:

+  Asegurarse que el producto adquirido, sea de las
dimensiones apropiadas para la zona de instalacion
escogida.

+  Quitar ellosfitrols d carbonactivo (*)sies provisto (ver el
parrafo relativo).

Este/tos valvan montado/s nuevamente sisedesea ufiizar
la campana en versionfitrante.

+  Verificar que en elinteriorde la campana no hayan (por
motivos de transportes) materiales suministrados ( como por
ejemplo bolsas con torillos (*), garantias (*) etc,),
eventudmente quitados y conservaros.

La campana frae accesorios defiacion adecuados para lamayor

parte de paredes. De cuaquiermodo, convieneconsultar a un

técnico calificado paratenerla certeza de que los materiales son
adecuados a la pared /techo. La pared/ e techo debe ser lo
suficientementefuerte para sostenerel peso dela campana.

Funcionamiento

er® @ oo
1 2 5 3 4

-

ON/OFF Luces
2. ON/OFF Motor
Si se pulsa latecla “2” € motorpasaala velocidad 1.
Si se pulsa el botondurante el funcionamientola campana
pasa al estado OFF.
3. Disminucion delavelocidad
Sise pulsa latecla “3” se obtiene la disminucion de la
velocidad, desdela velocidad 4 (intensiva) a lavelocidad 1.
4. Aumento velocidad
Si se pulsa latecla “4” conla campana enel estado OFF, la
campanapasaa lavelocdad 1.
Si se pulsa latecla durante el funcionamentose obtiene el
aumentode la velocidad, desde la velocidad 1 ala velocidad
4 (intensiva).
La velocidad intensivaes temporizada. La temporizacion
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estandar esde5’, alfina dela cud la capana se coloca ala
velocida 2.
Para desactivar lafuncion antes de que sevenza el iempo
pulsar el boton “3”, la campana se colocaraen laposicion 3,
pulsandola tecla“2” la campana se apagara.
A cada velocidad corresponde unaindicacion en el display:
OFF: Ninguna indicacion
Velocidad 1:1
Velocidad 2:2
Velocidad 3: 3
Velocidad 4: 4 relampagueante

5. Display

Indicacion filtros grasas

La indicacion fitro anti-grasas acontece despueés de 40 horas de
su uso y aparece en display con elnumero 1 reampagueante.
Cuando aparece dicha indicacionlos fitros anti-grasas instalad 0s
tienen que ser lavados.

Laindicacion es visbile conla campana en estado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro anti-grasas, pulsarla tecla “2”
por mas de 3", hasta que noseapague laindicacion.

La eliminacion de la indicacion es posible con la campana
extractoraen estadoON.

La indicacion filtro carbon (solo para version filtrante)

La indicacion fitro calbon pasadespués de 160 horas de uso y
aparece enel display con €l numero2 que relampaguea.
Cuando aparece dicha indicacionel fitro cabon instdado tiene
que ser cambiado.

La indicacion es visbile conla campana enestado ON.

Para eliminar la indicacion del filtro carbon, pulsar latecla “2” por
mas de 3", hasta que noseapague lasefid.

La eliminacionde la indicaciones posble con la campana en
estado ON.

En el casode indicacion contemporanea de ambos filtros, en el
display relampaguean los numeros 1y 2 atternativamente.

El reset acontece efectuando 2 veces el mismo procedimiento
descrito aqui arriba.

La primeravezresetea la indicacion del fitro anti-grasas , la
segunda reseteala indicacion del filtro carbon.

En la modalidad estandar laindicaidn fitro carbones no esta
activa

Si se utiiza lacampana en versidn firante es necesario activar la
indicacionfitro carbones.

Activacion indicacion filtro carbon:

Colocarla campana en OFF y pulsar contemporaneamente las
teclas“2’y “3" por 3.

los numeros 1y 2 relampeguearan dternativamente por2”.
Desactivacion indicacion filtro carbones:

Colocarla campana enOFF y pulsar contemporaneamente las
teclas“2” y“3”por3”.

El numero 1 relampagueara por 2”.

Alarma Temperatura
La campana estaequipadacon un sensor detemperatura que



activael motor a lavelocidad 3 en elcaso enquela temperatura
en lazonadisplay sea demasiado elevada.

La condicion de alarma es indicadaporel display con la letra t
relampagueante.

Esta condicion pemanece hasta que latemperatura novaya mas
abajo del nivel dela alama.

Se puede sdirde estamodalidadsise pulsa elboton “2”, “3” o
“41!.

Cada 30" el sensor controla la temperaturaambientede la zona
display.

Visualizaciones Display

Visualizcion Estado
- Velocidad 1
2 Velocidad 2
3 Velocidad 3
'l\ ! ’f
oy Velocidad m4 (intensiva)
RN
N\ : ’I
== Mantenimierto filto Grasas
IR
'l\ : ’f
o Mantenimiento filtro Carbon
R
= { = == |Mantenimiento filto Grasas y filtro Carbon
LA
N\ ! ’I
“e= Alarma Temperatura
)

Mantenimiento

Limpieza

Para la limpieza, utiice EXCLUSIVAMENTE un pafio impregnado
de detergente liquido neuto. jNO UTILICE UTENSILOS O
INSTRUMENTOS PARA LA LIMPIEZA! No utilice productos que
contenganabrasivos. jNOUTILICE ALCOHOL! jNO UTILICE
DESINFECTANTESNIPRODUCTOS QUE CONTENGAN
CLORO!

Filtro antigrasa

Fig.14-32

Retiene las particulas de grasa producidas cuando se cocina
Debe limpiarse una vez a mes (o cuando €l sistema de indicacion
de saturacion delos filtros - si esta previstoen € modelo que se
posee - indica estanecesidad) condetergentes no agresivos,
manualmente con un cepillo de cerdas suaves o bien en
lavavaillas a bajas temperaturas y con ciclobreve.

Con el lavado enel lavavajlia elfitro antigrasam etalico puede
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destefirse perosus caracteristicas de fitrado no cambian
absolutamerte.

Para desmontar el filtro antigrasa, tirar de la manija de
desenganche de muelle.

Filtro al carbon activo (solamente paralaversion
filtrante)

Fig.31

Retiene los olores desagradables producidos por lacoccion
de alimentos.

Elfiltroal cabonactivo puede serunode estos tipos:

*  Filtroal carbon activo lavable.

*  Filtroa carbones activos NOlavables.

Filtro al carbon activo lavable

Elfiltroal cabon puedelavarse cada dos meses (o cuando el
sistemade indicacion de saturacionde los fitros - siesta previsto
en el modelo que se posee- indica estanecesidad) con agua
caliente y detergentes adecuados o enlavavajilas a 65°C (en
caso de lavado con lavavgjillas, realice el ciclo delavado completo
sin platos en ¢ interior). Quiteel aguaquehaya quedado en el
filtro sinestropearlo, después quite el almohadillado situado en el
interior del armazon de pléstico y pongalo enel horno a 100°C
durante diez minutos para secarlo completamente. Cambie el
almohadilado cada 3afics y cada vez que el pafio se estopee.

Filtro al carbon activo NO lavable

El filtrode carbon activado se saturadespués de un tiempo de
uso, dependiendodeltipo de coccidn dealimentos y laregularidad
con que selimpia € filrode grasa. En cuaquier caso es necesario
sustituir el cartucho almenas cada4 meses (ocuandoel sistema
de indicacién de saturacion delos fitros - si esta previsto en el
modelo que se posee -indica esta necesidad).

NO puede lavarse o reciclarse.

Montaje

Enganchar elfitrode caboénactivo primero, posteriormente sobre
la pestafia metdlica de lacampana, y después en laparte anterior
con las dos perillas.

Desmontaje

Quitar el fitro de carbon activo grando 90° grados las perilas que
o fijan a lacampana.

Sustitucion de lalampara

La campana viene provista de un sistemadeiluminacion basado
en la tecnologia LED.

Los LEDS garantizan una ¢ptimailuminacion, una duracion hasta
10 veces mayor delas |&mparas tradicionales y permitenaborra
€l 90% de energia eléctica. .

Para la sustitucion dirigirse al servico asistenciatécnica.



PT - Instrug6es paramontageme utilizagao

Siga especificamente as instrugoes indicadas neste manual.
Declina-se  qualquer responsabilidade por eventuais
inconvenientes, danos ou incéndios provocados ao aparelho,
derivantes da indbservancia dasinstrugdes indicadas neste

manual. O exaustor foi concebido paraa aspiragéo de fumos e

vapores de cozedura e é destinado exclusivamente para uso

doméstico.

0 exaustor pode ser esteticamente diferente do modelo

ilustrado neste manual, no enfanto asinstrugdes de uso,

manutencao e instalacdo sdo as mesmas.

+ E importante conservar este manual para eventuais
consultas futuras.

Em casode vendaou mudanga, certifique-se que o manual
acompanhao produto.

* Leiacuidadosamente asinstrugdes: apresentam importantes
informagBes sobrea instalagao, uso e seguranga.

*  Nao efectue variagdes elétiicas oumecanicas noproduto ou
nos tubos de fuga.

*  Antes deprosseguir com ainstalagaodo aparelho, verifique
se todos os componentes ndo estdo danificados. Caso
contrario, contacte o seufornecedor endoprossiga com a
instalagéo.

Nota: As partes sinalzadas com o simbolo "(*)' sdo acessdrios

opcionais fomecidos apenas em adguns modelos ou opcionais ndo

fornecidos, a serem comprados

A\ Adverténcias

* Antes de fazer qualquer operagéo de
limpeza ou de manutengdo, deve-se
desligar o exaustor da rede elétrica
retirando a tomada ou desligando a
alimentag&o da rede elétrica.

* Usar sempre luvas de trabalho para todas
as operacdes de instalagao e manutengéo.
+ Este aparelho pode ser usado por
criangas a partir de 8 anos de idade e por
pessoas com reduzidas capacidades
fisicas, sensoriais e mentais, ou falta de
experiéncia e conhecimento, desde que
sejam supervisionadas ou se tiverem
recebido as necessarias instrugoes
relativas ao uso em seguranga do aparelho
e que tenham conhecimento dos riscos
envolvidos.

* As criangas nao devem ser autorizadas a
manipular os comandos ou a brincar com o
aparelho.

* A limpeza e a manuteng¢ao nao devem
ser feitas por criangas sem supervisao.
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* O local onde o aparelho sera instalado,
deve ser suficientemente ventilado,
quando o exaustor for utilizado em
conjunto com outros dispositivos de
combust&o de gas ou outros combustiveis.
+ O exaustor deve ser limpo regularmente,
interna e exteramente (PELO MENOS
UMA VEZ POR MES), respeitando
expressamente as indicagdes no manual,
nas instrugdes de manutengéo.

* A inobservancia das normas de limpeza
do aparelho e da substituicéo e limpeza
dos filtros comporta riscos de incéndio.

* E severamente proibido colocar alimentos
diretamente na chama, sob o exaustor.

+ Para a substituigdo da [d&mpada, utilizar
apenas o tipo de lampada indicado na
seccao de Manutengdo/Substituicdo de
lémpadas deste manual.

O uso de chama livre causa danos aos
filtros e pode originar incéndios, portanto,
deve ser evitado em quaisquer
circunstancias.

Os alimentos fritos devem ser feitos sob
controle, para evitar que o Oleo
sobreaqueca e se incendeie.

CUIDADO: Pegas acessiveis do exaustor
podem queimar quando utilizado com a
placa de fogéo.

* N&o ligar o aparelho a rede elétrica até
que a instalagdo esteja totalmente

concluida.

+ Relativamente as medidas técnicas e de seguranca a serem
adotadas paraa descargade fumos, é importante respeitar
rigorosamente os regulamentos fornecidos pelas autoridades
locais.

+ O sistema de condutas deste aparelhondopode serconectado
a outro sistema de ventilagioj4 existente que estejaa ser usado
para qualquer outrafinaidade, como descarga de fumos de
aparelhos a gas ou outros combustiveis.

+N&o utilizar ou deixaro exaustor sem lAmpadas corretamente
montadas, devido aopossivel risco de choques elétricos.
+Nunca utiizaro exaustor sem as grades montadas corretamente.
+ 0 exaustor NUNCA deve ser utiizado como umasuperficie de
apoio, a menos que seja especificamente indicado.

+ Usar somenteos parafus os de fixag&do fornecidos com o



aparelho, para ainstalagao, ou, se n2o for fornecido, comprar o
tipo de parafuso correto.

+ Usar o comprimento correto para os parafusos que séo
identificados no Guiade Instalago.

« Em caso de duvida, consultar um centro de assisténcia
autorizadoou técnico qualificado.

A ATENCAO!

+ Afalta deinstalagdode parafusos ou dispositivos de
fixagdo em conformidade com estas instrugdes, pode
resultar emriscos elétricos.

* N&o utilizar com um programador, temporizador,
telecomando separado ou qualqueroutro dispositvo que
se ativa automaticamente.

Este apareho esta classificado de acordo com a Diretiva Europeia
2012/19/EC sobre Residuos de equipamento elétrico e eletronico
(REEE).

Ao garantir a eiminagio adequada deste produto, estara a ajudar
a evitar potenciais consequéncias negativas parao ambiente e
para a salude publica, que poderiam derivar de um
manuseamentode dispersdoinadequadadeste produto.

O simbolo mmmm no produto ou nos documentos que
acompanham o produto, indica que este apareho ndo pode
receber um tratamento semelhante ao de uma disperséo
doméstica.

Pelo confrério, devera serdepositado no respectivo centro de
recolha paraa reciclagem de equipamentoelétricoe eletronico.

A eliminagéo deveraser efetuada em conformidade com as
normas ambientais locais para a eliminagfo de desperdicios.
Para obterinformagfes mais detahadas sobre otratamento, a
recuperagdo e a reciclagem deste produto, contate o
Departamentona sua localidade, o seuservigode eliminagdo de
desperdicios domésticos ou aloja onde adquiriu o produto.

Aparelho projetado, testado e fabricado de acordo com:

+ Seguranca: ENIEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+* Desempenho: EN/IEC 61591; 1SO 5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3. Sugestdes para uma
utilizago cometa, de modo a redwzir oimpactoambiental: LIGUE
0 exaustorna velocidade minimaquando comegar acozinhar e
mantenha-o em fungdo por mais alguns minutos apos ter
terminado. Aumente a velocidade somente em caso de muito
fumo ou vapore use as velocidades altas somente em situagde s
extremas. Substitua o(s)fitro(s) a carvdo quando necessério, para
manter uma boa eficéncia naredugdodos odores. Limpe o(s)
filtro(s) de gorduraquando necessario para manter uma boa
eficiéncia. Use o didmetro maximo do sistema de condutas
indicadoneste manua para ctimizara eficéncia e minimizar o
ruido.
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Uso
O exaustor é fabricado paraser utiizado na verséo aspirante, com
exaustaoexterna doar, oufitrante, com recirculagdo interna.

@Versﬁo evacuagao parao exterior Os vapores séo
evacuados para oexterior, por meio deum tubo de descarga
fixado a falange de conexdo que se encontrasabre o exaustor.

/\ ATENGAO!
O didmetro do tubode descarga deve ser equivaente aodidmetro
do anel de conexdo.

/\ ATENGAO!
Se 0 exaustor for dotadode filtros de carvao ativo, estes deverdo
ser retirados.
Conectaro exaustor acs tubos e orificios de descarga da parede
com didmetro equivalente a saida dear (falange de wnigo).
0 uso de tubos ou orificios de descarga de parede com digmetro
inferior, pade provocara diminuigdo do desempenho de aspiragio
e um drastico aumentodo ruido.
N&o nos responsabilzamos a este respeito.
I Utilizar um tubo condutor com comprimenton&oinferior ao
indicado.
I Utilizar um tubo condutor com o menor nimeropossivel de
curvas (anguo méaximo dacurva: 90°C).
Evitar alteragdes drasticas da segdo dotubo (didmetro).

.Versao recirculagéo

O ar aspirado sera desengordurado e desodorizadoantes de ser
recanalizadode voltapara oambiente.

Para usar oexaustor nestaversdo é necessario instalar um
sistemade fitragem adicional a base de carvaoativado.

Os modelos sem motor de aspiragdo funcionam exclusvamente
na vers&o aspirante e devem serligados a umaunidade periférica
de aspirago (ndo fornecida).

As instrucdes daligagio s&o fornecidas com aunidade periférica
de aspirago.

Instalagao

A distancia minimaentre a superficie de suporte dos recipientes
sobre o fogdo e a parte mais baixa do exaustor ndo deve ser
inferior a50cm no caso defogdes elétricos e 65 cmno caso de
fogdes agas oucombinados.

Se as instrugdes deinstalagdo do fogdo a gas especificarem
uma distancia maior, deve-se levar em contaesta indicacao.

& Conexao elétrica

Avoltagem darede elétricadeve corresponder coma voltagem
indicada na efiqueta das caracteristicas, situada no interior do
exaustor. Se dotadode ficha, conectar oexaustor a umatomada,
em conformidade com asnomas vigentes, posta em zona
acessivel, mesmo depoisdainstalagdo. Se ndo tiver ficha
(conexdo diretaa rede) ou atomadanéo se encontrar numa zona



acessivel, mesmo depois dainstalagao, aplicar um interruptor
bipolar, em conformidade com a norma que assegure a
desconexdo completa darede nas condigdes da categoria de
sobretensdolll, deacordo com as regras deinstalagdo.

A ATENGAO!

Antes de conectar novamente o circuito do exaustor com a
alimentagaoelétrica, verificar o seufuncionamento, e verificar se o
cabo de rede esta montado cometamente.

O exaustor esta equipado com um cabo de alimentagdo especial;
no caso do caboficar danfficado, efetuar um pedidoao servico de
assisténciatécnica.

Montagem

Antes de iniciar a instalagao:

+  Verificar que o produto adquirido tem as dimensdes
adequadas para adrea escohida de instalagéo.

+  Tiraro/sfito/s decarvdoativado (*) se fornecidos (ver
também o paragrafo relativo). Este/s deve/m ser remontado/s
somente casosedeseje utilizar o exaustorna versaofitrante.

+  Verificar se, dentrodoexaustor,ndo ha (por motivos de
transporte) materiais extras (por exemplo envelopes com
parafusos (*), garantias (*)etc.). Caso haja, tirar e conservar.

O exaustor € fomecido com buchas de fixag&o adequadas para a

maior parte das paredesftetos. No entanto é necessario que um

técnico qualiicado faga sua instdlagéo. A paredefteto deve ser
suficientemente robusta parasuportar o pesodo exaustor.

Funcionamento

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. ON/OFF luzes

2. ON/OFF motor
Premindoo bot&o “2” o motor passa paraa velocidade 1.
Ao pressionar obotdo durante o funcionamento o ex austor
passa aoestado OFF.

3. Decremento velocidade
Ao pressionar o botdo “3” obtém-se o decremento da
velocidade, da velocidade 4 (intensiva) a velocidade 1.

4. Aumento velocidade
Ao pressionar obotdo “4” com o exaustor em estado de
OFF, o exaustorpassapara a velocidade 1.
Ao pressionar obotdo durarte o funcionamento se obtém o
aumentoda velocidade, davelocidade 1 paraa velocidade 4
(intensiva)
A velocidade intensa é temporizada. Atemporizaggo padréo
¢ de &', no final da qual o exaustor posiciona-se na
velocidade2.
Para desactivar a fungioantes do tempo terminar pressione
0 botdo "3", 0 exaustorposicina-se na velocidade 3, ao
pressionaro botdo 20 exaustor desliga-se.
A cada velocidade corresponde um sinal no visor.
OFF: Nerhumasinalizagéo
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Velocidade 11

Velocidade 22

Velocidade 33

Velocidade 44 a piscal072
5. Visor

Sinalizagao do filtro das gorduras

A sinalizagéo dofitro das gorduras efectua-se apds40horas de
utilizagdo e éindicado pelo visor com o niimero 1 apiscar.
Quando aparece estasinalizagdo ofitro das gorduras instalado
necessita de serlavado.

A sinalizagéo pode-se ver como exaustor noestado ON

Para eliminar a sinalizagdodo fitro gorduras, primao botdo ‘2’ por
mais de 3 °, até que a shalizagéo se desligue

A eliminacéo dasinalizago é possivel com oexaustor noestado
ON

Sinalizagao do filtro a carvao (s6 para versao filfrante)

A sinalizagéo dofitro acarvaoefectua-se apds 160 horas de
utilizagdo e éindicado pelo visor com o niimero 2 a piscar.
Quando aparece estasinalizagdo ofitro acarvéo instalado deve
ser substituido.

A sinalizagéo pode-se ver como exaustor noestadoON

Para eliminar a sinalzagdo do fitro a carvédo, primao botéo “2’ por
mais de 3 °, até que a snalizagéo se desligue

A eliminagéo dasindizagéo é possivel com oexaustor noestado
ON

No casode sinalizagdo contemporanea de ambos osfiltros, no
visor piscam os nimeros 1e 2 aternativamente.

Para reiniciar deve-se efectuar 2 vezes o processo acima descrito.
A primeiravez reinicia a sinalizagdo do fitro de gorduras, a
segunda reiniciaa sinaizag&o dofltro carvdes.

Na modaidade padrdoa sinaizagdo firo carvbes ndo estaactiva.
Caso seutilize o exaustorna versdofitrante é necessario habiitar
a sinalizagdodofittro carvdes.

Activagio da sinalizagao do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3"

Os niimeros 1 e 2 piscam atemativamente por 2"

Desactivagao da sinalizagao do filtro carvoes:

Posicione o exaustor em OFF e mantenha pressionado
contemporaneamente os botdes "2" e "3" por 3"

O nimero 1 piscara por 2"

Alarme Temperatura

O exaustor esta equipado com um sensorde temperatura que
activao motorna velocidade 3 no caso em que a temperatura na
zona visor sejademasiado elevada.

A condigéo de alarme & indicada pelovisor comaletra T a piscar
Esta condicdo permanece até que atemperatura ndo desce
abaixo do imite de alarme

Pode-se sar destamoddidade pressionandoo botdo "2", "3" ou
g

Cada 30" osensorverifica a temperatura ambiente da zona
display.



Visualizagdo Visor

Visualizagdo Estado
: Velocidade 1
2 Velocidade 2
4 Velocidade 3
'l\ ! ’—
== Velocidade 4 (intensiva)
FERY

=4c Manutencéo filro Gorduras
PR

Manutengaofitro Carvao

1
=42 =2 [Manutengio fitro Gorduras e filto Canvao
1

Alarme Temperatura

Manutengao

Limpeza

Para a limpeza, uiizar um panohumedecido com detergentes
liquidos neutros. Evitar ouso de produtos contendo abrasivos .
NAO UTILIZE ALCOOL!

Filtro antigordura

Fig.14-32

Capta as particulas de gordura provenientes da cozedura.

O Filtro de gorduradeve ser limpo umavez por més (ou quando 0
sistemade indicagdoda saturagdo dos fifros - se previsto no
modelo adquirido - indicar estanecessidade), comdetergentes
nao agressivos. O filtropode serlavado manualmente ou em
maquina de lavar louga abaixas temperaturas e com ciclo breve.
O filtro metdicopara a gordurapade perder cor com as lavagen's
na maquina dalouga, mas suas caracteristicas de fitragdon&ose
alteram.

Para desmontar ofitro antigordura puxe o puxador de libertagao
com mok.

Filtro de carvéo activo(sé paraa versaofiltrante)
Fig.31

Retém os odores desagradaveis produzidos durante a
preparagao de alimentos.

O filtro de carvéo ativopode serum dessetipos:

*  Filtrodecarvao afivo lavavel.

*  Filtrodecarvao aivo NAO lavavel.

Filtro de carvao ativo lavavel.

O filtro de carvéo pode ser lavadode doisem dois meses (ou
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quando o sistema deindicacdo dasaturagédo dos filtros - se
previsto no modeloque se possui —indicar estanecessidade)em
agua quente e detergentes adequados ouemmaquina de lavar
louca a 65 °C (para a lavagem em maquina, utilize o ciclo
completosem colocar outra loigana maquina).

Tire a 4guaem excesso tomando cuidado paranéo estragar o
filtro. Em seguida, tire 0 pano posto nointerior da estrutura de
plastico edeixe-osecar definivamente no forno durante 10
minutos a 100 °C.

Substitua 0 panoa cada 3 anos e sempre que notar sinais de
danos no tecido.

Filtro de carvio ativo NAO lavavel

A saturag@o dofiltrode carvaoactivado se verifica apés um uso
mais ou menos prolongadoem fungdo dotipode cozinha e da
regularidade da limpezado fitro de gorduras. Em todo caso, é
necessario substituiro cartucho no maximocada 4 meses (ou
quando o sistema deindicagdo dasaturagdo dos filtros - se
previsto no modeloque se possui — indicar estanecessidade).
NAO pode serlavado ou regenerado.

Montagem:

Coloque ogancho dofiltrode carvdoativo, pimeiro na parte de
tras da lingueta metélica do exaustore depois na parte dianteira
com os dois botdes.

Desmontagem:

Remova o fitro de carvéo ativorodando 90° os batdes que o fixam
ao exaustor.

Substitui¢do das lampadas

O exaustor & fomecido com um sistema deiluminagdo baseado
na tecndogia LED.

Os LED garantem umailuminagéo mehor e umaduragode até
10 vezes maior que as ldmpadas tradicionais e economizam 90%
de energia eléfrica.

Para substituir, contactar o sewvigo de assisténcia técnica.



SV - Monterings- och bruksanvisningar

Foljnogainstruktionerna i denna manual. Tilverkaren

fransager sigalt ansvarfér eventuellafunktionsfel, skador eller

brander som uppstar pa apparaten pa grund av attinstruktionema

i denna manual inte harrespekterats. Flakten har tilverkats for

utsugning av matos och anga som bidas vid matlagning och ar

endast amnad fér privat bruk.

Flaktens utseende kan skilja sig fran illustrationen i

ritningarna i denna handbok men alla anvisningar for

anvandning, underhall och installation forblir desamma.

+  Det &rvitigt att spara denna manud sa att dennér som helst
ar tillganglig for framtidakonsultationer. | handelkse av
forsalining, Gverdatelse eller fiytt skall manualen altid féfja
med produkten.

+ Las instruktionerna noga: dessa tillhandahaller viktig
information betréffande installation, anvandning och sékerhet.

»  Utforingaelektriska eller mekaniska andringar pa produkte n
eller avledningskanalema.

*  Kontrollerainnan apparen installeras attingakomponenter &
skadade. Kontakta i sadant fall aterférséljaren innan
installationen utfors.

Obs: Komponenter som & mérktamed symbolen (¥)" & sérkida

tillbehérsom endast levereras medvissa modeller eller extra

tillbehdrsom skainforskaffas separat.

A\ Varningsforeskrifter

« Gor alltid flakten stromlds innan nagon typ
av underhallsarbete eller rengéring inleds
genom att dra ur kontakten eller sla av
bostadens huvudstrombrytare.

* Anvand alltid skyddshandskar vid instal-
lation och underhallsingrepp.

« Apparaten far inte anvandas av bam fran 8
ars alder eller personer med reducerad
rorelseformaga eller mental kapacitet, eller
personer som saknar erfarenhet och
kdnnedom om apparaten, satillvida inte
anvandandet dvervakas eller instruktioner
ges av erfaren person som ansvarar for
sakerheten.

« Barn far inte ldmnas utan uppsikt for att
forhindra att de leker med apparaten.

* Rengorings- och underhallsingrepp far
inte utforas av barn utan uppsikt.

* Lokalen skall vara ordentligt ventilerad nér
koksflakten anvénds tillsammans med
andra apparater vilka drivs med gas och
andra typer av bransle.

« Flaktkapan ska rengdras regelbundet
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bade invandigt och utvéndigt (MINST EN
GANG | MANADEN), anvisningarna i
instruktionerna for skotsel maste emellertid
foljas.

« Om reglerna for rengdring av flaktkapan
samt utbyte och rengéring av filtren inte
observeras kan detta medfora brandrisk.

* Det ar strangt forbjudet att flambera mat
under flakten.

* Anvand endast den typ av lampor som
anges i denna handbok i kapitles
Underhall/Byte av lampa nér lampan skall
bytas ut.

Oppna lagor skadar filtren och kan orsaka
brand och skall darfér undvikas i alla lagen.
Frityrkokning skall ske under uppsikt for att
undvika att dverhettad olja fattar eld.
VARNING: Nér spishéllen ar i funktion kan
tillgangliga delar av flakten hettas upp.

* Anslut inte apparaten till elnatet innan
installationen ar helt slutford.

+ Vad betréaffar de tekniska foreskrifter och sakerhetsatgérder som
skall vidtas foraviedning av utblasningsluften, skall de féreskrift er
som utférdats avlokala myndigheternoga eftefevas.

« Utblasningsluften farinte ledas in irdkkanal som anvands for
avledning av rékangor som kommer frén apparater vilka matas
med gas €ller andratyper av brénsle.

+ Anvand elerlamna aldrig fldkten utan korrekt imonterade lampor
for att undvika risken for elektriska stotar.

+ Flakten faraldriganvandas utanatt gallret & korrekt monterat!

« Flakten far ALDRIG anvandas som avstaliningsyta om inte detta
ar uttryckligenangivet.

+ Anvéand endast de medlevererade fixeringsskruvarna eller
inforskaffaskmuvarav korrekt typ.

+ Anvand skruvar med ratt langd enligt foreskrifterna i

Instalationsguiden. | handelse av tvivel, kontakta Servicekontore t
eller behérig personal.

A VARNING!

| det fal skruvar ochfixeringsanordningar inte installeras
enligt dessa instruktioner kan elektriska risker uppsta.

+ Anvénd intemed en separat programmeringsenhet, timer,
fiarrkontrdl elernagonannan anordning, som aktiveras
automatiskt.

Denna produkt armérkt enligt EG-direktiv 2012/19/EC befraffande
elektriskt och elektroniskt avfall (Waste Electrical and Electronic
Equipment, WEEE).

Genom att s&kerstala en korekt kassering av denna produkt



bidrar du till att fothindra potentiella, negativa konsekvenser fér var
miljé ochvar halsa, som annars kan blifdljden om produkten inte
hanteras paratt sétt.

Symbolen mmmm pa produkten, eller i medfdljande
dokumentation, indikerar att denna produkt inte far behandlas som
vanligthushalsavfall. Denskalli stélet Bmnasin pa en lamplig
uppsamingsplats fér atervinning av elektrisk och elektronisk
utrustning. Produkten maste kasseras enligt lokala
miljbestammelserfér avfalshantering.

For mer information om hantering, &tervinning och ateranvandning
av denna produkt, var god kontsktade lokala myndigheterna,
ortens sophanteringstjénst eller butiken dar produkten
inhandlades.

Apparat utformad, testad ochtillverkadi enlighet med:

+ Sakerhet: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233
+ Prestanda: EN/IEC 61591;1S05167-1;1SO 5167-3; IS0 5168;
EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC61000-3-2, ENIEC61000-3-3. R&d for en korrekt
anvandning foratt minska mijépaverkan: Satt PA flkten pa
minstafartennar du borjar att lagamat och lat denvarapa i nagra
minuterefter att du ar fardig. Oka farten baraom det skulle uppsta
mycket rok ochanga ochanvénd kad fart bara i extrema fal. Byt
ut koffiltref(en) vid behov for att bevaraen godlukt och effektivitet.
Rengor fettfitret vid behov foratt bevara fetffit re ts effektivitet.
Anvand den maximala diametern pa ventilationssy temet som
indikeras idenna manuaen fér att forbétira effektiviteten och
minimera ofjudet.

Anvéndning
Flakten har tillverkats for att anvandas som utsugningsversion med
utvandig evakuering eller som filterversion med intern
atercirkulation.

Franluftsversion
Matoset leds ut ur lokalen medhjélp av ett aviedningstor som &r
fixerat paanslutningsfidnsen.

/\VARNING!

Avledningsréret medevererasinte och skall inforskaffas separat.
Avledningsréret skal ha samma diameter som anslutningsfiénsen.

/\VARNING!

| det fal fidkten arférsedd medkafiter skalldessatas ur.

Réren och utloppsdppningarnai vaggenmed vika flakten skall

anslutas bér ha samma diameter som luftutslappet

(anslutningsflansen).

| det fal mananvander rér och utioppsdppningari vaggen med

mindre diameter medfor dettaen lagre utblasprestanda och en

drastisk forhojning av bullernivan.

Viavséager oss darfor alt ansvar galande denna typ av problem.

! Anvénd ett s& kort rér som mgjligt.

I Roret skallvara sarakt som mdjigt (hogsta tilétnavinkel pa
béjarna 90°).

I Undvik storaskilnader i rorets tvéarsnitisarea.
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Filtrerande version

Den utsugna luften avfettas och befrias fran odérerinnan den leds
ut i lokalen igen. Nar fldkten anvands med denna version ar det
nddvandigt attinstallera ett extra akfivt kolfitersystem.

De modelersom saknar utsugningsmotor fungerarendast som
utsugningsversion och skall anslutas till en fristaende
utsugningsenhet (bifogas icke).

Anslutningsinstruktionerna bifogas med den utvéndiga
utblésenheten.

Installation

Minstatilétna avstand mellan kokkarens stddyta pa spishéllen och
koksflaktes underkant ar50cm om det ar fragan omenelektrisk
spis och 65cm om det arfragan om gasspis eller kombinerad
gashall.

Om spishdllens instruktioner anger et storreavstand skall
detta respekteras.

& Elektrisk anslutning

Nétspanningen skall motsvara spanningen som anges pa
markplaten som sttter inne i fidkten. Om fldkten & utrustad med
stickkontakt skal denna ansiutas fil ett uttag som ar lattillgangligt
aven efterinstalationen och som uppfyller galande foreskiifter. |
det fall fidkten saknar stickkontakt (direktanslutningftill nétet), eller
om uttaget & placerat pa en svaratkomlig plats skall engodkénd
tvapolig strdmbrytareinstalleras som garanterar en fulkomlig
frankoppling fran nateti samband med dverspanningsklass Il1, i
enlighet med installationsbestdmmelserna.

A VARNING!

Kontrollerainnan figktens krets ansluts med natspénningenatt den
fungerarkorrekt och arkorrekt monterad.

Flakten arforsedd medenspeciell elkabel, kontakta darfor v art
tekniska servicekontor om kabeln skadats.

Montering

Innaninstallationen paborjas:

+  Kontrolleraatt deninférskaffade produktens dimensioner ar
lampligafér installationsplatsen.

+  Taurdet/de aklivakdfiltreth om sadana drmedlevererade
(se dvendenharfér géllande paragrafen). Denna /dessa
monteras tilbaka endast om flaktenskall anvédndas som
filterversion.

+  Kontrolleraattinget bifogat material (fill exempel pasarm ed
skruvar, garantihandingaretc.) har placerats inne i flakten (av
transportskal), avidgsna eventueltt och spar.

Flakten arutrustad medfixeringspluggar som passar de flesta

typer av vaggarttak. Det & under alla héndelser nddvandigt att

radfragaen kvaificerad fackman for att forvissa sig om att
materialen ar Idmpade fér den aktuella typen av vagg/tak.

Vaggen/taket skall vara tilkackigt hallfast for att bara upp fidktens

vikt.



Funktion

@
1 2 5 3 4

-

ON/OFF Belysning
2. ON/OFF Motor
Né&r man tryckerpa tangenten“2” startar motorn med
hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nér fiskten fungerar stangs
denna av (OFF).
3. Sénkningav hastigheten
N&r man trycker pa tangenten “3” sanks hastigheten fran
hastighet4 (intensiv) till hastighet 1.
4. Hojning av hastigheten
Nar man trycker pa tangenten “4” pa avsténgd flakt (OF F),
gar flakten 6ver fill hastighet 1.
Om man trycker pa tangenten nér fiskten fungerar, hojs
hastighetenfran hastighet 1 il hastighet4 (intensiv).
Intensivhastigheten &r tidsbegransad. Standardtiden &r5 min.
varefter fldkten dvergar il hastighet 2.
| det fal man dnskaravaktivera funktioneninnan tiden gatt ut
tryckerman patangenten “3”, fldkten dvergér till hastighet 3,
tryckerman patangenten “2” stangs flaktenav.
Hastigheterna motsvaras av ensigna padisplayen:
OFF: Ingen signd

Hastighet 1: 1
Hastighet 2 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: blinkande 4
5. Display
Signal for fetffilter
Fettfiltrets signal aktiveras efter 40 arbetstimmaroch indikeras pa
displayen av en blinkande siffra 1.

Nér dennasigna visualiseras kréverdetinstallerade fettfiltret
rengoring.

Signalen visudiseras nér flakten &r paslagen ON.

Tryck patangenten“2”undermer &n3 sek. tills signalen for
fettfiltret slécks for att aterstélla denna.

Flakten maste vara paslagen ONi samband med aterstalningen
av signaen.

Signal for kolfilter (géller endastfilterversionen)

Kolfiltrets signal aktiveras efter 160 arbetstimmar och indikeras pa
displayen av en binkande siffra 2.

Nar dennasignal visualiseras skal det instalerade koltfitret bytas
ut.

Signalen visudiseras nér flakten &r paslagen ON.

pa tangenten “2’ undermer an 3 sek. ills signalen for koltfiltret
slacks foratt aterstélladenna.

Flakten maste vara paslagen ONi samband med aterstalningen
av signaen.

| det fal signalerna forbada filtren aktiveras samtidigt, blinkar
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siffrorna1 och 2 véxelvis pa displayen.

For att aterstdlasignaen skalldet ovan beskrivna férfarandet
upprepas 2 ganger.

Den forsta gangen aterstlls fettfiltrets signal, den andraaterstél s
kolfiltrets signal.

Som standard ar koffltrets signal inte aktiverad.
| det fal fidkten anvénds som fiterversion skal signalen for kolfilret
aktiveras.

Aktivering av kolfiltrets signal:

Sténg av flakten OFF och hall tangentema “2” och “3” intryck ta
samtidigt under 3 sek.

Siffroma 10ch 2 blinkar vaxelvis i 2 sek.

Avaktivering av kolfilfrets signal:

Sténg av flakten OFF och hall tangentema “2” och “3” intryck ta
samtidigt under 3sek.

Siffran 1 blinkari 2 sek.

Temperaturlarm

Flakten arutrustad med en temperatursensor som startermotorn
pa hastighet 3 i det fal temperaturen runt displayomradet ar for
hdg.

Larmet indikeras pa displayen av denblinkande bokstavent.
Larmet fomlr aktiverat tils temperaturen sjunker under den hégsta
tillatna.

Om man trycker pa en av tangenterna “2” “3” eller “4”
avaktiveras larmet .

Sensorn méter temperaturen intil displayomradet varje 30 sek.

Displayens visualiseringar

Visualisering Tillstand
- Hastighet 1
2 Hastighet 2
3 Hastighet 3
\\ ! ld
== Hastighet 4 intensiv)
IR
‘\\ p ,4
-t= Underhal av fettfiltret
LR
\\ . ’d
2% |Underhal av kofitret
s
AR TANRLES
=42 =2 |Underhal avfettitret och kofiltret
21N ')
‘\\ ! ,4
=k= Temperaturlam
LIR)




Underhall

Rengoring

Anvand endast entrasa fuktad med neutrala rengdringsmedel v id
rengoring. Anvand inte nagra verktygeller instrument for
rengdringen! .

Undvik produkter sominnehaler sipmedel. ANVAND INTE
ALKOHOL!

Fettfilter

Fig.14-32

Detta suger upp fettpartiklar som bildas i samband med
matlagningen.

Filtret skallrengdras engang i manaden (eller nér ndikatorn for
filtrets mattning — om s&dan finns pa ermodell- angeratt detta &r
nodvandigt), med ett milt rengéringsmedel, for hand eller i
diskmaskin, medlag temperatur och kort program.

Vitvatt idiskmaskin kan fettfiltret av metal missfargas utan att
detta pa nagot sétt paverkar filrets uppsugningsfomaga.

Nar filtret skal monteras ur drarman i handtaget som lossas med
hjélp av enfiader.

Kolfilter (géller endast filterversionen)

Fig.31

Kolfiltretfangar upp obehagliga oddrer som uppstar i
samband med matlagningen.

Det finns tvatyperav aktiva koffiter:

*  Aktivt kolfilter somkan rengoras

*  Aktiva kolfilter som INTE kan rengoras.

Aktivt kolfiltler som kan rengoras

Kolfiltret kantvéttas varannan manad (eller nér indikatorn for filtrets
maéttning— om sadan finns paer model - anger att detta ar
nddvandigt) med varmt vatten och ettlampligt rengdringsmedel,
eller i diskmaskin med65°C (om filtret diskas i diskmaskin skall ett
fullstandigt program kéras utan annan disk i maskinen).
Avlagsna alt dverflodigt vatten utan att skada fifrret, ta dérefter ur
dynan som sitter i plastramen och torkadenavslutningsvis i ugnen
med 100°C i 10 minuter.

Byt ut dynanvarttredie & ochvarje gang filten skadats.

Aktivt kolfilter som INTE kan rengéras

Kolfiltret méttas efter enmer elermindre lng tidsperiod bercende
pa i vilken utstrackning fldkten anvands, patypenavmatlagning
och hur regelbundet fettfiltren rengdrs. Det & underalla handelser
nodvandigt att erséttakolfilterpatronen minst var4 manad (eler nér
indikatorn for filtrets méattning — om sadan finns pa er modell -
anger att dettaar nédvandigt).

Filtretkan INTE rengoras eller ateranvandas.

Montering

Haka forst fast det aktiva koffitret baktil pa fidktens metalfiik och
dérefter framtil med de badarattarna.

Nedmontering

Taur det aktiva kolfitret genom att viidade bada rattarna med
vilka det & fixerati fidkten 90°.
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Byte av Lampor

Flakten arutrustad med ett bely sningssystem som bygger pa
lysdiodsteknologi.

Lysdioderna garanterar optimal belysning, upptill 10 gangerlangre
livslangd @mfort med konventionelalampor och mdjliggdr en
energibesparing pa90%.

Kontakta det tekniska servicekontoret forbyte av lysdiodema.



NO - Instrukserfor montering og bruk

Instruksjonene i denne handboken ma fglges ngye.

Produsenten fraskriver seg ethvert ansvar for eventuele uhell,

skader eller brann pa apparatet som skyldes at bruksanvisningen i

denne handboken ikke har bitt overholdt. Ventilatoren erment for

avtrekk av rgyk og damp fra matlaging og er kun til
husholdningsbruk.

Ventilatorhetten kan se annerledes ut enn detsom vises pa

tegningene i denne handboken. Bruksanvisningen,

vedlikehold og installasjon forblir allikevel de samme.

+  Detervitig a oppbevare denre handboken for & kunne
konsultere den i ethvert gyeblikk. Ved salg, overdragelse eler
flytting av produktet, maman forsikre seg om at den falger
med.

* Les bruksanvisningen ngye: den inneholder viktige
informasjoner om instalasjon, bruk og sikkerhet.

¢+ lkke utfer elektriske eller mekaniske endringer paprod uktet
eller pa avtrekksrarene.

*  Formanfortsettermed installasjon av apparatet, skalman
undersgke atingenkomponenterer skadet. Hvis det skulle
veere skade pakomponentene, skal man ta kontakt med
forhandleren ogikke fortsette med installasjonen.

Merknad: Bestanddeler som er merket med "(*)" er enten

ekstrautstyr som kunleveres sammen med enkefte modeller eller

deler somma kjgpesi tillegg.

A\ Advarsel

* For det utfgres et hvilket som helst
vedlikehold eller rengjering ma hetten
kobles fra strammen, enten ved & dra ut
stapselet eller ved a kutte stremmeni hele
huset.

* Bruk alltid arbeidshansker under hele
installasjonen og nar det utfares
vedlikehold.

* Dette apparatet kan benyttes av barn fra
8 ar og oppover og av personer med
svekkede fysiske, folelsesmessige eller
mentale egenskaper, eller manglende
erfaring og kjennskap, hvis de overvakes
eller hvis de er oppleert til a ta apparatet i
bruk pa en sikker mate og er informert om
tilhgrende farer.

« Pass pa at bam ikke leker med apparatet.
* Rengjering og vedlikehold ma ikke utferes
av bam, med mindre de overvakes.

* Rommet ma veere tilstrekkelig ventilert
hvis hetten anvendes sammen med andre
apparater som forbrenner gass eller annet
brensel.
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* Hetten ma rengjgres ofte bade innvendig
og utvendig (MINST EN GANG | MANED),
ta hensyn til informasjonene skrevet i
bruksanvisning og vedlikehold handbok.

* Manglende overholdelse av rengjarings
indikasjon samt som erstatning og rengjar
av filter kan fare til brann fare.

« Det er strengt forbudt a lage flambert mat
under hetten.

* Bruk kun samme type lyspaere som
indikeres i avsnittet vedlikehold/utbytting av
lyspaere i denne veiledningen nar lyspaeren
skal byttes ut.

Frie flammer kan skade filtrene og medfgre
brann og ma derfor alltid unngas.
Frityrsteking ma overvakes for @ unnga at
oljen blir for varm og antennes.

VAR OPPMERKSOM: Hettens
tilgiengelige deler kan bli varme nar
koketoppen er i drift.

* Ikke kobl apparatet til stremnettet for

installasjonen er helt ferdig.

+Nar det gieldertekniske mal og sikkerhet for raykuttak, felgneye
alle lokale forskifter og regler.

+ Oppsugd luft maikke feres inn i et rer som benyttes som uttak for
apparater med gassforbrenning eller annen brensel.

+ Ikke bruk hetten uten lyspeere eller medfeilmontert lyspeere, da
det finnes fare for elektriske stat.

Ikke bruk hetten med feilmontert rist!

Hettenma ALDRI brukes som stettefiate, med mindre dette er
uttrykkeligindiert.

*Bruk kunde festeskruene som leveres sammenmed apparatet
for & utfare installasjonen eller, hvis de kke utleveres, kjgpriktige
skruer.

+ Bruk riktig lengde pa skruene som er oppfert i
Instalasjonsveiledningen.

+ Vennligst takontakt med et autorisert servicesenter ellerlignende
kvalifisert personell hvis man eri tvi.

A VAR OPPMERKSOM!

+ Manglende instalasjonav skruer ogfesteanordninger i
samsvarmed disse instruksjonene kanfere til elektriske
farer.

+ Ikke bruk tidsméler, timer, separat figrnkontroll eller andre
typer anordninger som aktiveres automatisk.

Dette apparatet er merket i konformitet med EU-direktivet
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Ved a forsikre seg om at dette produktet kasseres forskritsmessig,
bidrar brukerenmed aforebygge mulige negative mije- og
helsekonsekvenser.
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Symbolet mmmm pa produktet eller pa papirers om feglger med
viser at dette produktet ikke ma behandles som vanlig
husholdningsavall, men ma leveres til et egnet gjenvinningssenter
for elektisk og elektronisk avfall. Produktet mé kasseres i henhold
til lokale normerfor kassering av avfal. For videre informasjonom
behandling, gjenvinning og resirkulering av dette produktet kandu
kontakte egnet lokalt kontor, renovasjonskontoret for
husholdningsavfall eller butikken hvordu kjgpte produktet.

Apparatet er utformet, testet og produserti henhald il

+ Sikkerhet: ENJIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233,
+Kapasitet: EN/IEC 61591;1S0 5167-1;1S05167-3;1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetisk kompatibilitet EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3.
Forslagti rktig bruk for & redusere miligpavirkning:  Skru PA
ventilatorhetten pa minimum hastighet nar du starter matiagingen
og la den holdes i gangi noen minutteretter at matlagingen er
ferdig. @k hastigheten kunved store mengder reyk ogdamp og
bruk boost-hastighet(er) kun i ekstreme situasjoner. Skift ut
kullfilter nér det er nedvendg fora opprettholde optimal effektivitet
for odgrreduksjon. Rengjer fettfilter nér det er ngdvendig for &
opprettholde optimal effektivitet for feftfilter. Bruk maksimum
diameter pa kanalsystemet som er angitt i denne
bruksanvisningen for & optimalisere effektivitet og minimere stay.

Bruksmate
Ventilatotetten erlaget for & brukesmed direkte avtrekk der
avtrekksluften fares ut i friluft, eller med resirkulering av
avtrekksluften.

Iﬁ Avtrekksversjon

Dampere feres uti friuft giennom et avigpsrersom er festet til
koblingsflensen.

/\MERK!

Avlgpsraret er ikke medievert, menma kjigpes separat.
Diameteren i avlgpsreret ma tilsvare diameteren pa
tilslutningstingen.

/\MERK!

Hvis vertiatorener utstyrt med kulfiltre, madisse fiernes.

Koble ventiatorenti rerog avtrekksapning i veggen med en

diameter filsvarende luftuttaket (kobiingsflensen).

Bruk av rer og avtrekksapning pa veggen med en mindre

diameter, vil medfgre en minsking i avtrekksytelsene og en

drastisk gkning av stayen.

Ethvert ansvar geldende dette fraskrives derfor.

I Bruk et sa kort rer som mulig.

I Bruk et rermed feemest mulig vinkler (vinkelen ma aldri vaere
skarpere enn 90°).

I Unnga drastiske endringer i rarets tverrsnitt.
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Filterversjon

Luften som suges opp bir renset, og fett og lukter fiermes far den
fores tibakei rommet. Hvis man vil brukeventilatoren idenne
versjonen, er det ngdvendiga instdlere et ekstra filtersystem
basert pa aktivt kull

Modellene utensugemotor fungerer kunmed direkteavtrekk og
ma kobles ti en eksentrisk sugeenhet (ikke medievert).
Instruksjorene for tikkobling leveres sammen med den eksentriske
sugeenheten.

Installasjon

Minimumsavstanden melom koketoppen og undersiden av
kjokkenventiatoren maikke veere pAmindre enn50cm nér det
gjelder elektriske kokeplater og65cm nar det gjelder gassbluss og
kombinerte koketopper.

Dersom bruksanvisningen for et gasskokeapparat opererer
med en stoire avstand, ma denne overholdes.

& Elektrisk tilslutning

Nettspenningen ma vaere i samsvar med den elektriske
spenningen som angis pa typeskiltetimei ventilatoren. Hvis det
folger medstapsel, kobles ventilatoren til en lett tilgjengelig
stikkontakt som er godkienti henhold til ggldende normer.
Stikkontakten ma veere lett tilgjengelig ogsa etterinstalasjonen.
Hvis detikkefalger medstapsel (direkte kobling ti stramnettet),
eller stikkontakten selv etter installasjonenikke er lett tigiengelig,
ma man sette paen godkienttopolet bryter som garanterer
fullstendig frakobling fra stremnettet i situasjonene somoppstar i
kategorienoverspenning lll, ihenhold til installasjonsreglene.

A MERK!

Far mankobler ventilatorens stramkrets til stremnettet og fastslar
at alt fungerer korrekt, ma manalltd kontrollere at stregmledningen
er korrekt montert.

Ventilatoren har en spesiel strmledning; dersom denre skades,
skal man henvende seg fil kundeassistansenfor kjgp av en ny.

Montering

For installasjonen:

+  Kontroller at produktet har passe stamelse i forhold fil plassen
du har valgt ainstalere det pa.

+  Tavekkdetakiive kulfiteret/de aktivekullfitrene dersom
ventilatoren erutstyrt med dette/disse. (seogsa tiherende
paragraf). Dette/dis se gjenmonteres bare om man vil bruke
ventilatoren medresirkulering av luften.

+  Kontroller at detikke ligger igentibeharsutstyr (feks.poser
med skruer, garantipapir, 0.s.v.) innei ventilatorhetten etter
transporten. Tadeti sa fal utogtavare pa det.

Ventilatorhetten erutstyrt med festeplugger som passer fil de fleste

veggerftak. Alikevel er det ngdvendig & la enkvalifisert teknik er

kontrolere for &forsikre deg om at disse materidene egner seg til
din vegg/ditttak. Veggenftaketm & vaere sterkt nok til 4 tale
ventilatorhettens vekt.



Funksjon

= (Cll D)
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFFLys

2. ON/OFF Motor
Ved & trykke pa knapp “2”, gar motoren overi hastighet 1.
Hvis mantrykker paknappen mens ventilatoren eri funksjon,
vil ventilatoren slaseg av (OFF).

3. Senkingav hastigheten
Ved a trykke pa knapp “3”, senkes hastigheten fra hastighet
4 (intensiv) tilhastighet 1.

4. Hastighetsekning
Ved a trykke pa knapp “4” narventilatoren er avslatt (OFF),
vil ventilatoren slas pa i hastighet 1.
Hvis mantrykker paknappen mens ventilatoren eri funksjon,
vil hastigheten gke frahastighet 1 til hastighet 4 (intensiv).
Den intensive hastigheten er tidsinnstilt. Standard
tidsinnstiling er pa5 minutter. Nardenne tiden er gatt, vil
ventilatoren gaover ihastighet 2.
For & deaktivere funksjonen fgr den imnstiltetiden er over,
skal man trykke paknapp “3”. Ventilatoren stiles i hastighe t
3; ved a trykke paknapp “2”, vil ventilatoren sla seg av.
Hver hastighet har sitt eget signal pa displayet:
OFF: Ikke nce signal
Hastighet 1: 1
Hastighet 2 2
Hastighet 3: 3
Hastighet 4: 4blinkende

5. Display

Signal for mettet fetffilter

Signalet for mettet fettfilter gis etter 40 brukstimer, ogangis av at
tallet 1 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma det installerte fettfilteret vaskes.
Signalet vises narventilatoren er paslatt (ON).

For a tilbakestile signalet formettet fettfiter, skalman holde
knappen “2” imtrykti merenn 3 sekunder, hett til signalet siés av.
Signaletkan tilbakestiles kun nér ventiatorener paslétt (ON).

Signal for mettet kullfilter (kun for versjonen med
resirkulering av luften)

Signalet for skittent kulflter gis etter 160 brukstimer, og angis av at
tallet 2 blinker pa displayet.

Nar dette signalet vises, ma detinstallerte kulfilteret skiftes ut.
Signalet vises narventilatoren er paslatt (ON).

For a tilbakestile signalet formettetkullfiter, skalman holde
knappen “2” inntrykti merenn 3 sekunder, helt ti signalet slas av.
Signalet kan tilbakestiles kun nér ventiatorener paslatt (ON).

Dersomdet gss signal for beggefitrene samtidig, vi tallene 1 og 2
blinke alternativt pa displayet.

Man tilbakestiler signalene ved & utfere ovennevnte prosedyre 2
ganger.

Farste gangenvi signalet for fettfilteret tilbakes tiles, og andre
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gangen tibakestilles signalet for kulfiilteret.

| standardmodus er kke signalet for mettet kullfilter aktivert.
Dersom man bruker ventilatoren i versjonen med resirkulering av
luften, erdet nadvendig & aktivere signalet for mettet kulfiter.

Aktivering avsignalet for skittent kullfilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hdd knappene “2” og “3” inntrykt
samtidigi 3 sekunder.

Tallene 1 og 2 blinker atternativti 2 sekunder.

Deaktivering av signalet for mettet kulffilter:

Sett ventilatoren i OFF, og hdd knappene “2” og “3” inntrykt
samtidigi 3 sekunder.

Tallet 1 vilblinke i2 sekunder.

Temperaturalarm

Ventilatoren er utstyrt med en temperatursensor som aktiverer
motoreni hastighet 3 dersom temperaturen i displayomradet er for
hay.

Alarmstatusenvises med en blinkende t padisplayet.

Denne statusen fobir helt til temperaturen igjen gar under
alarmterskelen.

Man kan ga utav denne modusen ved a trykke pa knapp “2”, “3”
eller “4”.

Sensorenméler romtemperaturenrundt displayomradet hvert 30.
sekund.

Displaysymboler
Symboler Status
H Hastighet 1
2 Hastighet 2
3 Hastighet 3
\\ ' ’4
=M= Hastighet 4 intensiv)
AR
5\ b ’d
-ic Vedlikeholdav fetfiteret
LR
\\ : ,4
;E; Vedlikeholdav kulfiteret
L)
5‘ ! ’a -\ . ”
- : - :E; Vedlikehold av fefffiteret og kullfiteret
AR ')
5\ ! ’d
:=: Z Temperaturdarm
LR




Vedlikehold

Rengjearing

Til rengjering skal det KUN benyttes enklut fuktet med et noytraft
rengjeringsmiddel. VERKT@QY ELLER APPARATER SKAL
IKKE BRUKES TIL RENGJZRING!

Unnga bruk av slipende elleretsende produkter. ALKOHOL
SKAL IKKE BRUKES!

Fettfilteret

Fig.14-32

Fanger kokefettpartikier.

Dette marengjeres engang i maneden (eller nar det elektroniske
systemet viserat filteret er skittent— hvis din model har denne
funksjonen), med milde (ikke aggressive) rengjeringsmidler, for
hand eller i oppvaskmaskin ved lav temperaturog med kort syklus.
Ved vaski oppvaskmaskin kanfefffitereti metal miste fargen,
men dets filterkarakteristikker endres absoluit ikke.

For & demontere fetfiteret maman dra i fileerhandtaket.

Kullfilter (kunmed resirkulering av luften)
Fig.31

Holder tilbake ubehagelige lukter framatlaging.
Det aktivekulfiteret kan veere én av felgende typer.
*  Vaskbart aktivtkulffitter.

*  IKKE vaskbart aktivtkulfilter.

Vaskbart aktivtkullfilter

Karbonfilteret kan vaskes annenhver maned (eller nar det
elektroniske systemet viser at filteret er skittent— hvis din modell
har denne funksjonen) i varmt vann og med egnede
rengjeringsmider, eller ioppvaskmaskin ved 65°C (hvis man
vaskerdeti oppvaskmaskin madet vaskes med fullsyklus uten
annen oppvask i masknen).

Ta vekk overflgdig vam uten & edeleggefiteret, ta deretter ut
"madrassen’inne i plastikkdekselet og sett den i stekeovnen ved
100°C i circa 10minutter for &terke den ordentlig.

Skift ut 'madrassen’” hvert 3. ar og elers hver gang stoffet er
skadet.

IKKE vaskbart aktivt kullfilter

Kullfilteret mettes etteren mereller mindre lang tidsperiode,
avhengig av typen matlaging og hvor regelmessig filteret
rengjgres.

| alle tilfeller erdet ngdvendig askifte ut patronen minst hver 4.
maned (ellernarindkatoren for metning av fiteret viser at det er
nadvendig, hvis deteren slik indkator pa modelen).

Det kan IKKE vaskes eller benyttes om igjen

Montering

Hekt farst kulffiteret bak pa ventiatorens metalhekte, og fest det
deretter foran med de tokulehandtakene.

Demontering

Fjern kullfiteret ved & dreie kulehéndtakene som fester det ti
ventilatoren 90°.
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Utskifting av lyspaerer

Ventilatoren er utstyrt med et belysningssystem basert pa LED-
teknologi.

LED-lysene garantereroptimal belysning, har opptil 10 ganger
lengre varighet enn tradisjonelle lyspaererog tilater en
stremsparing pa90 %.

Henvenddeg il teknisk service nar LED-paerere skal skiftes ut.



FI - Asennus-ja kayttoohjeet

Noudatakayttoohjettahuolellisesti. Valmistaja ei vastaa

kayttdohjeen noudattamattajéttamisesta aiheutuneistahaitoista,

vahingoistatai tulipaoista. Tuuletin imee savun jahdyrynja se on

tarkoitettu aincastaan kofitalouskayttoon.

Tuuletin voi olla ulkonadltaan erilainen kuin kayttéohjeen

kuvissanakyva malli. Kayttoohjeet, asennusjahuolto ovat

kuitenkin muuttumattomat

*  Ontérkeda saiyttaa ohjekirja tulevaatarvetta varten.
Mikali laite myyd&antai siimetéén wdelle omistgale taijos
laitteen kayttaja muuttaa, on vamistettava etta kayttdohie @&
uuden kayttajén saataville.

*  Luekayttdohjeet huolellisesti: nesiséltavét tarkeaa tietoa
laitteen asennuksesta, ké&ytdsté jaturvalisuudesta.

*  Alatee muutoksia laitteen sahkdliitantihin, mekaanisiin osin
tai poistoputkiin.

*  Tarkista emenlaiteenasennusta, ettd kaikki osat ovat
vahingoittumattomia. Jos laitteessa on vialisia osia, ota
yhteys jdleenmyyjaén jakeskeytd asennus.

Huomautus: Symbdila “(*)” merkityt tarvikkeet ovat vain
joissakin malleissamukanaolevia lisdvarustetta tai tarvikkeita,
jotka on osteftava erikseen.

A\ Turvallisuustietoa

« Ennen minkdan asennustoimenpiteen
aloittamista  laite tulee kytkea irti
sahkoverkosta irrottamalla liitantajohto tai

katkaisemalla virta huoneiston
paakytkimesta.

+ Kayta kaikkien asennus- ja huoltotdiden
aikana tyokasineita.

* Yli 8-vuotiaat lapset seké henkilét, joiden
fyysinen, aistien tai mielen terveys on
heikentynyt tai joilla ei ole tarpeellista
kokemusta ja tietoa, saavat kayttaa tata
|aitetta, jos kayttda valvotaan tai jos heille
on annettu laitteen turvallista kayttoa
koskevat ohjeet ja he ymmartavéat
mahdolliset vaarat.

* Valvo, etta lapset eivat paase leikkimaan
laitteella.

* Lapset eivat saa puhdistaa laitetta tai
tehdd kunnossapitotoimenpiteita ilman
valvontaa.

* Huoneisto on aina tuuletettava hyvin, kun
tuuletinta kaytetaan yhtaaikaisesti kaasulla
tai muilla polttoaineilla toimivien laitteiden
kanssa.
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* Tuuletin on puhdistettava saannollisesti
sisd- ja ulkopuolelta (VAHINTAAN
KERRAN KUUKAUDESSA), noudata
kuitenkin taman kayttohjeen neuvoja.

* Tuulettimen puhdistusta ja suodattimien
vaihtoa ja puhdistusta  koskevien
maaraysten noudattamatta jattaminen voi
aiheuttaa tulipalovaaran.
* Tuulettimen alla
ehdottomasti kielletty.

liekittdminen on

+ Kaytda ainoastaan  lamppujen
huolto/vaihto-ohjeessa ilmoitettuja
vaihtolamppuja.

Avotulen kaytto vahingoittaa suodattimia ja
voi aiheuttaa tulipalon, siksi sita on
valtettava joka tapauksessa.

Ala jata paistumassa olevaa ruokaa ilman
valvontaa, jotta kuumentunut 6ljy ei syty
palamaan.

HUOMIO: Liesituulettimen esillé olevat osat
voivat kuumentua keittotason kayton
aikana.

« Ald yhdista laitetta sahkoverkkoon

ennenkuin asennus on taysin valmis.

+» Noudata huolellisesti paikallisten viranomaisten antamia
savunpaiston teknisi ja turvatoimenpiteité koskevia maarayksia.

+ Poistoilmaa ei saa johtaa kaasulla tai muilla polttoaineilla
toimivien laitteiden savunpoistohomiin.

+ Ala kayta iestwuletinta, joslamppu ei ole paikalaan taijos
lamppujaei ole asennettu oikein, sila seurauksena voiolla
sé&hkoisku.

+ Al koskaan kayta tuuletinta, jos sen verkkoa ei ole asennettu
oikealla tavallal

* Tuuletinta ei saa KOSKAAN kéyttaa tukipintana, jollei niin ole
erikseen mainittu.

+ Kéyté vainlaitteen mukanatulevia asennukseen tarkoitettuja
kiinnitysruuveja, taihanki oikeanlaisia ruuveja jos ne eivat kuulu
varustukseen.

+ Kéyta Asennusohjeen mukaisia oikean pituisiaruuveja.

+ Epéselvissé tapauksissa ota yhteys tekniseen tukeen tai
vastaavaan asiantuntijaan.

A VAROITUS!
+ Kiinnitysruuvien ja—laiteiden ohjeiden vastainen asennus
voi vaikuttaa sdhkéturvallisuuteen.
+ Al kaytd ohjelmointilaitteen, ajastimen, erillisen
kaukosaétimentai minkatahansa laitteen kanss a, joka
aktivaituu automaattisesti.



Téama lateon vamistettu EUdirektiivin 2012/19/EC, Waste
Electrical and  Electronic ~ Equipment  (WEEE)
mukaisesti.Havittaméalia laitteen asianmuk aisestik dyttaja voi
ehkéistd mahdoliset ympréristdlle ja ihmisten terveydelle haitaliset

seuraukset

Tuotteesta taituoteasiakirjoista [Gytyva merkki mmmm  imoittaa,
etta tuotetta eisaa kasitelli talousjétteend jaettd se on taimitettava
sahko- jaelekironisten laitteiden kiemdtyspisteeseen. Laite on
havitettdva pakalisten jétteenkasittelysdénndsten mukaisesti. Jos
tarvitset lisatietoja laitteen kasittelysta, palautuksesta ja
kierratyksesta, ota yhteys paikaliseen viranomaiseen, jatehuatoon
tai likkeeseen josta tuote on ostettu.

Laitteistosuunniteltu, testattu ja valmistettu seuraavien standardien
mukaisesti:

* Turvaliisuus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Suorituskyky: ENIEC 61591; ISO5167-1; 1ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3. Suositukset oikeaa kayttéa
varten ympéristovaikutusten vahentdmiseksi: Ky tke lieskupu
paalle miniminopeudele, kunalaitat kypsentamisen, ja pida sita
paalla muutama minuutti ky psennyksen jalkeen. Nosta nopeutta
vain, jos tilassa on runsaasti savua tai hdyryd, ja k&yta
tehostettua/janopeutta/nopeuksia vain erityistarpeessa. Vaihda
aktiivihilisuodatin-suodattimet, kun haluat sé&ilyttdd hyvan
hajujenpoistotehokkuuden. Puhdista rasvasuodatin/-suodattimet,
kun haluat séiyttaa hyvén rasvansuodatustehokkuuden. Kayté
tassa oppaassa annetun kanavointjarjesteiméan maksimildpimittaa
tehokkuuden parantamiseksija melun vahentdmiseksi.

Kéytto
Tuuletin ontarkottettu kdytettavak sijoko imukupuversiona
ulkoisellapoistdlatai suodatinversiona Siséiimaa kierrattaen.

Iﬁlmurima"i

Hoyry poistuu ulos liitoslaippaan kiinnitetyn poistoputken kautta.

/\ HUOMIO!

Poistoputki eikuulu varustukseen ja seon ostettava erikseen.
Poistoputkenon otava halkaisijaltaan samankokoinen kuin
litosrengas.

/N HUOMIO!

Jos tuulettimessa on hiiisuodattimet, ne onirmtettava.

Liita liesituuletin poistoputkiin seka seindn paistoaukkoihin, joiden
halkaisija on yhtd suuri kuin ilman ulostuloaukossa
(litantalaipassa).

Halkaisijaltaan pienempien poistoputkienja seinén poistoaukkoen

kaytté aiheuttaa imutehon pienentymistd ja meluisuuden

huomattavan liséyksen.

Kieltaydytaén sitenkaikesta vastuusta kyseisessa tapauksessa.

I Kayta mahdolismman lyhytta putkea.

I Kayta putkea, jossaon mahdallisimman vahan mutkia ( max
taivutus: 90°)

I Alé tee swuria muutoksia putkiston alueella.

Suodattavamalli

Suodatetustailmasta poistuu rasvaja pahat hajutenren kuin se
palautuu takaisin huoneistoon. Kuntuuletinta kaytetaan tassa
toimintamallissa, siihen on asennettava aktiivihiili
lisdsuodatinjérjestelma.

lIman imumoottoria toimivat mallit toimivat ainoastaan
imukupuversionaja ne onyhdistettava keskusimurin (ei kuulu
varustukseen).

Liitantaohjeet tulevat lisakitteen mukana.

Asennus

Lieden keittotason tukipinnan ja keittidtuuletimenalimman osan
valinen minimietdisyys on dtavavahintddn50cm sahkoliesien
osalta ja65cm kaasu- ja sekaliesien osalta.

Jos kaasulieden kiyttohjeissa vaaditaan suurempi etéisyys,
on se otettava huomioon.

& Séhkoliitanta

Verkon jamitteen on oltava samakuin twlettimen sisépuolella
olevassatyyppikivessa imoitettujannite. Jos laitteessa on pistoke,
liita tuuletin voimassaolevien normien mukaiseen pistorasiaan,
joka sijaitsee sellaisessapaikassa, ettd sihen paasee kasiksi
my®&s asennuksen jalkeen. Jos laitteessaei de pistoketta (s uora
litos verkkoon) tai pistoke eiole sellaisessapaikassa ettd sihen
paasee kasiksi myos asennuksen jalkeen, kdytd nomien mukaista
kaksinapaista katkaisijaa, jolavarmistetaanettd laite saadaan
kokonaan irti sahkdverkosta, jos ylijannite kategoria on IIl,
asennussaantdjen mukaisesti.

A HuomIO!

Tarkista aina, etta verkkokaapeli on asemettu oikealla tavala
ennen kuinyhdistét tuuletimen sahkdverkkoon jatarkistat etté se
toimii okein.

Tuulettimessa on erityinen s &hkdjohto; jos johto rikkoutuu, pyyda
uusi johto tekniselta tueta.

Asennus

Ennen asennuksen aloittamista:

+  Tarkista etta hankitulaite mahtuu sille varattuun paikkaan.

+  Irrota akfivihilisuodatin/aktiivihilisuodattimet jos ne kuuuvat

varustukseen (katsomyds nitd koskeva kappale). Se/ne
asennetaan vain jos tuuletinta halutaan ké&yttéda
suodatinversiona.
Tarkista, ettd tuuettimen sisala ei ole (kulietuksesta johtuen)
pakkausmateriaalia (esimerkiksi ruuveia, takuupaperettatms
sisaltaviakirjekuoria). Jos sellaisiaon, otane poisja séilyta
ne.



Tuulettimessa onuseimpiinseina- ja kattomalleihin sopivat
kiinnitystulpat. On kuitenkinvatiamétontd kutsua asiantuntija
tarkistamaan materiaalien sopivuus seiné- ja kattomalliin.
Seinén/katon onoltavariittvan tukeva kestagkseentuulettimen
painon.

Toiminta

er® @ oo
1 2 5 3 4
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Valojen ON/OFF

2. Moottorin ON/OFF
Painamalla néppéinté “2” moottori sirtyy nopeudele 1.
Kun nappainta painetaanlaitteen ollessa toimnnassa,
tuuletin siityy OF F tiaan.

3. Nopeudenlasku
Painamala néppéinta “3” nopeus|askee nopeudesta 4
(intensiivinen) nopeudelle 1.

4. Nopeuden nostaminen
Painamala ndppainta “4” tuulettimen olessa OFF -tilassa,
tuuletin siityy nopeudelle 1.
Painamala néppéint4 laitteen ollessa toiminnassa, nopeus
nousee nopeudesta 1 nopeudelle 4 (intensivinen).
Intensiivinen nopeus on ajastettu. Standardiajastus on 5,
minké jalkeen tuuletin sirtyy nopeudelle 2.
Jos toiminto halutaan disaktivoida ennen ajastuksen
paattymista, painanappéinta “3", tuuletin siirtyy nopeudelle
3, painamala ndppainta “2” tuuletin sammuu.
Jokaisela nopeudella onnaytola oma merkkinsa.
OFF: Eimerkkia
Nopeus 1:1
Nopeus 2:2
Nopeus 3:3
Nopeus 4: 4 vikkuva

5. Néytto

Rasvasuodattimen merkkivalo

Rasvasuodattimen merkkivalo syttyy 40 tuminkayton jalkeen ja
sen merkiksinaytola vikkuu numero 1.

Kun merkkivalo syttyy, asennetturasvasuodatin on puhdistettava.
Merkkivalo palaakun tuuetinon ON -filassa.

Rasvasuodattimen merkkivao sammutetaan painamala nappéinta
“2” y1i3”, kunnes merkkivalo sammuu.

Merkkivalo voidaan sammuttaa kun tuuletin on ON —tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo (ainoastaan suodatinversiossa)
Hiilisuodattimen merkkivalo syttyy 160 tunnin k&yton jalkeen ja sen
merkiksi néytdll vilkkuu numero 2.

Kun merkkivalo syttyy, asennettu hiilisuodattimen on puhdistettava.
Merkkivalo palaakun tuuetinon ON -tilassa.

Hiilisuodattimen merkkivalo sammutetaan painamalla nép péinta
“2” yli3”, kunnes merkkivalo sammuu.
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Merkkivalo voidaan sammuttaakun tuuletin on ON —tilassa.

Jos molempien suodattimien merkkivalo syttyy y htaaikaa, naytolia
vilkkuvat numerat 1ja 2 vuorotelien.

Resetaintitapahtuu toistamalla edella mainitut toiminnot 2 kertaa.
Ensimmaiseli kerralla resetoituu rasvasuodattimen merkkivalo,
toisellakerralla hilisuodattimen merkkivalo.

Standardmalissa hiiisuodattimen merkkivalo ei de aktivoitu.
Jos tudletinta kdytetdén suodatinversiona, hilisuodattimen
merkkivaloon aktivoitava.

Hiilisuodattimen merkkivalon aktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pida yhtaaikaisesti
alaspainettuina néppaimia “2” ja“3” 3” ajan.

Numerot 1ja 2 vikkuvat vuorotellen 2 “.

Hiilisuodattimen merkkivalon disaktivointi:

Saada tuuletin OFF -asentoon ja pida yhtaaikaisesti
alaspainettuina ndppaimia “2” ja“3” 3” ajan.

Numero 1vikkuu2 “.

Léampétilan halytin

Tuulettimessa on lampétila-anturi, joka aktivoi moottorin
nopeudelle 3, jos Bmpdtilandytdn alueelaon liankorkea.
Halytystilan merkiksi naytolia vikkuu kirjain t.

Tama tila séilyy kunnes Iampdtia e laske halytysrajan alapuolelie.
Toimintosulkeutuu painamalanappaimia “2”, “3” tai “4”.

Anturi terkistaa ndyton alueen 1ampétian 30” valein.

Nayton merkit
Merkki Tila
‘ Nopeus 1
1

2 Nopeus 2
3 Nopeus 3
Ay

E'—:E Nopeus 4 (intensivinen)
LR

‘-\ ! ’d

={- Rasvasuodattimenhualto
(AR

ALTA

T =g Hiilisuodattimen hudito
')

:‘: ~ :‘_l!": Rasvasuodattimenja hiiisuodattimen
s 2=~ [|huolto
| 1

‘-\ ! ’d

k- Lampdtian halytin
LR




Huolto

Puhdistus

Puhdistusta varten kaytd YKSINOMAAN neutraaleihin
pesuaineisiinkostutetiualinaa. ALA KAYTA PUHDISTUKSESSA
TYOKALUJATAI VALINEITA!

Vit hankaavien tuctteiden kéyttda. ALA KAYTA ALKOHOLIA!

Rasvasuodatin

Kuva. 14-32

Se pidattda ruuanlaitosta syntyvét rasvahiukkaset.
Rasvasuodatin on puhdistettava keran kuukaude ssa ( taikun
suodattimien kyl&styksen merkkijérjestelmailmaittaa puhdistuksen
tarpeesta — jos laitteessa on tdma jarjestelma), miedolla
pesuaineella, kasintai astianpesukoneessaalhaisellalampdtilalla
jalyhyelapesuchjelmala.

Metallinenrasvasuodatin voi haalistua astanpesukoneessa, mutta
tama ei vakuta sen suodatustehoon milién tavala.
Rasvasuodatinirrotetaan vetamala jousikahvasta.

Hiilisuodatin (aincastaan suodatinversiossa)

Kuva 31

Imee ruoanlaitosta aiheutuvat epamiellyttévét hajut.
Aktiivihilisuodatin voi ola seuraavaniainen:

*  Pestéva aktiivihiilisuodatin

*  Kertakayttdinen hiilisuodatin

Pestéva akfiivihiilisuodatin

Hiilisuodatin voidaan pesta kahdenkuukauden vélein (taikun
suodattimenkylastyksen merkkijarjestelm& jos laitteessa on
sellainen- imoittaa puhdistuk sen tapeesta) lZmpimadka vedelldja
sopivala pesuaineela taiastianpesukoneessa 65°C lémpotiala
(astianpesukoneessa kokopesuohgimalla, ala laita samaan
pesuun astioita ).

Poista ylimaardinen vesi vahingoittamatta suodatinta, irrota sen
jalkeen muovikehikon sisélld oleva levy ja laita se kuivumaan
100°C uunin 10 minuutinajaksi.

Vaihda levy 3 vuodenvéein jaaina kunkangas on rikkoutuntt.
Kertakayttdinen hiilisuodatin

Hiilisuodatin kylléstyy ajanjaksossa, jonka pituus rippuu
keittotason kéayttétavoistaja rasvasuodattimen puhdistuksen
saanndlisyydesta. Joka tapauksessa kasettitulee vaihtaa joka
neljas kuukausi (tai kun suodattimien kylastymista osoittava
jarjestelma— mikai olemassa omistettavassa mallissa — osoittaa
vaihdon tampeellisuuden)

Sité El voipesté elka kayttaa uudestaan

Asennus

Kiinnita aktiivihiilisuodatin ensin takaosastaan tuulettimen
metalliosaan jasen jakeen etupudelta kahdela nupila.
Purkaminen

Irrota aktiivihilisuodatinkiettdmalld 90° nuppeja, joilla se on
kiinnitetty tuulettimeen.
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Lamppujen vaihto

Tuulettimessa on LED teknologiaan perustuva
valaistusjariesteima.

LED valot takaavat parhaan mahdolisen valaistuksen, lamppujen
kesto on 10kertaa parempi kuin perinteisten lamppujen ja niiden
avulla s&stetdén 0% energiaa.

Ota yhteys tekniseentukeenkun lamput on vaindettava.



CS -Navod na montaz a pouzivani

Vyrobce odmita prevzit jakoukolivodpovédnost za pfipadné

zavady, Skody nebo vzniceni digestore, které byly zpUsobeny

nedodrzenim téchto pfedpist. Diges tor je projektovana pro
odsavani dymd a par pfi vafeni aje uréena pouze k domacim
aceldm.

Digestof muize mitodliény vzhled od ilustracina vy kresech

této prirucky, nicméné navod k pouziti, udrzba a montaz

zustavajl nezménény.
Je dllezité uchovat si tuto pfirucku, abyste ji mohli
konzultovat v jakémkoiivokamz ku. V pfipadé prodeje,
postoupeni Gi stéhovani sizagjistéte, aby zlistala spdecné s
pfistrojem.

+  Prectétesipozornénavod: obsahuje dliezité informace o
instalaci, uziti a bezpeénosti.

*  Nemérite elekirickou ¢ mechanickou tpravu vyrobku ane bo
vyvodnihozafizeni.

*  Pred instalaci zafizeni zkontroujte, zda nékteraze soucast i
neni poskozena. V opacném pripadé kontakiuite prodejce a
nepokradtite vinstalaci.

Poznamka: Soucastky oznacené symbolem"(*)" jsou volitelna

prisludenstvi, kterajsoudodavana pouze pro nékteré modely,

nebo nedodané soucastky, které je tfeba dokoupit.

A\ Vyménazarovek

* Pfed jakymkoli CiSténim Ci Udrzbou
odpojte digestor z elektrické sité odpojenim
ze zasuvky nebo vypnutim hlavniho
domovniho vypinace.

+ Pii jakychkoli ukonech spojenych s
instalaci Ci Udrzbou pouZivejte ochranné
rukavice.

* Tento pfistroj mohou pouZivat déti starsi
8 let a osoby se sniZzenymi télesnymi,
smyslovymi ¢i duSevnimi schopnostmi
nebo osoby bez patficnych zkuSenosti a
znalosti, pouze pokud jsou pod neustalym
dozorem nebo byly pouceny o bezpe€ném
pouZziti vyrobku a jsou si védomy rizik
spojenych s jeho pouzitim.

* Je nutné se ujistit, zda si déti nehraji se
zafizenim.

+ CiSténi a udrzba nesmi byt provadéna
détmi bez dozoru.

* Mistnost musi byt dostateCné vétrana,
pokud je digestof pouzivana spole¢né s
jinymi spalovacimi zafizenimi na plyn Cijina
paliva.

* Vnitini a vngjSi Casti digestofe musi byt

47

Gasto Gistény (NEJMENE JEDNOU ZA
MESIC), za dodrzeni vyslovnych pokyn(
uvedenych v navodu k udrzbé.
« Pfi nedodrZeni pokyni pro CciSténi
digestofe a vyménu a ¢isténi filtrd hrozi
nebezpeci pozaru.

Je pfisné zakazano pfipravovat pod
digestofi pokrmy na ohni.
* Pfi vymeéné zarovky pouzivejte pouze typ
zarovky uvedeny v tomto névodu, v Casti
vénované udrzbé/vyméné Zarovek.
PouZiti otevieného ohné mize poSkodit
filtry a zpUsobit pozary, proto ohefl nesmi
byt nikdy pouzivan.
ZvySenou pozornost je nutné vénovat
smazeni, protoze prehfaty olej by se mohl
vznitit.
POZOR: Pokud je vamé deska v provozu,
pfistupné Casti digestofe se mohou stat
velmi teplymi.

Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,
dokud instalace nebude zcela ukonCena.

Nepfipojujte pfistroj k elektrické siti,

dokud instalace nebude zcela ukon¢ena.

+ Co se tyce technickych abezpe¢nostnich opatfeni pro odvod
koure, postupuite pfesné podle predpisti piislus$ny ch mistnich
organd.

+ Odsavany vzduch musi byt odvadén do potrubi pouzivaného pro
odtah kouft vznikajicich pfi pouZiti spalovacich zafizeni na plyn ¢i
jina paliva.

* Nepouzivejte a nenechaveite digestor bez spravné instalovanych
zarovek, jelikoz hrozi nebezpeci Grazu elekirickym proudem.

+ Nikdy repouZivejte digestof bez spravné namontované miizky!

+ Digestornesmi byt NIKDY pouzivana jako opérna plocha, pokud
pro tento ucelneni vyslovné uréena.

+ Pi instalaci pouzivejte pouze Uchytné Srouby dodané z
vyrobkem.

+ Pokud Srouby nejsou soucasti vybaveni, zakupte spravny typ
Sroub. Powzivejte Srouby sespravnoudékou, padle pokynd v
Navodu pro instalaci.

+V pfipadé pochyb seobratte na povéfeny servis nebo se poradte
s odbornym personalem.

A POZOR!

+ V pfipadé chybéjiciinstalace Sroublia Uchytnych pvkl de
pokynu uvedenych v tomto ndvodu mdze dojit k vzniku
nebezpedi ekektrické povahy.

+ Nepouzivejte s programéatorem, ¢asovym spinacem,
samostatnym dékovym oviadanim nebo jinym zafizenim,



které se akfivuie automaticky.

Tento spotfebic je oznaceny v souladu s evropskou smémici
2012/19/EC olikvidaci elektrickéhoa elektronického zafizeni
(WEEE). Zajisténim spravné likvidace tohoto vyrobku pomUizete
zabranit piipadnym negativnim dUsledkim na Zivotni prostfedi a
lidské zdravi, ke kterym by nevhodnou likvidaci tohoto vyrobku
mohlo dojit.

Symbol s navyrobku nebo na dokumentech piilozeny ch k
vyrobku udava, Ze tento spoifebi¢ nepatii do domaciho odpadu.
Spotfebi¢ je nutné odvéztdo shérného mista pro recyklaci
elektrickéhoa elektronického zafizeni.

Likvidace musi byt provedenav souladu s mistnimi pfedpisy o
ochrané Zivotniho prostiedi, které se tykaji likvidace odpadu.
Podrobnéji informace o zpracovani, rekuperaci arecyklaci tohoto
vyrobku Zjistite u pfisluSného mistniho UFadu, sluzby prolikvidaci
domovniho odpadu nebov dbchadé, kde jste vyrobek zakoupili.

Pristroj byl navizen, testovén a vyroben v souladus:

+ Bezpecnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: EN/IEC 61591;1S05167-1; 1SO 5167-3; ISO 516 8;
EN/IEC 60704-1; EN/IEC 607 04-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN55014-1; CISPR 14-1;EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(Osobity mezinérodni vybor pro radiové ruseni, pozn. piekl)
Doporuceni pro spravné pouziti s cilem snizitdopad na zivotni
prostredi:

Zapnétedigestofna minimahi rychlost, kdyz zanete s vafenim a
nechte jibéZet nékolik minut poté, cojste vareni ukonili. Z vyste
rychlost pouze v piipadé nadmémého mnoZstvi koure nebo péry a
pouzijte padpornou rychlost (i) jenom vextrémnich situacich.
Vyménte uhlikovy filtr (y), je-litonutné proudzovani Géinnosti
snizovani zapachu. Vycistéte tukovy fitr (y), je-ii to nutné pro
udrzovani jeho U€innosti. PouZijte maximaini pimér potrubniho
systému, jak je uvedeno v tomto navodu, pro optimalizaci U¢innosti
aminimaizacihluku.

Pouziti
Digestorje mozré pouzits odsavanim mimo mistnost, nebo
s recirkulaénim filtrem pro ¢isténim vzduchu v mistnost.

Iﬁ Odsavaciprovedeni

Pary jsou vyvadény mimo mistnost odtahovim potrubim
upevnéného na spojovaci prirubé.

/\ POZOR!

Odtahové patrubi neni soucasti vybaveni a je tiebaho zakoupit.
Pramér odtahového potrubi se musi rovnat priméru spojovaciho
prstence.

/\ POZOR!

Jestlize jedigestor vybavenafiltry s uhlikem, museji byt vynaty.
Napojte digestor na odtahového potrubi se stejnym primérem jako
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vyvod vzduchu (spojovaci pfiruba).

Pouziti odtahového potrubi s mensim priimérem zplisobi snizen i

vykonua zvySeni hiuku.

Zato vyrobce odmita jakoukoliv zodpovédnost.

I Pouzivejte co ngjkratsi odtahové potrubi.

I Pouzivejte odtahové potrubi s co nejmensim poctem zahybu
(maximalni Uhel zahybu: 90°).

I Vyhnéte sezasadnim zménam sekce vedeni odtahu.

Filtra€niprovedeni

Odsavany vzduch bude pried navratem do mistnosti zbaven fuku a
pachl. K pouziti digestofe v této verzi je nutné instalovat
dodateény systém fitrovani nazakladé aktivnich uhlikd.

Modely bez saciho matorujsou dodavany pouze v odtahové verzi
amusi bytnapaeny na externi odsavani.(Neni soucasti dodavky).
N&vod na propojeni je uveden spolu s periferni odsavaci
jednotkou.

Instalace

Minimalini vzdalenost mezi podporou nédoby na varné plose a
nejnizsi Easti digestoe nesmi byt mensi nez 50cm v pfipadé
elektrickych sporakd 65cm v pfipadé plynov ych ¢i smisenych
sporakd.

Pokud navod na instalaci varého zafizeni na plyn doporucuji
vétsi vzdalenost, jetreba se timto pokynem ridit

& Elektrické pripojeni

Sitové napéti musi odpovidat napéti uvedenému na $titku s
charakteristikami umisténého uvnitkrytu. Pokud jekryt vybaven
pFipojkou, staci jejzapajit dozasuvky odpovidajici stavajicim
normam, ktera se nachazi ve snadno dosaZitelném prostoru ipo
provedené montazi. Pokud kryt neni vybaven pfipojkami (pfimé
pfipojeni k siti) nebo se zasuvka nenachézi ve snadno
dosazitelném prostoru i po provedené montaZi , je tfeba pouzit
dvojpdlovy vypinac odpovidgjicinomam, ktery zaruci upiné
odpojeni od sité v podminkach kategorie prepéti 111, v souladu
s pravidly instalace.

A POZOR!

Dfive nez opét napojite obvod digestore na sitové napajeni a
ovéfite spravnéfungovani, zkontrolujte sivzdy, Ze sitovy kabel byl
spravnénamontovan.

Digestorje vybavenaspecidnim napgecim kabelem; v pripadé
poSkozeni kabelu vyzadejte si ho u sewvisni sluzby.

Instalace

Pied zahajeniminstalace:

+  Zkontmolujte, zdama zakoupeny vyrobek vhodné rozméry pro
zvoleny prostorinstalace.

+  OdloZtefitrly s aktivnim uhlim — jsoui dodany (viz pfisuny
odstavec). Je tfebajejje namontovat zpét v pfipadé, Ze
hodlate pouzivat odsavac ve fitracni verzi.

+  Zkontrolujte, zda se uvnitf odsavace nenachazi (z
prepravnichdiivod() materil prisluSenstvi (napiiklad sa¢ ky
se Srouby, zaruky atd.), pfipadné je vyjméte a uschovegte.

Digestorje dodavanase specidlnimihmozdinkami, které jsou



vhodné prozavéSeni do vétSiny stropnich konstrukci. Pfesto by
mél zavéSeni provést kvalifikovany odborny pracovnik, ktery
rozhodne, zda jsoutytohmozdinky vhodné pro mistni typ a
materid stropni konstrukce. Zaroven zhodnoti Gnosnost stropu po
digestor.

Provoz

er® @ oo
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ON/OFF Svitidla

2. ON/OFF Motor
Stisknutim tlaitka “2” motor prechézi narychlost 1.
Stisknutim tla¢itka béhem fungovani digestof pfechazi do
stavu OFF.

3. Snizenirychlosti
Stisknutim tlaitka “3” dojde ke snizeni rychlosti, ze 4.
(intenzivni) narychlost 1.

4.  ZvySenirychlosti
Stisknutim tlacitka “4” s digestori vestavu OFF, digestof
pfechazina rychliost 1.
Stisknutim tlacitka béhem fungovani se dosahne zvyseni
rychlosti, z 1. na4. (intenzivni).
Intenzivni rychlost je asovana. Standardni casovéni je 5,
poté se digestor umisti na rychiost 2.
K odstaveni funkce pfed vyprenim ¢asu stisknéte tlacitko
“3”, digestorse zastavi narychlosti 3, stisknutim laitka “2”
digestor bude vypruta.
KaZzdé rychliosti odpovida hiaSeni nadisplej.
OFF: Zadné hiaSeni
Rychlost 1:1
Rychlost2: 2
Rychlost3:3
Rychlost4: 4 blika

5. Displej

Signalizace filtru proti mastnotam

Filtr proti mastnotam signalizuje po 40 hadinach witi a hlasi na
displeji blikajicim Cislem 1..

Jakmile se objevi tatosignalizace, instalovany filtr proti mastnotam
musi bytumyt.

Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru proti mastnotam stisknéte tlacitko
“2” po dobu vice nez 3", az do okamziku, kdy signaizace zhasne.
Odstranéni signdizace je mazré s digestoii ve stavu ON.

Signalizace filtru s uhlikem (pouze pro filtrujici verzi)
Signalizace filtru s uhlikem pfichazi po 160hodinéach uZzti a
vyznadenana displeji blikajicim Cislem 2.

Jakmile se objevi tatosignalizace filtrs uhlikem musi byt vyménén.
Signalizace je viditelna s digestofi ve stavu ON.

K odstranéni signalizace filtru s uhlikem, stisknéte tiacitko “2” po
dobu vice nez 3", az do okamziku kdy signalizace zhasne.
Odstranéni signalizace je mozné s digestofi ve stavu ON.

49

V pfipadé soucasné signalizace oboufiltr(i, na displeji budou biikat
stfidavé Cisla 1a2.

Opétné nastaveni probéhre dvojnasobnymprovedenim vy3e
uvedené procedury.

Poprvé se opét nastavi signaizace fitru proti mastnotam, druha
opét nastavi signdizaci fitru s uhlikem.

V modalité standard signalizacefifrus uhlikem neni aktivni.
V pfipadé, Ze se powzie digestor ve firujici verzi je nutné uvést do
funkce signalizaci fitru s uhlikem.

Aktivace signalizace filtru s uhlikem:

Umistéte digestor dopozice OFF a stisknéte soucas né tlacitka
“2"a"3" podobu 3.

Cisla 1a 2 budou blikat stiidavé po dobu2”.

Odstaveni signalizace filtru s uhlikem:

Nastavte digestor do pozice OFF astisknéte soucasné tiacitka “2”
a“3” podabu 3.

Cislo 1bude bikat podobu 2”.

Poplach temperatura

Digestorje vybaven senzorem temperatury, ktery uvadi motor na
rychlost 3 v pfipadg, Ze teplota v zoné displgj je pfilis vysoka.
Situace poplachu je vyznacena nadisperiblikajicim pismenem t.
Tento stav zlistane az do okamziku, kdy teplota sestoupi pod
vystrazny prah.

Je moznré vystoupit z téfo modalitastisknutimtlacitka “2”, “3”
nebo “4”.

Senzor ovéiuje teplotu v z6né displgje kazdych 30”.

Vizualizace Displej

Vizualizace Stav
H Rychlost 1
e Rychlost2
E Rychlost3
\\ ' ’J
S 8 Rychlost4 (intenzivni)
L
\\ ! Id .
-4z Udrzba fitru proti mastnotam
PR
N\ . ,J v
-g: Udrzba fitru s uhlikem
I
S S5 [Udrzbafitru proti mastnotam afitrus
- \s ZES |uhlikem
I 1
\\ ! IJ
:}: : Poplach temperatura
PR




Udrzba

Cisteni

Pro &i$téni je tfeba pouzit VYHRADNE latku navihdenou
neutralnimitekutymi Gistici mi prostfedky. NEPO UZIVEJ TE
ZADNE NASTROJENEBO POMUCKY NA GISTENI.
NEPOUZIVEJTE ALKOHOL!

Tukovy filtr

Obr. 1432

Zadrzuje ¢astice tuku uvolfii ujici se pfi vareni.

Tukovy filtr se musi 1x domésice vyCistit (vyprat), anebo jestize
systém vyznaCovani saturace filru - pokudje soucasti vybaveni
vlastrénéhomodelu - vyznaduje tuto potfebu. Je mozré jgi Cistit
ruéné jemnym mycim prostiedkem nebo v kuchyriské my¢ ce pfi
nejnizsi teploté a kratSim programu.

Demontaz tukovéhofitruje zn&zornéna - zatlaCte na zapadku
filtru.

Filtr s aktivnim uhlikem (jen u filtraCni verze)

Obr. 31

Tento filtr pohlcuje nepfijemné pachy vznikajici pii vareni.
Filtr s aktivnim uhlikem miZe byt jeden z naskeduiicich typd:

*  Omyvatelny filtr a s aktivnimi uhliky.

« NEOMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky.Omyvatelny filtr
a s aktivnimi uhliky.

Filtr semusi kazdé 2 mésice (anebo jestiize systém vyznacovani
saturacefitr(i —pokud je soucasti vybaveni viastnéného modelu —
vyznaduje tuto potiebu) vycistitruéné v teple vodé vhodnym
mycim prostiedkem nebo v kuchyriské my¢ce pFikompletnim
programubez pfitomnostinadobi. Po vy¢iténi zbavte fitr
prebytecné vody tak, aby jste jej nepoSkodili. Vyjméte jej
z plastového ramu a dikladné vysuste pfiteploté 100°C podobu
10-ti minut v elektrické troubé.

Filtr s aktivnim uhlikem se musi piesto ménit kazdé 3 roky a navic
vZdy, kdyZ je poSkozen.

NEUMYVATELNY filtr s aktivnimi uhliky

Saturace filtru s uhliikem nastane po vice & méné dlouhém uZiti, .
zavisi na typu kuchyné a pravidelném ¢isténi filtru proti
mastnotam. V kazdém pfipadé je nutné nahradit patronu
maximalné jednou za 4 mésice (anebo jestlize systém
vyznacovani saturace filtrd — pokud je sou¢asti vybaveni
vlastnénéhomodelu —vyznacuje tuto potfebu).

NEMUZE byt umyvan & regenerovan.

Montaz

Zavéstenejdrivefitr s aktivnim uhlikem vzadu, na kovovy jazyéek
digestore, pak vepiedu, dvémadvéma drzady.

Demontaz

Vyjméte fitrs aktivnim uhlikemtak, ze budete otacet o 90°
drzadla, ktera ho upevriuji nadigestor.

Vymeéna zarovek

Digestorje vybavena osvétlovacim systémem zaozenym na
technologi DIOD.

DIODY zaruduii optimalni osvétleni, s trvanlivosti az 10 krét delSi
neZ tradiéni svidtilaa umazriuji Uspory 90% elektrické erergie.

Pro vymény seobratte naservisni suzbu.
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SK-Navod na pouzitie amontaz

Prisne dodrziavajte pokyny uvedené v tomto navode. Vyrobca

odmieta prevziat akukolvek zodpovednost za pripadné

poSkodenie, poruchy, Skody, aebo vznietenie odsavaca, ktoré
bolo spdsobené nedodrzanim tychto predpisov. Odsavaé par sii
vyhradne naodséavanie par, dymu, pachov vznknutych pri vareni

a je uréeny vyhradne pre domace pouZtie.

Odsavac paryméze mat’ odlisny vyzor ako je zobrazené na

nakresev tejto knizke, ale napriek tomu navody pre pouzitie,

udrzba a montaz ostanu rovnaké.

+  JeddleZité uchovat si tito prirucku, aby ste jumohii Pouzit
v akomkol'vek okamihu. V pripade predaje, postupeni €i
stahovani zaistite, aby zostalaspoloéne s odsavacom par.

*  Pozorne si precitajte névod: obsahuje ddlezité informécie o
inStaléci, pouZiti a bezpecnosti.

*  Nemerite elekirickd ¢ mechanickt Gpravu vyrobku alebo
potrubie na odvod par.

*  Skornezbudete pokraCovat’ s instalaciou zariadenia, overte,
vSetky stciastky Ci nie si poSkodené. Vopatnom pripade
obratte sanapredajcu a nepokracute vinstalacii.

Poznamka: Prvky oznacené symbolom ,(*)* su volitelné

prisludenstvo dodavané iba pri niektorych modeloch aleboprvky,

ktoré nie su poskytované, na zakupenie.

A\ Upozornenia

* Pred kazdym Cistenim alebo udrzbou,
odpojte odsavac par od elektrickej siete
vytiahnutim  zastrCky alebo vypnutim
hlavného vypinaca bytu.

* Pre vSetky inStalatné a udrzbové
operéacie pouzivajte pracovné rukavice.

* Zariadenie moze byt pouzivané detmivo
veku nie menej ako 8 rokov a osobami so
znizenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
dusevnymi schopnostami, alebo
nedostatkom skusenosti a potrebnych
znalosti, pokial su pod primeranym
dozorom, alebo dostali pokyny o
bezpe€nom uZivani zariadenia a ked si
uvedomuju s nou spojené
nebezpecenstvo.

* Deti musia byt kontrolované, aby sa
nehrali so zariadenim.

+ Cistenie a udrzbu nesmu vykonavat deti
bez dozoru.

* Miestnost musi mat dostatocné vetranie,
ked kuchynsky odsévaC pér sa pouziva
suCasne s inymi zariadeniami spalujuce
plyn alebo inych paliv.
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* Odséavac par sa musi pravidelne Cistit ako
vnutome tak zvonka (ASPON RAZ ZA
MESIAC), v kazdom pripade reSpektujte
ako je vyslovne uvedené v navode na
udrzbu.

* NedodrZiavanie noriem Cistenia odsavaca
par a vymeny a Cistenia filtrov moze
sposobit poziare. Je prisne zakazané pod
odsavacom par robit jedla na plameni.

* Pri vymene lampy pouzivajte len typ
lampy uvedeny v sekcii Udrzba/vymena
lampy v tejto prirucke.

Pouzivanie otvoreného ohna poSkodzuje
filtre a mdze spdsobit poZiar a preto sa mu
treba v kaZzdom pripade vyhnut.
Vyprézanie musi byt vykonané pod
kontrolou, aby prehriaty olej sa nezapalil.
POZOR: Ked je varna doska v prevadzke,
pristupné Casti odsavaca pary sa mozu
zahriat.

* Nepripajajte zariadenie do elektricke;
siete, kymin$talacia nie uplne dokoncena.
+ Pokial ide o technické a bezpeénosiné opatrenia, ktoré sa maju
prijat pre vypastanie vyparov, prisne sadodrzufe nariadeniam
ustanovenymi prislusny mi miestnymi tradmi .

+ Odsavany vzduch nesmie byt dopraveny do potrubia
pouzivaného pre vy plstanie vyparov produkovanych zariadeniami
spalujicimi plynaleboiné paliva.

+ Nepouzivajte alebo nechajte odsava¢ par bez spravne
namontovanychlampkvali moznémurizikuGrazu elektrickym
prudom.

+Nikdy nepouzivajte ods&vac par bez spravne namontovane;
mriezky!

+ Odsavac par sa nesmie NIKDY pouzivat ako nosny povrch,
pokial nie je vyslovne uvedené

+ PouZivajelenupeviiovacie skrutky dodévané s vyrobkom pre
inStaléciu alebo, ak nie st sicastou dodavky, kiptespravny typ
skrutiek. )

+ Pouzivajte spravnu dzku skrutiek, ktora je oznacena v Navode
na indtalaciu.

+ Ak si nie ste isti, poradte sa s autorizovanym servisnym
strediskom alebo padobnym kvalifikovanym personalom.

A POZOR!

+ Chybajica instalacia upeviiovacich skrutiek alebo
prostriedkov v stilade s tymito pokynmimoZze sposobit
Uraz elekirickym pradom.

+ Nepouzivate s programovacim zariadenim, ¢asovacom,
samostatnym diakovym oviddanim aebo s akymkolvek
inym zariadenim, kioré sa aktivuje samostatne.



Tento spotrebic je oznaceny v stlade s eurdps kou smernicou
2012/19/EC olikvidacii elektiického a elekironického zariadenia
(WEEE).

Uistenim sa, Ze tento vyrobok bol po svojej Zivotnosti odstraneny
spravnym spdsobom, uzivatel prispieva k predchédzaniu maznym
negativnym nasledkom pre Zivotré prostredie a zdravie.

Symbol s vyrobku alebo najeho sprievodnej dokumenté cii,
upozorfiuie, Ze s tymto vyrobkom sa nesmie zaobchadzat ako
s domacim odpadom, ale musi byt odovzdany do prisluSné miesta
zberu pre recyklacu elektrickych aelek tronicky ch pristrojov.
Zbavit sa horiadenim sapod'amiestnychzékonov o odstraneni
odpadkov. Kvdli dokonalgjSiminforaciam o zaobchadzani,
znovuziskani a recyklaci tohto vyrobku, kontaktujte prislusné
miestne Urady, sluzby pre zberdoméceho odpadu akebo predajfiu
, v ktorejvyrobok bol zakipeny.

Pristroj bol navrhnuty, testovany a vyrobeny v stladess:

+ Bezpecnost: ENJIEC 60335-1; ENIEC60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Vykonnost: ENIEC 61591; ISO 5167-1;1SO5167-3;1SO 516 8;
EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

(CISPR - Osobitny medzinarodny vybor pre radiové rusenie, pazn.
prekl.)

Odporucaniapre spravne pouZie s ciefom zniZit dopad na Zivoiné
prostredie: Zapnite digestorna mnimanurychlost, ked zatnete s
varenima nechajte ho beZat niekolko minut po ukonceni varenia.
Zvysterychiost lenv pripade velkého mnozstva dymu a pary a
pouzite podpomurychlost (rychlosti) len v extrémnych situaciach .
Vymerite uhlikovy filter (fire), ak je to potrebné na udrziavanie
dobrej U€innosti znizenia zapachu. VyCistite tukovy filter (fitre), ak
je to potrebné naudrziavanie jeho U¢innosti. Powzite maximalny
priemer potrubného systému, akoje wedenév tomtonavode, na
optimaiizaciu i¢innostia minimalizaciu hluku.

Pouzivanie

Digestorje mozné pouzit' s odsavanim mimomiestnost, alebo s
recirkuacnym fitrom pre istenie vzduchuv miestnost.

Iﬁ Odsavaciaverzia

Viypary st vypustané von prostrednictvom vyfukového potrubia
upevneného na spojovacej prirube.

/\ UPOZORNENIE!

Odtahové potrubie nie je sii¢astou vybavy aje nuiné ho zakipit.
Priemer vyfukového potrubiasa musizhodovat s priemerom
spojovacieho prstenca.

/\ UPOZORNENIE!
Ak odsavat pary je vybaveny uhlikovymi filtrami, tak tie musia byt
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vybraté.

Napojte digestorna odtahové potrubie s rovnakym priemerom ako

vyvod vzduchu (spojovaci priruba).

PouZitie odvodovych trubic a otvorov do steny s men3im

priemerom maza nasledok znizenie odsavadsej vykonnostie

drastické zvySenie hlucnosti.

V tejto zasluhe savyhyba kazdejzodpovednosti.

I Pouzivae ¢o nakratSie odtahové patrubie.

I Pouzivajte odtahové potrubie s ¢o najmensim poctom
zahybov (maximalny uhol zahybu: 90°).

! Vyhnitesazasadnym zmeném sekcie vedenia odtahu.

FiltraCnaverza

Odséavany vzduch bude pred navratom do miestnosti zbaveny
tukov apachov. K pouzifiudigestora v tejto verzii jp nutné
inStalovat dodatoény systém fitrovania na zaklade aktivnych
uhlikov.

Nasaty vzduch sa pred znovu privodenim do miestnosti najprv
odmasti a sa zbavi zapachu. Aby sa mohol odsévac pary pouzivat
v takefo verzii, je poirebné nainStalovat doplfiujici fitracny systém
na zaklade aktivnehouhiia.

Modely bez odsévaciehomotorasliZziaibav odsavacej verzii. A
musia byt napgjené naodsavaciuodvodovl jednotku ( nie je
dodand).

N&vody nazapojenie st dodanés obvodovoujednotou odsavania.

Montaz

Minimainavzdialenost medzi podporou nadoby navarnej ploche
anajnizSou ¢astou digestoranesmie byt mensSia nez 50cm
v pripade elektrickych sporakov, 65cm v pripade plynovych &i
kombinovanych/zmieSanych sporakov.

Pokial navod na inStalaciu varného zariadenia na plyn
odportca vacsiu vzdialenost), je treba sa tymto pokynom
riadit.

& Elektrické napojenie

Sietové napétie musi zodpovedat napétiu uvedenému na Stitku s
charakteristikami umiestnenom vo vnitri odsavaca. Pokial je
odsavac vybaveny pripojoulvidlicou, staci ju zapojt doz asuvky
zodpovedajucej aktudnym normam, kiora sa nachédza v fahko
dosiahnutelnom priestore aj po prevedenej montazi. Pokial
odsavac nie je vybaveny pripojkamiividiicou (priame pripogenie k
sieti) alebosa zasuvkanenachadza v lahko dosiahnutefnom
priestore g po prevedeni montéze, je nutnépouzit dvojpolovy
vypina¢ zodpovedajici normam, ktory zarudi ipiné odpojenie od
siete v podmienkach kategdrie prepétilll, v silade s pravidlami
inStalécie.

A UPOZORNENIE!

Skor nez opét napojite cbvod digestora nasietové napajanie a
overite spravne fungovanie, skontrolujte sivzdy, Ze sietovy kabel
bol spravne namontovany.

Digestorje vybaveny Speciainym napajacim kéblom; v pripade
po$kodenia kablu si ho vyZiadaite uservisnej sluzby.



Montaz

Pred za¢atim inStalacie:

+  Skontrdujte, ¢i ma zakdpeny vyrobok vhodné rozmery pre
zvoleny priestor inStalacie.

+  Odloztefiter'y s aktivnym uhlim — ak sa dodévaju (vid
prislusny odstavec). Je potrebré ich namontovat' spat v
pripade, Ze hodlate pouzivat odsavac vo fitracnej verzii.

+  Skontrduje, & sa vo vnitri odsévacanenachadza (z
prepravnychddvodov) material prisluSenstva (napriklad
vreckaso Sraubami, z&ruky atd.), pripadne ichvybertea
uschovate.

Odsavac pary je vybaveny upeviiovacimiklinmi vhodnymi pre

vacsinu typov stien/stropov. Jednakoje nevyhnutné poradit sa

s kvalifikovanym technkom, aby vam schvaélil spdsobilost

materidlov na zaklade akéhotypu je stena/strop. Stena/strop musi

byt dostatoéne mohutng, aby udrzala hmotnost odsavaca pary.

Cinnost

er» @ o=
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Osvwetlenie
2. ON/OFF Motor
Stlacenim tiatidla ,,2, motor prejde dorychlosti1.
Stlacenim tlacidla pocas ¢innosti, odsavac pary prejde do
stavu OFF.
3. Znizenie rychlosti
Stlacenim tiatidla ,,3, ddjde k zniZeniu rychlosti, z rychlosti4
(intenzivna) na rychlost 1.
4. ZvySenierychlosti
Stlacenim tlacidla ,,4“ s odsavadom pary v stave OFF,
odsavac pary prechadzado rychlosti 1.
Stlacenim tlacidla poas ¢innosti odsavaca pary, dojde
k zvySeniurychlosti, z rychiosti1 do rychlosti4 (intenzivna).
Intenzivna rychlost je dasovana. Standardné casovanie je 5',
potom sa odsavac pary nastavi do rychlosti 2.
Pre deaktivaciu ¢innosti, skdrako uplynie ¢as, stiacit tlaCidlo
»3", odsavac pary sa nastavi do rychlosti 3, stlatenim tiaidla ,,2
odsavac pary sa vypne.
Kazdej rychlosti zodpoveda jedna signalizacia nadispleji
OFF: Ziadnasignalizacia
Rychlost 1:1
Rychlost 2:2
Rychlost 3: 3
Rychlost 4: 4 bikajice
5. Displej

Signalizacia filtra tukov

Signalizéciafiltra tukov sa uskutocni po 40 hodinovom pouzivani
a je indikovany nadisplej s blikajucim Cislom 1.

Ked sa objavi takato signalizacia, fliter tukov je potrebny umyt.
Signalizéciaje viditelna, ked odsava pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizaciefitra tukov, stiadit tiacidlo ,, 2 na viac
ako 3", az po vypnutie signaizécie.
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Vynulovanie signalizace je mazné, ked odsava paryje v stave
ON.

Signalizacia uhlikového filtra(len pre filtraénu verziu)
Signalizécia uhlikovéhofitrasauskutoéni po 160 hodinovom
pouzivani aje indkovany na displgji s biikajicim Cislom 2.

Ked sa objavi takatosignalizacia, uhlikovy filter je potrebny
vymenit.

Signalizéciaje viditelna, ked' odsava pary je v stave ON.

Pre vynulovanie signalizacie uhlikovéhofilra, sticit facidlo,,2“ na
viac ako 3", aZ povypnute signalizacie.

Vynulovanie signalizace jemazné, ked odsavat paryje v stave
ON.

V pripade, ked budt st¢asne signalzovat obidve filtre, na displ eji
budu blikat stiedavo Eislice 1 a 2

Vynulovanie sa uskutoéni tym, ze 2 krét sa vykona horepopisany
postup.

Prvykrat sa vynuluje signalizaciafitratukov, druhykréat savynuluje
signalizacia uhlikového filtra.

V Standardnom rezime, signalizacia uhlikového filtra nie je aktivna.
Ked sa powzivaodsavac pary vo filiratnej verzi, je potrebné uviest
do ¢innosti signalizaciu uhlikového filtra.

Aktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsévac pary na OF F anechat stiaené spolu tlacidla
»2"a,3 nadobud”.

Cislice 1 a2 budustiedavo blikat 2",

Deaktivacia signalizacie uhlikového filtra:

Nastavit odsévac pary na OF F anechat spolu sflacené tlacidla
»2"a,3 nadobud”.

Cislica1 bude blikat2”".

Alarmteploty

Odsavac pary je vybaveny teplotnym snimacom, ktory v pripade,
ked teplotav priestore displejaje prili$ vysoka, aktivujemotor na
rychlost 3.

Poplachovy stav jeindkovany nadisplejis blikgjicim pismenomt.
Tento stav prefrvavanadakj, az kym teplota neklesne pod
hodnotu poplachu.

Tento rezim samoze ukongit stladenim tlacida ,,2% ,,3“ alebo 4.
Kazdych 30" snima¢ kontroluje teplotu oblasti v priestore displeja.
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Pri istenije treba pouzit VYLUCNE latku navihdend neutrainymi
tekutymi Cistiacimi prostiedkami.

NEPOUZIVAJTE ZIADNE NASTROJE ALEBOPOMOCKY NA
CISTENIE. NEPOUZIVAJTE ALKOHOL!

Protitukovy filter

Obr. 1432

Udrzuje ¢astice tukov pochadzajticich z varenia.

Musi byt Cisteny jedenkrat za mesiac (aleboked upozoriovaci
systém nasyte'nosti filtrov— ak je s nim prisluSny model vybaveny
- upozorfuje tuto nevyhnutnost), nedrazdivymi Cistiacimi
prostriedkami ru¢ne alebo vumyvacke s nizkou teplotou vody
a kratkym cyklusovym programom.

Umyvanim v umyvacke, profitukovy filtersa méze odfarbit, ale
jeho filtracna cherakteristika sa tym vobec nezmeni.

Na odpojenie protitukovych fitrov potiahnite za pruzinovy hacik.

UhofFny filter (iba pre filtracnt verziu)

Obr. 31

Udrzuje neprijemné zapachy pochadzajtce z varenia.
Aktivnouhlikovy fiter maze byt jedenz tychtotypov:

*  Aktivno uhlikovy filter umyvaterny .

*  Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatefny.

Aktivno uhlikovy filter umyvatelny

Uholny fitersaméZze umyvat kazdé 2 mesiace (akbo ked
oznamujlci systém nasytelnosti filtrov — ak je nim obdrzany mode!
vybaveny — aznamuie tito nutnost) v teplej vode so sposoblivymi
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umyvacimiprostiedkami debo vumyvacke riadov za 65°C (v
pripade umyvaniav umyvacke pouzivat kompletny cyklus bez
iného riaduvovnitri).

Odstranit prebyto¢ni vodu bez poskodenia fira, zatym vybrat
vankusik umiestneny vo vnuti rému z umelej hmoty a pdozit ho
do rary na pecenie na 10 mindt za 100°C, aby sa celkovo osusi.
Nahradit vankisik kaZdé 3 roky a zakazdym, ked'sa jehopovrch
javi poskodeny.

Aktivno uhlikovy filter NIE umyvatelny

Nasytelnost uholného filtru sa odhal'uje iba po viac-menej
prediZenom pouZziti, nazéklade typukuchyne a pravidelnosti
Cistenia fitra tukov. Vkazdom pripadeje nevy hnutné vymenit
zasobnik maximalne kazdé Sty mesiace (alebo ked upeviovaci
systém nasytelnosti filtrov — ak je s nim prisluSny model vybaveny
- upozorfiuje titonevyhnutnost).

NEMOZE byt umyvany aleboregenerovany.

Montaz:

Zavesit uhdno-aktivny filter najprv zozadu na kovovy hacik
odsavacapary, potom zpredu s dvomardckami.
Odmontovanie:

Vybrat uholho-aktivny fiter otoenim ruciek, ktoré ho upeviiuju

o odsavacpary 090°.

VymenazZiaroviek

Odsavac pary je vybaveny systémom osvetlenia zalazenom na
technolodgii LED.

Kontrolky LED zaru€uju optiméine osvetlenie, tvanie az 10krat
dhih$ie akotraditné Ziarovky aumoZziuju usetrit 90% elektrickej
energie.

Pre vymenu, obrétit sa na technicky servis.



PL - Instrukcjamontazu i obstugi

Przy przeprowadzaniu instalacji urzadzenia nalezy

postepowac wedlug wskazéwek podanych w niniejszej

instrukeji. Producent uchyla sie od wszelkiej odpowiedzialn os ci

za uszkodzenia wynikte na skutek instalacji niezgodnej z

informacjami podanymiw niniejszgj instrukcji. Okap stuzy do

zasysania oparow kuchennych i jest przeznaczony wytacznie do
uzytku domowego.

Okap mozeroéznic sie pod wzgledem wygladu od okapu

przedstawionego narysunkach nini ejszej instrukcji, ale

zalecenia dotyczace obstugi, konserwacji i montazu
pozostaja niezmienione.

* Nalezy zachowa¢ instrukcje obstugi aby méc z niej
skorzysta¢ w kazdej chwili. W przypadku sprzedazy
urzadzenialub przeprowadz ki, nalezy upewnic sie, ze
dotaczonodo niegoinstukcje obstugi.

*  Uwaznie zapozna¢ sig z trescig instrukcji obstugi, ktéra
dostarcza dokfadne informacje dotyczace instalacji,
uzytkowaniai pielegnacii urzadzenia..

*  Nie dokonywa¢ zmian elekirycznych czy mechaniczny ch w
urzadzeniulubna przewodach odprowadzagjacych.

*  Przed przystgpieniem do montazu urzadzenia nalezy
sprawdzi¢ czy kiéras z jegoc zesci skladowych nie jest
uszkodzona. Jesli tak, nalezy skontaktowac si¢ ze
sprzedawca i zaprzesta¢ kontynuowania instalaci.

NB.: Elementy oznaczone symboem ,,(*)” sg dodatkowymi

akcesoriami dostarczonymi tylko z niektérymimodelamilub

oddzielnymi elementami, ktére mozna zakupic.

A\ Ostrzezenia

* Przed kazdym rozpoczeciem czyszczenia
lub konserwacji nalezy odtaczy¢ okap od
zasilania elektrycznego poprzez
wyciggniecie wtyczki lub odtgczenie
gtéwnego bezpiecznika pomieszczenia.

+ Wtrakcie wykonywania wszystkich prac
instalacyjnych i konserwacyjnych nalezy
uzywac rekawice robocze.

* Urzadzenie moze by¢ uzywane przez
dzieci w wieku nie nizszym niz 8 lat oraz
osoby o ograniczonej zdolno$cifizycznej,
czuciowej lub psychicznej lub pozbawione
doswiadczenia czy niezbednej wiedzy, pod
warunkiem, ze pozostang pod nadzorem
lub zostang poinstruowane o bezpiecznym
uzywaniu  urzadzenia i  zrozumiejg
niebezpieczenstwa z nim zwigzane. Dzieci
powinny by¢ pilnowane, aby nie bawity sie
urzadzeniem.

* Czyszczenie i konserwacja nie moze by ¢
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wykonywana przez dzieci pozostawione
bez opieki.

* Pomieszczenie, w ktorym zainstalowany
jest okap powinno posiada¢ odpowiednig
wentylacje, kiedy jest on uzywany
jednocze$nie z innymi urzadzeniami
zasilanymi gazem lub innymi paliwami.

+ Okap powinien by¢ czesto czyszczony
zarobwno wewnetrznie jak i na zewnatrz
(PRZYNAJMNIEJ RAZ NA MIESIAC),
nalezy  bezwzglednie  przestrzegac
wskazowek zawartych w instrukcji
konserwacji. Nieprzestrzeganie zasad
czyszczenia okapu oraz wymiany |
czyszczenia filtrbw moze spowodowac
ryzyko powstania pozaru.

+ Jest surowo zabronione przygotowywanie
positkdw z ptomieniem pod okapem.

« Aby wymieni¢ lampke nalezy uzyé
wytgcznie ten rodzaj lampki, ktéry zostat

wskazany w rozdziale
konserwacja/wymiana lampki w niniejszej
instrukcii.

Uzywanie wolnego pftomienia  jest

szkodliwe dla filtrow i moze spowodowac
pozary, dlatego nalezy tego unika¢ w
kazdym przypadku.

Smazenie musi by¢ wykonywane pod
kontrolg, aby wunikng¢ zapalenia sie
rozgrzanego oleju.

UWAGA: Kiedy powierzchnia do gotowania
jest wigczona dostepne czesci okapu mogg,
sig rozgrzac.

* Nie podtaczaC urzadzenia do sieci
elektrycznej dopoki instalacja nie zostanie

catkowicie zakonczona.

+ Jesli chodzi o normy technicznei bezpieczefistwa, kidrych naezy
przestrzega¢ podczas wydaania opardw naezy rygorystycznie
przestrzega¢ zasad przewidzanychw reguaminie wtasciwy ch
organdw lokalnych.

+ Zasysane powietrze nie moze by¢ przekazane do kanalu
uzywanego dowydalania oparéw wy tworzonych przez urzadzenia
spalaniagazow lub innych paliw.

*Nie nalezy uzywa¢ ani pazostawia¢ okapu pozbawionego
poprawnie zamontowanych lampek w zwigzku z moziwoscig



porazenia pradem.

+Nigdy nie uzywac okapu bez poprawnie zamortowanej kratki!

+ Okap nie moze by¢ NIGDY uzywany, jako ptaszczyznaoparcia,
o ile nie zostalo to wyraznie wskazane.

+ Nalezy uzywa¢ do instalacji wytacznie $rub mocujacych
bedacychna wyposazeniu z produktem Iub jesli ich nie ma na
wyposazeniu, zakupi¢ wiasciwy rodzaj $rub.

+ Uzywac srubo odpowiednigj dugosci, ktére sg opisane w
Przewodhikudo instalacji.

+ W razie watpliwosci, skontaktowa¢ sig z odno$nym
autoryzowanym centrum obstugi lub z wykwalifikowanym
personelem.

A UWAGA!

+ Niezainstaowanie $rubi urzadzen mocujgcych zgodnie z
instrukcjag moze spowodowa¢ zagrozenia natury
elektryczng.

+ Nie stosowac w polaczeniuz oddzielnym programatorem,
timerem, zdalnym sterowaniem lub kazdym innym
urzadzeniem, ktére uaktywnia sie automatycznie.

Niniejsze urzadzenie posiada oznaczeniazgodnie z D yrektywa
Unijng 201219EC w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego i
elektronicznego (WEEE).

Zapewniajgc prawidiowe ziomowanie ninigisze go urzadzenia,
przyczynig sie Panstwo doograniczenia ryzyka wystapienia
negatywnego wptywu produkiu na srodowisko i zdrowie ludzi,
ktére mogloby zaistniec w przypadku niewla$ciwej utylizacji
urzadzenia.

Symbol mmmm naurzadzeniulubopakowaniu oznacza, ze tego
produktu nie mozna traktowa¢ jak innych odpadéw komunanych.
Nalezy odda¢ godo wiasciwego punktu zbiorkii recykingu
sprzetow elekirycznych ielektronicznych.

Wiasciwa utylizacja i zlomowanie pomaga w eliminacji
niekorzystnego wptywu ziomowanych urzadzen na $rodowis ko
oraz zdrowie. Aby uzyska¢ szczegdtowe dane dotyczace
mozliwosci recyklingu niniejszego urzadzenia, nalezy
skontaktowa¢ sie z lokalnym urzedem miasta, stuzbami
oczyszczania miastalubskiepem, w ktérym produkt zostat
zakupiony.

Urzadzenie zostalo zaprojektowane, przetestowane i
wyprodukowane zgodnie z nastepujgcymi warunkami:

* Bezpieczenstwo: EN/IEC 60335-1; ENJIEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ Wydajnosc: ENIEC 61591; 1ISO5167-1; 1SO5167-3;1S0 5168;
EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3.

Sugestie dotyczace prawidtowego uzytkowania w celu
zmniejszeniawptywu na $rodowisko:

Wiaczy¢ okap naminimalne obroty wmomencie rozpoczecia
gotowania i zostawi¢ go wiaczony przez kilka minut po
zakonczeniu gotowania. Zwiekszac obroty jedyniew przypadku
duzej iloci dymui pary oraz uzywaé wysokich obrotow tylko w
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ekstremalnych sytuaciach. W razie potrzeby wymieni¢ filtr/filtry
weglowe, aby utrzymac dobra skuteczno$¢ redukcj zapachow. W
razie konieczno$ci wyczyscic filtrffiltry smaru, aby utrzymac dobrg
wydajnosc filtra smaru. Uzywa¢ maksymainej$rednicy systemu
wentylacyjnego wskazanej w niniejszej instrukciji, w celu
optymalizacji wydajnosci i minimalizacj hatasu.

Obstuga

Urzadzenie mazna wzywat jako wyciag (odprowadzanie oparow
na zewnatrz) badz jako pochtaniacz (opary sg filtrowane i
odprowadzane z powrotem do pomieszczenia).

Iﬁ Wersja wyciggowa

Opary sa usuwane na zewnafrz rurg odprowadzajacq
zamocowang dokoknierza faczeniowego.

/N UWAGA!

Rura odprowadzajaca nie jest dostarczona w komplecie z
urzadzeniemi nalezy jgzakupic.

Srednicarury odprowadzajgcej musi by¢ rowna $rednicy kolnierza
taczeniowego.

/N UWAGA!

Jesli okap jest zaopatrzony w filtry weglowe, to musza one zosta¢

zdjete.

Podtaczy¢ okap do przewodu wentylacyjnegorurg

odprowadzajacg o $rednicy odpowiadaigcej rozmiarowi wylotu z

okapu (kotnierz faczeniowy).

Uzycie przewoddw o mniejszym przekroju powoduje zmniejszenie

zdolnosci zasysania oraz drastyczne zwigkszenie hatasliwosci

okapu.

Producent, zatem, nie ponasi zadnej odpowiedzialno$ci za ten

stan.

I Uzywacjak najkmdtszego przewodu.

I Uzywa¢ przewodu o jak najmniejszej liczbie zagie¢
(maksymalny ket zagecia: 90°).

! Unika¢ radykalnych zmian przekroju przewodu.

Wersja filtrujaca

Aby uzywaé okapu w tej wersjinalezy zainstalowac fitr weglowy.
Mozna gokupi¢ usprzedawcy.

Zasysane powietrze jest oczyszczare z tluszczu i zapachow
zanim zostanie zwrécone do pomieszczenia pizez kratki w gérmej
ostonie komina.

Modele okapdw, kiore nie posiadaja wentylatora wyciggow ego,
funkcjonujawylcznie jakowyciag i muszg by¢ potaczone z
urzadzeniem wyciagowym (nie zawartym w wyposazeniu).
Wskazdwkidotyczace podigczenia s g dostarczane razem z
zewnefrznym urzadzeniem wyciggowym.

Instalacja okapu

Minimalna odleglo$¢ miedzy powierzchnia, na ktdrej znajdujg sie
naczyniana urzadzeniu grzejnymanajnizsza czescig okapu
kuchennego powinna wynosi¢ niemnigj niz50cmw przypadku
kuchenek elektrycznych i nie mniej niz 65¢cm w przy padku



kuchenek gazowych lub typu mieszanego.
Jezeliw instrukcji zainstal owania kuchni gazowej podanajest
wiekszaodlegtosc, nalezy dostosowac sie do takich wskazan.

& Potaczenie elektryczne

Napieck sieciowe musi odpowiadaé napiecu wskazanemu na
tabliczce umieszczonej w wewnetrznej czesci okapu. Jesli okap
jest wyposazony we wtyczke, nalezy jg podiaczy¢ do gniazdka
zgodnegoz obowigzujgcymi normami i umieszczonego w tatwo
dostepnym miejscu, Owniez pozakonczonejinstalagii

Jesli okapniejestwyposazony we wtyczke (bezposrednie
podiaczenie dosieci) lubwtyczka nie znajduje sie w tatwo
dostepnym miejscu, Owniez pozakonczonejinstalacji, nalezy
zastosowa¢ znomaiizowany wylacznk dwubiegunowy, ktory
umozliwi catkowite odciecie od sieci elekirycznejw warunkach
nadpradowych kategorii lll, zgodnie z zasadami instaladj.

A UWAGA!

Przed ponownym podtaczeniem obwodu okapu do zasilania i
sprawdzeniem poprawnosci jegodzidania nalezy sie zawsze
upewni¢, czy przewod zasilagiacy jest prawidiowo zamontowany.
Okap jest wyposazony w specjany przewdd zasikajacy .

W razie uszkodzenia tego przewodu, ndezy gozaméwic w biurze
obstugi serwisowsj.

Instalacja okapu

Przed przystapieniem do instalacii:

Sprawdzi¢, czywym|aryzakup|onego produktu sg stosowne
do wybranego miejsca montazu.

+  Zdemontowac filtr weglowy (*), jezeli znajduje sie na
wyposazeniu (patrz odpowiedni rozdzia). Filtr nalezy
ponownie zamontowac tylko wtedy, gdy okap bedzie
uzywany w wersjifitruace).

+  Sprawdzi¢, czy wewnafrz okapu nie pozostawiono
(z powoddw zwigzanych z transportem) dodatkowego
materialu dostarczanego wraz z urzadzeniem (na przy kiad
woreczkow z wkretami(*), karty gwarancyjnej (*) itp),
ewentuanie wyjac je i zachowac.

Okap jest zaopatrzony w kotki mocujace odpowiednie do

wiekszosci Sciani sufitow. Konieczne jestjednak zasiegniecie

porady wykwadlifkowanegotechnika, aby upewnié sie co do
odpowiedhiosci materialow w zaleznosciod typu $ciany Iub sufitu.

Sciana lub sufit musza by ¢ odpowiednio mocne, aby utrzy maé

ciezar okapu.

Dziatanie okapu

er®» @ o=
1 2 5 3 4

1. ON/OFF $wiatta

2. ON/OFF Silnik
Weiskajac klawisz “2” sini przechodzina predkosé 1.
Weiskajgc klawisz podczas dzialania okap przechodzi w stan
OFF.

3. Zmnigjszenie predkosci
Weiskajac klawisz ,3” uzy skuie sie zmnigjszenie predkosci, z
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predkosci 4 (intensywna) do predkosci 1.

4. Zwiekszenie predkosci
Weiskajac klawisz “4” z okapem w stanie OFF, okap
przechodzi na predkosé 1.
Weciskajac klawisz podczas dziatania uzyskuje sie
zwiekszenie predkosci, z predkosci 1 do predkosci 4
(intensywna).
Predko$¢ intensywna maregulator czasowy . Ustawienie
czasowe standardwynosi 5 pozakonczeniu, ktorego okap
przechodzi na predkosé 2.
Aby wykczy¢ tafunkcie przed uplynieciem czasu nalezy
wcisna¢ klawisz “3”, okap przechodzi na pozycje 3,
wciskajgc klawisz “2” okap wytaczy ske.
Kazdej predko$ci odpowiada jaka$ sygnalizacja na
wySwietlaczu.
OFF: Brak jakiejkawiek sygndizacj
Predko$¢ 1:1
Predko$¢2: 2
Predko$¢ 3: 3
Predkos¢ 4: 4 migoczaca

5. Wyswietiacz

Sygnalizacjafiltra smaréw

Sygnalizacia filtra smaréw odbywa sie po uptywie 40 godzin
uzytkowaniai zostaje wskazana nawyswietlaczu migoczaca liczbg,
1.

Kiedy pojawia sk taka sygnalzacjazainstaowany filtr smaréw
wymaga czyszczenia (mycia).

Sygnalizacia jest widocznaz okapem w stanie ON.

Aby wylczy¢ sygnalizacg filtra smardw, weisna¢ klawisz ,2” przez
co najmniej3” az do wytaczenia sygnaizacj.

Wytaczenie sygndizacji moziwe jestjedyniekiedy okap jest w
stanie ON.

Sygnalizacjafiltra weglowego (tylko dla wers;ji filtrujacej)
Sygnalizacia filtra wegowego odbywasie pouplywie 160 godzin
uzytkowaniai zostaje wskazana nawyswietlaczu migoczaca liczbg
2

Kiedy pojawia sk taka sygnalizacjazainstalowany filtr smarow
musi by¢ wymieniony.

Sygnalizacia jest widocznaz okapem w stanie ON.

Aby wylaczy¢ sygnaiizack filtra smaréw, weisna¢ klawisz ,2” przez
co najmniej3” az do wytaczenia sygnalizacj.

Wytaczenie sygnadizacji moziwe jest jedyniekiedy okap jest w
stanie ON.

W przypadku jednoczesnej sygnalizacji obydwu filtréw na
wy$wietlaczu migocza atternatywnie liczby 1i 2.

Reset odbywa sie wykonujac 2 razy wyzej opisang procedure.
Za pierwszym razem resetuje sygndizacje fittra smaréw a za
drugim sygndizacg fitra weglowego.

W sposobie standard sygnalizacja fitra weglowego nie jest
aktywna.

W przypadku uzywania okapuw wersjifitrujgcejkoniecznymjes t
wiaczenie sygndizadji fitra weglowego.



Aktywacja sygnalizadji filtra weglowego:

Ustawi¢ okap w pazycj OFF i trzyma¢ wcisniete jednoczes$nie
klawisze “2”i“3” przez 3".

Liczby 12 migocza naprzemiennie przez 2",

Dezaktywacja sygnalizagji filtraweglowego:

Ustawi¢ okap w pazycj OFF i trzyma¢ wcisniete jednoczes$nie
klawisze “2”i“3” przez 3".

Liczba 1migoczeprzez 2'.

AlarmTemperatury

Okap jest wyposazony w czuinik temperatury ktéry aktywuje sinik
na predko$¢ 3 w przypadku kiedy temperatura w poblizu
wy$wietlacza jest zbyt wysoka.

Stan alarmowy jest wskazany na wy$wietlaczu za pomocq
migoczacs litery t.

Stan tenjest utrzymywany az do momentu kiedy temperatura nie
spadnie ponizej progu alarmowego.

Mozna wyj$¢ z tego sposoby wciskajgc klawisz “2”, “3” lub “4”.
Co 30" czujnik sprawdzatemperature Srodowiska w strefie
wys$wietlacza.

Wizualizacja Wyswietlacza

Wizualizacja Stan
! Predkosé 1
E Predko$c 2
= Predkosé3
'-\ ! ’f
== Predkos¢ 4 (intensywna)
TR
ALK
=4c Konserwadjafiltra Smarow
A}
N\ : ’f
ot Konserwacjafiltra Weglowego
')
S S5 |KonserwadafiltraSmarowi fitra
& 2R |Weglowego
'-\ ! ’f
- Alarm Temperatury
2y
Konserwacja
Czyszczenie okapu
Do czyszczenia uzywa¢ WYLACZNIE szmatki nawizonej
ptynnymi  neutralnymi  $rodkami czyszczacymi. DO

CZYSZCZENIANIE NA LEZY UZYWAC NARZEDZI ANI
PRZYRZADOW! Unikac stosowania produktow zawierajacych
$rodki $cierne. NIE STOSOWAC ALKOHOLU!
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Filtr przeciwtiuszczowy

Rys. 14-32

Zatrzymuje czastki thuszczu pochodzace z gotowania.

Musi by¢ czyszczony co najmniej raz w miesigcu (lub gdy
wskaznk zanieczyszczeniafitrow —jezeli wasz model okapu
posiada wskaznik — informuje o konieczno$ci jegowymiany), za
pomoca nieagresywnego $rodka czyszczacego, recznie lub
w zmywarcew niskiej temperaturze i krétkim cyklu mycia.
Podczas myciaw zmywarce metalowy filtr ttuszczowy moze sie
odbarwic, ale nie zmienia siejego charakterystyczne cechy
filtrujace.

Aby wyja¢ filtr tluszczowy nalezy pociagna¢ za klamke
SPrezynowa.

Filtr na wegiel (tylkodlawers;ji filtrujacej)

Rys. 31

Zatrzymuje przykre zapachy pochodzace z gotowania.
Istnieig dwa rodzaje filtréw weglowych:

*  Filtrweglowy nadajacy sie do mycia.

*  Filtrweglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Filtr weglowy nadajacy sie do mycia

Filtr weglowy moze by¢ myty co dwamiesiace (lub jezeliwskaznik
zanieczyszczenia filtow — jezeliwasz model okapu posiada
wskaznik — informuje o koniecznosci wymiany filtréw) w cieptej
wodzie i $rodkami odpowiednimilub w zmywarce w temperaturze
65°( w wypadku mycia w zmywarce zastosowac cykl petny bez
innych przedmiotéw w zmywarce ).

Usuna¢ nadmiar wody bez niszczenia filtra, potem zdja¢
materacyk znajdujacy sie wewnatiz ochrony plastikowej i wtozy¢
go do piekarnika nadziesie¢ minutw temperaturze 100° aby
osuszyc go catkowicie.

Wymieni¢ materacyk co trzy latai za kazdym razem jek m ateriat
jest uszkodzony.

Filtr weglowy NIE nadajacy sie do mycia.

Nasyceniefifra nastepuje po mniejlubbardzig dtugim okresie
uzytkowaniaw zaleznosci od rodzaju kuchenki i od regulamosci z
jaka jest wykonywane czyszczenke filtra przeciwttus zczowego.
Whktad filtra powinien by¢ w ka zdym razie wymieniony pouptywie
nie wiecej niz czterech miesiecy (lub, gdy wskaznik nasycenia fitra
sygnalizuje koniecznos¢ wymiany filtra— jezeliposiadany model
jest wyposazony w taki wskaznik).

NIE wolhomy¢ lub regenerowac filtra.

Montaz

Wiozye filtr weglowy najpierw z tytu do metaowej kasety okapu, a
nastepnie zamocowat z przodu, za pomocg dwéch pokretet.
Demontaz

Wyjac fitr weglowy obracajac pokretfa moctigce do okapuo 90°.

Wymianalampek

Okap zaopatrzony jestw system o$wietlenia, kiory bazuje siena
technologi LED.

LED gwarantuig optymaine o§wietlenie, trwatoS¢ 10 razy wigkszg
od lamp tradycyjnych i pozwalajg zaoszczedzié 90% energii
elektryczne.

W celu wymiany nalezy zwrdcic sie do semwisu abstugi technicznej.



RO -INSTRUCTII DE MONTAJ S| FOLOSIRE

Urmarifi indeaproape instructiunile continute in acest manual.

Producatorul isi declina orice responsabilitate in cazul daunelor

sau incendilor provocate aparatului si derivate dintr-o utilizare

incorectasi din nerespectarea instructiunilorcontinute in acest

manual. Hota a fost proiectata pentruaspirareagazelor arse i

vaporilorrezultatj in urma gatirii aimentelor si este destinata doar

utilizani casnice.

Hota poate fi din punct de vedere estetic diferita fafd de cea

ilustrata in desenele acestui manual, totusi instructiunil e de

utilizare, intrefinere si instalare raman aceleasi.

*  Esteimportantsa pastratiacest manual pentru a-I putea
consultainoricemoment. Incaz de vanzare, cesiune sau
mutare, asigurati-va ca acesta ramane impreuna cu
produsul.

+  Cititicu atenfieinstructiunie: exista informati importante
privind instaarea, utilizarea si siguranta.

*  Nu efectuati modificaride tipelectic sau mecanic asupra
produsului sauasupra teviorde evacuare.

+ Inainte de instalarea aparatului, verificati dac toate
componentele nusunt deteriorate.In caz contrar, contactati
furnizorulsinu continuati cuinstalarea.

Observatie: Elementele marcate cusimbolul ,,(*)” suntaccesori
optionale furnizate doar pentru anumite modele sau care nu sunt
prevazute si trebuie cumparate.

A\ Avertismente

* Inainte de orice operatiune de curatare
sau de intretinere, deconectati hota de la
retea prin scoaterea stecherului sau
deconectati sursa de alimentare cu
energie.

* Purtati intotdeauna manusi de lucru
pentru toate operatiunile de instalare si
intretinere.

* Acest aparat poate fi folosit de copii cu
varsta peste 8 ani si persoane cu capacitaj
fizice, senzoriale sau mentale reduse sau
lipsite de experienta si cunostinte, daca
sunt sub supravegheate si au fost instruite
cu privire la utilizarea aparatului in conditji
de siguranta si inteleg riscurile implicate.

+ Copiiilor nu trebuie sa li se permita sa
manipuleze comenzile sau sa se joace cu
aparatul.

+ Curatarea si intrefinerea nu se face de
catre copii fara supraveghere.

* Locul in care este instalat aparatul trebuie
sa fie ventilat suficient, in cazul in care hota
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de bucatarie se utilizeaza impreuna cu alte
dispozitive de ardere a gazelor sau a altor
combustibili.

Hota trebuie sa fie curdfata in mod
regular atat in interior cat si in exterior(cel
putin o data pe luna).

* Trebuie sa se respecte in mod expres
ceea ce este indicat in Instructiunile de
intretinere.

+ Defectarea capotei de curdfare a
aparatului, schimbarea si curatarea filtrelor
poate provoca incendi.

+ Gatirea alimentelor cu foc cu flacara direct
sub hota este strict interzisa.

* Pentru inlocuirea becurilor, utilizati numai
tipul de becuri indicat in sectiunea
Intretinere/inlocuirea becurilor din acest
manual.

Utilizarea flacarii este daunatoare filtrelor gi
poate provoca risc de incendiu; prin
urmare, trebuie evitata in orice situatie.
Orice prajire trebuie sa se faca cu grija,
pentru a se asigura ca uleiul nu se
supraincalzeste siaprinde.
AVERTISMENT: Partile accesibile ale hotei
pot deveni fierbinti pe durata utilizarii.

* Nu conectati aparatul la reteaua electrica
pana cand instalarea este pana cand
instalarea nu este complet complet

terminata.

+n ceea ce priveste masurietehnice si desiguranta caretrebuie
adoptate pentru evacuarea fumului, este important sa se
urmareasca indeaproape normele locale.

+ Sistemul de evacuare a fumului pentruacest aparat nu trebuie sa
fie conectat la niciun sistem de ventilatie existent care este folosit
Tn alte scopuri, cum ar fi evacuarea gazelor de ardere rezultate de
la aparatele consumatoare de gaz sau alfj combustibili.

*Nu folosifisinu Iasafj hota fard bec montat corect din cauza
riscului de electrocutare.

* Nu folosifi niciodata hota fara caaceasta saaiba grilele montate
in mod eficient. }

+Hota nu trebuie utiizata NICIODATA ca suprafata de spriindaca
acest lucrunu este precizatin mod expres.

+ Folositi numai suruburile de fixare furnizate impreund cu produsul
pentru instalare sau, in cazul in care nusuntincluse, achizifon ati
tipul corespunzator de suruburi.

+ Utilizati lungimea corectd pentru suruburie identificatein Ghidul



de instalare.
+In caz de incertitudine, consultaj un centru de asistenta service
autorizat sau o persoana cu calificare corespunzatoare.

A ATENTIE!

+ Neinstalarea suruburilorsau a dispoztivul de fixare in
conformitate cu aceste instructiuni poate duce la
pericolelorde natura electrica.

* Nu utilizaj cu untemporizator, timer, o telecomanda
separata sauorice alt dispozitiv care este activat automat.

Acest aparat este marcat in conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/EC referitoare laDeseurile de Echipament Electric si
Electronic (WEEE).

Asigurandu-va ca acest produs este eliminat in mod corect,
contribuifj la prevenirea potentialelor consecinte negative asupra
mediuluiTnconjurtor si sanatatii persoanelor, consecinte care ar
putea fi provocate dearuncareanecorespunzatoare la gunoi a
acestui produs.

Simbolul mmmm de peprodus,saude pe documentele care
nsotesc produsul, indica faptul ca acesta nu poate fi aruncat
impreuna cu deseurile menajere. Trebuie predat la punctul de
colectare corespunzator, pentru reciclarea echipamentului electric
si electronic.

Aruncarea lagunoi aaparatuluitrebuie facuta in conformitate cu
normele locale pentru elimnareadeseurior.

Pentru informatii mai detaliate privind eliminarea, vdorificarea si
reciclareaacestuiprodus, va ugam sa contactafi administratia
locala, serviciul de eliminare a deseurior menajere saumagazinu
de unde aticumpérat produsul.

Aparat proiectat, testat si fabricat in confomitate cu:

+ Siguranta: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233,
+Randament: EN/IEC 61591;1S05167-1;1S0 5167-3; 1SO5168;
EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13, EN/IEC 60704-3; ISO 3741,
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC 61000-3-3.

Recomandari pentru o utilizare corespunzatoare in scopul
reduceri impactuui asupramediului: Cand incepeti sa gatiti,
porniti hotala viteza minima si lasatj-o sa functioneze imp céteva
minute dupa ce ati terminat de gatit. Mariti viteza in cazul
cantitailor mari de fum sau vapori si ufiizafiviteza/ele sporita/e
doar in cazuriextreme. Tnlocuiti filtrul/le de carbon, atuncicéand
este necesar, pentrua mentine oeficientd optima de reducere a
mirosului. Curatafifitrulele de grasime, atunci cand este necesar,
pentru a mentine o eficientd optimaa filtrului. Utlizati diametrul
maxim al sistemuluide conducteindicat in acest manual pentru a
optimizaeficienta si penfrua reduce la minimum nivelul de
zgomot.
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Utilizarea
Hota a fost redlizata pentru afiutilzata in versiuneaaspiranta cu
evacuare extemasau in versiuneafifranta cu recircuare internd.

@Versiunea aspirare

Vaporii sunt evacuatj catre exterior prin intermediul unui tub de
evacuare fixat laflansaderacord.

/N ATENTIE!

Tubul de evacuare nusefurnizeaza dindotare; acesta trebuie
achizifionat.

Diametrul tubului de evacuare trebuie sa fie echivalent cu
diametrul inelului de conexiune.

/N ATENTIE!

Daca hotaeste prevazuta cufitre de catbon, acestea trebuie sa fie

scoase.

Racordafj hotala cablurile si orificile de evacuare prin perete cu

diametn egal cuiesirea aerului (flansa de record).

Utilizarea tuburiorsi orfficiilorde evacuare laperete cu dametrul

mai mic vadetermina o dminuare a prestatilor deaspirare si o

cresteredrasticaa zgomotului.

Se declinainsa orice responsabilitate in acest sens.

I Folositj un tubde lungime minima indispensabia.

I Folositj un tubcuun numarc&ma mic de curbe posibi
(unghiul maxim al curbei: 90°).

I Evitati schimbérie drastice de sectiune ale tubului.

Versiunea cufiltrare

Aerul asprat va fi degresat si dezodorizat inainte de a fi reintrodus
n camera. Pentru a utliza hota in aceasta versiune estenecesar
sa instalafj un sistem de fitrare suplimentar pe baza de carbon
activ.

Modelele care nu sunt prevazute cu motor de aspirare,
functioneazanumai in versiune aspiranta si trebuie conectate la o
unitate periferica de aspirare (care nu este in dotare).
Instructiunile pentru sistemu deracordare sunt furnizate cu
unitatea periferica de aspirare.

Instalarea

Distanta minima intre suprafata suportului recipientelor pe
dispozitivul de gétit sipartea de jos ahoteinu trebuie sa fie mai
mica de 50cm in cazulmasinior de gatitelectriceside 65¢m in
cazul maginilor de gatt cugaz saumixte.

Daca instructiiunile dispozitivul ui de gétit cu gaz specifica o
distantd mai mare, este necesar saftineti contde aceasta.

& ConexareaElectrica

Tensiuneadin reteatrebuie sa corespunda cu tensiunea la care se
refera eticheta situata in interiorul hotei. Daca este prevazuta cu
stecher conectaj hota lao priza conform cu normelein vigoare,
pozitionatainir-ozonaaccesibila sidupa instalare. Dacanu este
prevazuta cu stecher (conexiunea este direct la retea) sau



stecheru nueste pazionat intr-o zona accesibila si dupa instaare,
aplicati un intrerupator bipolar la norma care sa asigure
deconectarea completade laretea in conditiie categoriei de
supratensiune lll, confom regulior de instalare.

A ATENTIE!

Tnainte de a efectua conectarea circuttului hotei laalimentatia din
retea si de a verificafunctionarea corectd, controlatj intotdeauna
daca cablula fost montat in mod corect.

Hota este prevazuta cuun cablude aimentare special; in cazu
deteriorari acestuia, apelaf laserviciul de asistenta tehnica.

Montarea
Infon'na;u preliminare pentruinstalare:

Verificati ca produsul cumparat sa fie de dimensiune i voum
adecvat zonei deinstalare alese.

Scoatetfilrulfitrele de carbunactivdaca sunt fumizate (a se
vedea paragraful relativ). Acestalacestea vor fi instalate
numai daca se uilzeazahota in versiuneafitranta.
Verificafi ca ininteriorul hotei sé nufie (pentru motive de
transport) materide de echipament (de exemplu: pungicu
suruburi, garanfiaetc.) eventual s le scoateti si sa le
pastraf.

Hota este dotata cu dbluride fixare adecvate pentru toti pereti/
tavane. Estenecesar, totusi, sa cereti parerea unui tehnician
specialist pentru ase asigurade calitatea materiakelor si felul de
perete sau tavan. Peretele/tavanul trebuie sa fie destul de gros
pentru a putea susfine gretutatea hotei.

Functionarea
1=

N

2 5 3 4

ON/OFF Lumini

ON/OFF Motor

Apasand tasta“2’ motoru treceinviteza 1.

Apasand tastaintimpul functionarii hota trece in stare OFF.
Descrestere viteza

Apasand tasta“3” se obtine descrestereavitezei, de laviteza
4 (intensiva)la viteza 1.

Crestereviteza

Apaséand tasta“4” cuhotainstare OFF, hota freceinviteza
1.

Apasand tastaintimpul funcfionarii se obfine cresterea
vitezei, dela viteza 1 viteza 4 (intensiva).

Viteza intensiva este temporizata. Temporizarea standard
este de 5' la sfarstul careiahotase pozitioneaza la viteza 2.
Pentru a dezactiva functia inainte de terminarea timpului
apasatitasta“3”, hotasevapoztiona laviteza 3, apasand
tasta “2” hota se va stinge.

Fiecarei viteze Ti corespunde o semnalizare pe display:
OFF: Niciosemnalizare

Viteza 1:1

Viteza 2 2
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Viteza 3: 3
Viteza 4: 4intemitent
5. Display

Semnalizarefiltru de carbune

Semnalizareafitrude cabune se produce dupa 40 ore de ufiizare
si se indica pedisplay cu numaru 1 palpaind intermitent.

Cand apare aceasta semnalizare fitrulde carbune instalat
necesitaspalare.

Semnalizareaeste vizibila cuhotainstare ON.

Pentru a eimina semnalizarea filtrului de carbune, apas ati tasta
“2” maimultde 3", pénala oprirea semnalizarii.

Eliminarea semnalizarii este posibila cu hotainstare ON.

Semnalizarefiltru de carbune (doar pentru versiuneafiltranta)
Semnalizareafitrude carbune se produce dupa 160 ore de
utilizare si se indica pedisplay cu numarul 2 palpaind intemitent.
Cand apare aceasta semnalizarefitru de cabure instaat trebuie
sa fie inlocuit.

Semnalizareaeste vizibila cuhotainstare ON.

Pentru a eimina semnalizarea filtului de carbune, apas afi tasta
“2” maimultde 3", panala oprirea semnalizarii.

Eliminarea semnalizarii este posibila cu hotain stare ON.

Tn caz de semnalizare simultana a ambelorfitre, pe display vor
palpai numerele 1 si 2 alternativ.

Resetarea se produce efectudnd de2 oriprocedura mai sus
descrisa.

Prima data reseteaza semnalizarea filtului decarbune, a doua
reseteaza semnalizarea filtrului de carbune.

Tn modaitateastandard semndizarea fitruluide cabune nu este
activa

Tn cazu in care se utiizeazd hota in versune filtrants este
necesara activarea semnalizariifitrului de carbune.

Activare semnalizare filtru de carbune:

Pozitionafihota pe OFF si fineti apasate simultan tastele “2” si “3”
timp de 3".

Numerele 1 si 2vor papéi dternativimpde 2”.

Dezactivarea semnalizarii filfrul ui de carbune:

Pozitionafihota pe OFF si fineti apasate simultan tastele “2” si “3”
timp de 3".

Numarul 1 va palpai impde 2".

Alarma Temperatura

Hota este echipatd cu unsenzorde temperatura ce activeaza
motorulla viteza 3 in cazul in caretemperatura in zona display
este prea ridicata.

Conditia dealarma este activata de display culitera t palpaind
intermitent.

Aceasta condie se mentine pana cand temperaturanu coboara
sub pragulde dama.

Se poate iesi dinaceastd modditate apasand tasta “2”, “3” sau
“41!‘

Lafiecare 30" senzorul verifica temperatura mediu din zona
display.



Vizualizari Display

Vizualizari Stare
H Viteza 1
2 Viteza 2
4 Viteza 3
'-\ ! ’f
== Viteza 4 (intensiva)
IRy
LY R
=4z Intretinere fitru de Carbune
LR
S 1 7, .
- Intretinerefitru de carbune
s
AL AL S
== =2 [intretinerefitru de Cabure
PRy LA
w1z
- oy 5 Alarma Temperatura
PRy
intretinerea
Curatarea

Pentru curatare folositi EXCLUSIV un material imbibat cu
detergenti lichizi neutri. NU UTILIZATI UNELTE SAU
INSTRUMENTE PENTRU CURATARE! Evitati folosirea
produselor pe bazadeabrazivi NU FOLOSITI ALCOOL!

Filtru anti-grasimi

Fig.14-32

Capteaza particulele de grasime care apar in timpul pregatirii
alimentelor.

Trebuie sa fiecurdiat o datape una (sau cand sistemul de
semnalarea saturajeifitrelor— daca modelul dvs. este prevazut—
indica aceasta necesitate), cu detergenti neabrazii, manual sau
utilizand masinade spalat vase, la temperaturi scazute i folosind
un program scurt.

Filtrul metalic anti-grasimi, spdlat cu maginade spélat vase se
poate decolora, darnu-i va pierde caracteristicile de firare.
Pentru demontareafitruluitragef manerul de prindere curesort.
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Filtru de carbune (numaipentru versiuneafiltranta)
Fig.31

Retine mirosurile neplacute, derivatein umaprocesului de
gatirea alimentelor.

Filtrul cucarbon activ poatefide urméatoarele tipuri:

*  Filtrucu carbon activ lavabil.

*  Filtrucucarbon activ NElavabil.

Filtru cu carbon activ lavabil

Filtrul de carbune trebuie sa fie spalata fiecare 2 luni (sau cand
sistemul de semnalare a saturatei fitrelor — dacd modelul dvs.
este prevazut — indica aceasta necesitate) in apa calda si
detergentispecifici sau in masinade spaat vasela 65°C (in cazul
in care 1l spdatifosind masinade spdat, executai un program
de spalare complet fara a infroduce alte vase).

Inlaturat excesul deapd, fara sideteriorati fitruldupa care
scoateti buretele situat n interiorul cadrului din plastic si
introducettl i cuptor pentru aproximativ 10 minute la 100 °C,
pentru a-lusca.

Tnlocutibureteke lafiecare 3 ani saude fiecare datéicand acesta
se deterioreaza.

Filtru cu carbon activ NEl avabil

Saturarea filtrului de carbon apare dupa un anumit imp de
utilizare, care variaza infunciie de tipu aragazului i de
regularitatea curari filtruui degresant. In orice caz, este necesar
sa inlocuif cartusul lamaxim patru luni(sau cand sistemul
indicator va semnaleaza saturarea filtrelor — daca este prevazut pe
modelul dvs).

NU-I spalati saurefolositi

Montare

Agatatifitru de carbune activ mai intai posterior pe dispozitivul
metalic alhotel, apai anterior cu cele doua manere.

Demontare

Tndepértati fitrul de cirbune activ rotind 90° manerele ce 1l fixeaza
la hota.

Inlocuirea becurilor

Hota este dotata cu unsistem deiluminare bazat pe tehnologia
LED.

LEDURILE garanteaza o iluminare optima, o duratd de pana la 10
ori mai mare fata de becurile tradiionale §i permit economisirea a
90% de energia electrica.

Pentru inlocuire adresati-va serviciuluide asistentd tehnica.



HU - Felszerelésiés hasznalati utasitas

Ezen kézikényv utasitasait szigorian be kell tartani. Az itt

feltiintetett utasitasok be nem tartasabdl szamazo barmiyen hiba,

kar vagy tlizesettel kapcsolatbana gyart6felelésséget nem valial .

A paraelszivo afézési paraés flist elszivasara szolgal, kizérélag

haztartésihasznalatra.

Az elszivo esztétikai megjelenésében eltérhet a jelen

kézikonyv abrain szereplétd|, de ahasznalati, karbantartasi és

felszerelési utasitasok nem valtoznak.

*  Fontos, hogy ezt a kézikdnyvet megérizze, hogy barmior
tajékozadhasson beldle. Eladas, atadas vagy koltdzés esetén
gondoskodjonarrol, hogy a kézkdnyv a terméket kisérje.

* Az (tmutatasokat figyelmesen olvassa el: fontos
tajékoztatas ok taldhatok koztiik a telepitésre, a hasznalatra
és a biztonsagra vonatkozoan.

* Ne modositsa a termék elektromos vagy mechanikai
rendszerét, vagy a kivezetd csdveket.

*  Aberendezés beszerelésének megkezdése elétt gy6z6djon
meg réla, hogy minden alkatrész sériiésmentes-e. Ellenkezd
esetbenforduljon aviszonteladohoz és ne szerefe fela
berendezést.

Megjegyzés: A (") jelzéstirészek opcionalis kiegészitdk,
amelyek csak az egyes modellek tartozékai, iletve olyan rés zek,
amelyek nem részei a csomagnak, kiilon kell ezeket beszereznie.

A\ Figyelmeztetés

+ Bérmilyen tisztitasi és karbantartasi
mavelet megkezdése elétt, a készlléket le
kell vélasztani az elektromos hal6zatrdl!
Huzza ki a készUlék villasdugojat, vagy
aramtalanitsa a haztartasi elosztdédoboz
fékapcsolojat lekapcsolval

* Minden beszerelési és karbantartasi
munkélathoz hasznéljon munkavédelmi
keszty(it!

* A készlléket 8 éven fellli gyerekek,
valamint a csokkent fizikalis, érzékszervi és
szellemi képességekkel bird személyek,
illetve azok, akik nem rendelkeznek
megfeleld tudassal és tapasztalattal,
kizérolag megfelel6 felligyelet mellett
hasznéalhatjak, illetve abban az esetben, ha
megfeleld utmutatast kaptak a készulék
biztonsédgos hasznalatat illetéen és
megertették a készulék hasznélataval jaro
veszélyeket!

* Ne engedie, hogy a gyermekek
jatsszanak a kész(lékkel!

* A készulék tisztitésat és karbantartasat
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gyermekek  csak mellett
végezhetik!

+ Az elszivd maés, gaz- vagy egyéb
tuzeléanyagu készulékkel vald egyidejl
hasznalata esetén biztositani kell a
helyiség megfelel6 szell6zését!

* Az elszivot mind belll, mind kivdl
(LEGALABB HAVONTA EGYSZER)
rendszeres gyakorisaggal tisztitani kell!

* A kézikdnyvben feltlintetett karbantartasi
utasitasokat minden esetben tartsa be!

* Az elszivé tisztitasi eléirasainak, valamint
a szlrék cseréjének és tisztitasanak
figyelmen Kivil hagyasa tlizveszélyt okoz!
Az elszivo alatt szigoruan tilos nyiltlangon
késziteni ételt!

* Az izzd cseréjehez kizérolag az e
kézikonyv ,karbantartas - izz6 cseréje’ c.
réeszben megadott tipusu izzét hasznéljon!
A nyilt lang hasznélata kéarositja a sziiroket
és tlzveszélyt okozhat, emiatt minden
esetben kerulni kell a nyilt 1ang hasznalatat!
Ne hagyja drizetlenul a sutest, mert a
tulhevlt olaj meggyulladhat!

FIGYELEM! A f6z6lap miikodése kdzben
az  elszivo  hozzaférhetd  részei
felforrésodhatnak!

* Ne csatlakoztassa a készlléket az
elektromos haldzatra, amig a beszerelést

teljesen el nem végezte!

+ A flstelvezetéshez sziikséges miszaki és biztonsagi
intézkedéseket iletéen, az illetékes helyi hatésagok vonatkozd
rendeleteit szigortan tartsa be!

+ Akeringetet levegdt nem szabad a géz- vagy egyéb égéstemék
Uzem( készulékek flstiének elvezetéshez hasznalt csében
széllitani

+ Ne haszndjaaz elszivét helytelenl felszerett lampaval, iletve ne
hagyja aztlampa nélkil, mert aramiitést okozhat!

+ Soha ne haszndjaaz elszivot felszerett rostély nélki!

+ Az elszivét SOHAne haszndlja tarolofeliiletként, hacsak azilyen
célra vald hasznalata nincs egyértelmiien jelezve!
+Beszereléshez kizardlag akésztiékhez melékelt csavarokat
hasznala! Amennyiben a csavar nem része a csomagnak,
tigyeliena megfeleld tipusu csavarok beszerezésére!

+ Abeszerelési Otmutatdban feltintetett, megfeleld hosszlisagu
csavarokat haszndjon!

+ Kétség eseténkérjen tagkoztatast a szak szerviztél, vagy

feligyelet



hasonl6 képesitésii személyzettd!

A FIGYELEM!

+ Acsavarok és rgzitd elemeknek nem az Gtmutatd szerinti
felhelyezése aramiités-veszélyt okozhat!

+ Ne hasznalja programozoéval, idézitével, kilonalld
taviranyitoval vagy bamilyen mas olyan eszkdzzel,
amelyik automatikusan kapcsol be.

A készilléken talalhato jelzés megfelel az elektromos és
elektronikus berendezések huladékairdl szdl6 2012119 EC eurdpai
iranyelvben (WEEE) foglat el6irasoknak. N

A hulladékka valt termék szabdlyszeri ehelyezésével On segit
elkertilnia komyezettel és az emberiegészséggel kapcsolatos
azon esetleges negativ kovetkezményeket, amelyeket a termeék
nem megfeleld hulladékkezelése egyébként okozhatna.
Aterméken vagy atermékhez melk€ket dokumentumokon

feltiintetett mmmm jelzés arra utal, hogy ez a termék nem
kezelhetd haztartasi hulladékként. Ehelyett a terméketa villamos
és elektronikus berendezések Ujrahasznositasat végz6
telephelyek valamelyikén kel leadni.

Kiselejtezéskor a hulladékeltavolitasra vonatkozd helyi
kornyezetvédelmi elbirasok szerint kell eljarni.

Atermék kezelésével, hasznositasaval és Ufahasznositasaval
kapcsdatos bvebb tiékaztatasért forduljon a lakohelye s zerinti
polgarmesteri hivatahoz, ahaztartasi huladékok kezelesét végz 6
tarsasaghoz vagy ahhoz a balthaz, ahd a terméket vasarotta.

A berendezést a kovetkezd szabvanyoknak megfeleléen
tervezték, gyartotték, és ellendrizték:

+ Biztonsag: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
* Teljesitmény: ENIEC 61591; 1ISO5167-1; ISO 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN50564; IEC 62301.

+ Elektromagneses dsszeférhetéség EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN55014-2; CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3.

A megfeleld hasznélatot és a kdmyezetre gyakordtkaros hatas
mérséklését eléseqitd javashatok: Az elszivot a mnimum
sebességen kapcsolja be akkor, amikora f6zést megk ezdi, és
hagyja néhany percig iizemelni mégazt kdvetden is, hogy a fzést
befejezte. A berendezést csak akkor kapcsolja nagyobb
sebességiokozatra, haa fézés kzben nagy memnyiség(i fiist vagy
g6z keletkezik, és csak akkor haszndljaaz intenziv sebességet, ha
arra ténylegesen szilkségvan. Cseréljeki a szénszlréketakkor,
amikor aberendezés jelzi ennek szikségességét, igy biztosithatia,
hogy a késziiék hatékonyan nyeliel a szagokat. A megfeleld
sz(ir6képességbiztositasaérdekében cserélje ki a zsirsz(irdt
akkor, amikor a berendezés ere figyelmeztet. A hatékonysag
ndvelése és a zgjszint csokkentése érdekében tandcsos a glen
Utmutaté attal megadott maximalis cs6atmérdket dkalmazni.

Hasznalat

Az elszivét ugy tervezték, hogy kivezetett izemmodbana
szabadba torténd kibocsétassal, vagy fiteres, keringtetett
tizemmodbanmkddhessen.
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Iﬁ Beszivd

A g6zok kivezetése agyijtékarimahaz rogzitett elvezetd csévon
torténi.

/\FIGYELEM!

Kivezetécsénincs acsomagban, kilon kellazt megvennie.
Az elvezetics§ atmérbje az dsszekotd gylini atmérdjévelazonos
kell legyen

/\FIGYELEM!

Amennyiben az elszivo szénfilteres, sziikséges amak kiemelése.

Csatlakoztassa a paraelszivét alevegékimenettel (csatlkozd

karima) azonos atmérdj(i kivezetd csthoz.

Akisebbatmérdjli csd haszndataaz elszivas hatasfokanak

csOkkenését és a készllék zajszintjének drasztikus

ndvekedéséhez vezet.

Ezért ezzelkapcsolatban felelésséget nem vallalunk.

I Minimaiis hosszisagu csvezetéket haszndljon.

I Acs6vezeték a kehetd legkevesebbhajattalrende ke zzen
(maximaiis hajasszdg: 90°).

I Keriilie a cs6 deformalodasat.

Sziirdverzio

Az elszivott levegd zsirtalanitasra, majdszagtalanitasra keril,
miel6tt a terembe visszadramoltatasrakeriine. Az elszivo ilyen
Uzemmaédban vaé haszndlatéhoz szlikséges tovabbi, aktiv szén
alapu szlirérendszerinstalalasa.

Az elszivomotornékii modelek csak kivezetett valtozatban
mikddnek és kiilsd elszivo egységhez (ez nem jér a késziiékhez)
kell kotni Oket.

A bekétésiitmutaté az elszivo egységhez van melékelve.

Felszerelés

A f6z6készikk feliiete és a konyhaiszagelszivolegalso része
kozottiminimalis tavolsag nem lehet kisebb, mint 50cm elektromos
féz6lap, és 65cm géz vagy vegyes tizelés( f6z6lap esetén.

Ha a gazfézélap beszerelési utasitisaban ennél nagyobb
tavolsag szerepel, azt kellfigyelembe venni.

& Villamos bekdtés

A hélozati fesziltségnek azonosnak kell lennie a konyhai
paraelszivo belsegben elhelyezett miiszaki adattablan felfiintetett
fesziltséggel. Ha az elszivd rendelkezik villasdugoval,
csatlekoztassa egy hozzaférhetd helyen elhelyezett, az érvényben
lévd szabvanyoknak megfeleld dugaszol6 aljzathoz, akéar a
beszerelést kdvetenis. Hanem rendelkezik csatlakozod ug év al
(kbzvetlencsatiakazas a hddzathoz) vagy a dugaszdd aljzat nem
hozzaférhetd, szerelien fel egy szabvanyos, kétpolusi
megszakitot akéra beszerelést kdvetéen is, amely I11. talaram-
kategoria esetén biztositiaa halozatrol valo teljes levalasztasat, a
telepitésiszabalyoknak megfeleléen.



A FIGYELEM!

Miel6tt az elszivo dramkorét visszakot a halézatbaés ellenérzi,
hogy az elszivohelyesenmikddk-e, mindig elenérizze azt is,
hogy a halézati vezeték beszerelése szabalyos-e.

Az elszivospecilis kabelelrendelkezik, melynek sériilése esetén
cseréjét kérjea szakszerviz szolgalattd.

Felszerelés

PMiel6tt a telepitést elkezdené:

+  Ellendrizze, hogy a megvasarolt termék a kivalaszott
telepitésihelynek megfelelé méretli-e.

+  Vegye le az aktiv szenes fitertffitereket () havan a gépen
(lasd a vonatkoz6 bekezdést is). Ezt csak akkor kell
visszaszerelni, haaz elszivotkeringtetett Gzemmaodban
kivanja hasznaini.

+  Ellendrizze, hogy az elszivd belseiében nem maradtak-e
(szallitasi igények miatt) tartozékok (példaul csavarokat
tartalmaz zacskok (*), garanciaokmany () stb.) haigen,
vegye ki és Grizze meg.

Az elszivota legtobb fahozimennyezethez akalmas rogzité

tiplikkellattuk el. Mindazonaltal szakembert kérdezzen megarrél,

alkalmasak-eaz anyagok az adott fahoz/mennyezethez. A

falnak/mennyezetnek elegendden erdsnek kell kennie, hogy az

elszivésllyat megtartsa.

Mikodése
1=
1 2 5 3 4

-

Vilagitas ON/OFF

2. Motor ON/OFF
a “2” gomb megnyomasava a motor 1-es sebességre vat.
A gomb mkddés kézbeni megnyomasavalaz elszivo leal
OFF.

3. Sebesség csokkentése
a“3” gomb megnyoméasaval csokkenthetd asebesség, a 4-
es fokazatrd (intenziv) az 1-re.

4. Sebességnovelése
Az elszivd kikapcsolt OFF allapotaban “4” gomb
megnyomasakora motor 1-es sebességbe kapcsal.
A gomb mikddés kdzbeni benyoméasaval a sebesség
ndvelhetd, ekkor a motor az 1-es sebességi fokozatbdl a4-e
(intenziv)valt.
Az intenziv sebességiddkorfatott. Standard bedlitasa5 perc,
melynek leteltével az elszivoa 2-es sebességfokozatraall
A funkcio d6 kjarta elbtli megszakitasahoznyomja meg a
“3”-as gombot, ekkoraz elszivd a 3-as sebességre valt, a
“2"” gomb megnyomasaval az elszivo leal.
Az egyes sebességfokozatok megjelenitése a kijelzd
panelen:
OFF: nincs jelzés
sebességiokozat 1: 1
sebességiokoza2: 2
sebességiokoza3: 3
sebességiokoza4: 4 villogo

5. Kijelzd
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Zsirsz(ir6 jelzései

Azsirszrd kilelzés 40 éranyihasznélat utén aktivddik, a kijelz6
panelen vilogd 1-es szam glz.

Amennyiben ez a jelzés feftiink, a beépitett zsirsz (ir6 mosasa
sziikséges. A kijelzés azelszivobekapcsolt ON allapotaban
lathaté.

A zsirsz{ir kielzés megszlintetéséhez, nyomija be és tartsa
lenyomva a “2” gombot tébb, mint 3 masodpercig, miga kijelzés
kialszik.

Akijelzés megsziintetése az elszivo bekapcsat ON alpotaban
lehetséges.

Szénfilter kijelzé (kizarolag a szilirés ilizemmdédu
késziilékeknél)

A szénfilter kijelzés 160 éranyihasznalat utlin aktivalédik, a kielzd
panelen vilogd 2-es szam glzi.

Amennyiben ez a jelzés feftiink, a beépitett szénfiter cseréje
szikséges.

A kijelzés az elszivo bekapcsolt ON allapotabanathato.

A szénfilter kijelzés megsziintetéséhez, nyomja be és tartsa
lenyomva a “2” gombot tdbb, mint3 masodpercig, miga kijelzés
kialszik.

Akijelzés megsziintetése az elszivo bekapcsot ON alapotaban
lehetséges.

Mindkét sz(ird egyidejii kijelzése esetén az 1 és 2-es lampak
felvaltva vilognak akietzon.

Resettania fent leirt toriési folyamat kétszeri végrehajtas aval
lehetséges. Elészor a zsirsz(ird, majd a szénfilter kijelzés
deaktivdasatorténk meg.

Sztandard madban aszénfilter kijelzd nem aktiv.
Abban az esetben, ha sz(irds izemmadl elszivét hasznal, a
szénfiterkielz8t aktivahi kell

Szénfilter kijelz6 aktivélasa:

Allitsa az elszivét OFF madra és tartsa egyidejlileg benyomva a
“2" és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 és 2 szamok felvdliva vilognak 2 masodpercig.

Szénfilter kijelz6 deaktivalasa:

Allitsa az elszivét OFF modra és tartsaegyidejlileg benyomva a
“2” és “3” gombokat 3 masodpercig.

Az 1 -es szam 2 mésodpercig villog.

Héfokkijelzd

Az elszivohofok érzékeldvel rendelkezik, mely a motor 3-as
sebesség fokozatlilizemelésénél jelez, amennyben a kijelz6
z6na hémérséklete tll magas.

A vészvilogast a kijelzon villogd t betli megjelenése mutatia.

A kijelzés mindaddig megjelenitésre keril, ameddiga hémérséklet
avészjelzési hatarérték ala nem stilyed.

Ezen Gizemmodbolvad kilepéshez nyomjameg a“2”, “3” vagy
“4” gombat.

A héfok kilelz6 30" méasodpercenkéntellenérzi a kijelkzd korili
hémérsékletet.



Kijelzépanelikonok

lkon Jelentés
- Sebesség 1
= Sebesség 2
= sebesség3
'l\ ! ’f
== sebesség4 (intenziv)
TR

(Y |
=4c ZsirsziirS karbantartas
4

Szénfiter kabantartas

Zsirsz{ird és szénfiterkarbantartas

HOmérséklet vészjelzd

Karbantartas

Tisztitas

Atisztitashoz KIZAROLAG semleges folyékony mososzerrel
atitatott nedves ruhathasznajon. A TISZTITASHOZ NINCS
SZUKSEG SEMMMILYEN ESZKOZRE. Kerilje a sUrolbszert
tartalmazé mosészerek hasznalatat. NE HASZNALJON
ALKOHOLT!

Zsirsz(ird filter

abra 1432

Visszatartjaa f6zésho| eredd zsirrészecskéket.

Havonta egyszer (vagy amior afitter telitédésjelz6 rendszere - ha
amegvasarolt modell rendelkezik ilyennel - jelzi, hogy szlkségvan
ra) nem agressziv tisztitoszemel, kézzel vagy mosogatégé pben,
alacsony héfokon és rovid cklussal el kel mosogatni.
Mosogatdgépben trténé mosogatas a zsirsziird elszinezé dését
okozhatja, de ez nem valtaztat hatékonysagan.

Azsirsziird filter leszereléséhez hizza mega rugds horgot.

Szénfilter (csak keringtetett valtozat esetén)

abra 31

Magaban tarfja a f6zésbdl szarmazo kellemetien szagokat.
Az aktiv szénfiter kétféle tipusu lehet:

*  Moshato aktiv szénfilter.

*  NEM Moshat6 aktiv szénfilter.

Moshato aktiv szénfilter.
A szénfiltertkéthavonta lehet elmosni (vagy amikor a filter
telitédésielzd rendszere - haa megvasarlt modell rendelkezik
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ilyennel -jekzi, hogy szikség vanra)melegvizbenés megfeleld
mososzerrel, vagy mosogatdgépben 65 °C-on (mosogatogépben
torténé mosas esetén tefes mosogatési ciklust végezzen, edények
nélkal).

Afelesleges vizet a filtermegrongalasa nélkii tavolitsa el, majd
vegye ki a mlianyag keret belsejében talalhatd matracszer(
betétet és végleges szaritas céljabol 10 percre tegye a siitdbe 100
°C-on.

A matracszerl betétet 3 évenként, valamint karosodasa esetén ki
kell cseréini.

NEM Moshato aktiv szénfilter.

A szénfilter telitddése tobbé vagy kevésbé hosszu idd alatt térténk
meg, a tlizhely tipusatdl és a zsirszlrd tisztogatasénak
rendszerességétd fliggden. Mindenképpen cseréini kel a betétet
legalabb négyhavonként (vagy amikor a filterek telitédés ét jelz 6
rendszer — ha a birtokunkban 1év modelinélvan ilyen - ennek
szliksegességet jelzi.

NEMOZE byt umyvany akeboregenerovany.

Szerelés

Helyezze be az aktiv szénsz(irdt, annak hatsd részét az elszivd
fém nyelveire akasziva, az elsd részét a két gombbal rogzitve.

Az aktiv sz&nsz{rd kiemelése a sz(irét az elszivohoz régzité
gombok 90°-cs elforgatasaval lehetséges.

Egécsere

Az elszivoLED technddgiara épuld vilagitasi rendszerrel van
felszerelve.

A LEDEK optimalis megvilagitast biztositanak, ahagyomanyos
lampak éettatamanéal 10-szer nagyobb élettartammal
rendelkeznek, mindemellett 90%-0s elekiromos energia
megtakaritast tesznek lehetdvé.

Izzbcsere esetén fordufona szakszervizhez.



RU - UIHCTPYKLMSA NOMOHTaXY Y 3KCnnyaTaLuu

U3denue  xo03slicmeeHHO-6bIM0B020  Ha3HAYeHUSsI.
[MpounaBomTens cHMaeT ¢ cebs BCAKYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3@
Henonagky, yluepb wnu noxap, KOTOpble BO3HMKIW Npu
ucnonb3oBaHuM  npubopa BCneAcTue  HecobmopeHus
WHCTPY KUMIA, NPYBELEHHbIX B laHHOM PYKOBOALCTBE . BbiTAXKa
CNYXMT Ans BcacblBaHAS [ibIMa 1 Napa npy NpUroTOBMEHAN ML
W NpeaHa3Ha4eHa Tomnbko ANst GbI TOBOTO MCTIOMb30BAHIA.
BhITsXKa MOMET MMETb [13aliH, OTIW YatOLMIACS OT BbITSHKM
NoKa3aHHO i Ha PUCYHKaX AAaHHOTO Py KOBOA CTBA, TE€M He
MeHee, PYKOBOACTBO NO 3KCNnyaTauuu, TexHnyeckoe
o6cnyxuBaHNe M yCTaHO BKa O CTAOTCS Te XK.

*  OyeHb BaKHO COXPaHWTL 3Ty MHCTPYKLMIO, 4TOBbI MOXHO
6b1no 06paTUTLCA K Helt B nto6oit MoMeHT. Ecin nspenuve
npogJaeTcs, nepefaeTcs U nepeHocu Tcs 0becneyutb,
4TOObI MHCTPY KU BCEraa Bbinac Hum.

*  BHumaTenbHo MpounTaie MHCTpYKLmIo. B el Haxo gutcs
BaXHas MHKOPMaLMs Mo yCTaHOBKe, SKCnyaTaLum u
BesonacHocTu.

*  3anpeLLaeTcs BbIMOTHSTb BMEHEHASI B AMEKTPUHECKOA N
MeXaH1YECKoN YacTy UBAerns unu B Tpybax paccevBaHus.

*  [epen Havanom ycraHoBku obopynoeaHn s y be anTech B
L|eNoCTHOCTI 1 COXPaHHOCTW BCEX KOMMOHEHTOB. [Mpu
Hann4um NtodbIX NOBPEXEHNI 0OpaTUTECH K NOCTaBLLUVKY U
HM B KOEM CITyuae He HawHalTe MOHTaX 0B0pYmPBaHMS.

Mpumeyanme: MpyHannexHoc, 0603HaeHHbIe 3Hakom "(*)",

SBMSIOTCA ONUMOHAMBHBIMM, MOCTABNSEMbIMA TONMbKO Ha

HekoTopble Modeny, Uk NpepcTaensioT cobon Aetanu, He

BXOAsLME B KOMMMEKT MOCTABKW, U KOTOPLIE 3aKynaioTcs

OTAeNbHO.

/A Brumanme!

* [epen Havanom kakoi nMbo onepawum
M0 YNCTKE UMK 0BCNYXNBAHNIO, OTKIOYUTL
BbITSXKKY ~ OT  3MEKTPUYECKON  CeTu,
BbIHAMas BUIKY 13 PO3ETKU UNW OTKNOHaS
obLWMi BbIKNOYaTENb NOMeLLeHns. [ns
BCEX Omepauun Mo  yCTaHOBKE W
0bCnyxmBaHWIO MCMonb3oBaTh paboune
pyKaBuLbl.

* [lpubop MOXeT 6biTb MCMONb30BaH
[eTbMU He mnajle 8 net u nuuamu co
CHWKEHHBIMU (OU3NYECKAMM, CEHCOPHBIM M
WNWN YMCTBEHHBIMU CMOCOBHOCTAMM, UN
K€ C HegocTaTtoyHbIM  OMbITOM, €cnu
HaXOAATCA MOL KOHTPOMEM, MIn ecnu
Obinu 0byyeHbl Mcnonb3oBaTb Mpubop
©e3onacHbiM 06pa3oM 1 ecnv NOHUMAOT
CBS3aHHbIE C 3TUM ONACHOCTH.

* [leTvt BOMXHbI 6bITb NOL KOHTPONEM U He
LOMXKHbI UrpaTh ¢ NpuBopoM.
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+ Onepauum no YncTke U 06CNYXNBaAHMIO
He [OOMXHbl NPOBOAWTLCH OeTbMM 0e3

Haa3opa
. [TomelleHne  OOMKHO  WUMETb
AOCTaTOMHYK — BEHTUNAUWMO,  Korga
KYXOHHas ~ BbITSXKKA  UCMONb3yeTcs

OLHOBPEMEHHO C Apyrimmu npubopamu,
paboTallMn  Ha rase WM Apyrux
TONnMBax.

* BbITSKKa AOMKHA YaCTo O4MLLaThCS Kak
BHYTpM, Tak u cHapyxu (XOTA bbl OWH
PA3 B MECAL), npupgepxuBascb Toro,
YyTO yKa3aHO B  WHCTPyKUusX  no
obcnyXmBaHuIo.

* HecobntogeHme HOpM YUCTKM BbITSHKKMW W
3aMeHbl 1 YUCTKW PUNBTPOB YBENMYMBAET
PUCK BO3ropaHms.

CTporo 3anpeLyeHo NpuroToBreHue eapl
Ha OTKPbITOM OrHe NOZ, BbITSKKON.

« [Ins 3ameHbl NamnoykW OCBELLEHWS
MCMONb30BaTb  TOMbKO TWM  TAMMOYKY

yKa3aHHbI B pasgene
obcnyxmBaHWs/3aMeHbl aMnoYKn 3TOro
PYKOBOACTBA.

icnonb3oBaHMe  OTKPLITOTO  MIaMeHy

HaHoCUT ywwepd unbTpam 1 MOXET
MPUBECTY K 3aropaHusiM, NO3TOMY AOIMKHO
n3beratbcs B N0GOM Cryyvam.

JKapeHbe [OMKHO MPOBOAMTLCA  MO4
Ha30pOM, YTObbI 13BexXaTb BOIMOXHOCTU
BO3rOpaH1s packaneHHoro NogCoNHEYHO
Macna.

BHVMAHWE: Korna Bapo4Has
MOBEPXHOCTb paboTaeT, AOCTYMHbIE YacT 1
BbITSIKKM MOTYT HarpeBaTbCs.

* He nogkntoyats npubop K anekTprieckon
ceTM [0 Tex Mop, Moka YCTaHoBKa

NONHOCTbIO HE 3aKOH4YEHa.

+ T0 4TO KacaeTCA TEXHIMECKWX Mep U Mep Be3onacHocTy B
npUMeHeHW o cOpoca NapoB CTPOro NPUAEPXKVBATECS TORO YTO
npeAyCMaTPVBAETCS NOHOPMaM F10ka bHbIX KOMMETEHTHbl X
OpraHoB.

+ BcacbIBaemblii BO3ayX He A0 KEH BbINy ckaTbes B TpYy6y,
ucnonb3yemylo  Ans BbIOpocoB  biMOB  npubopamu,



paboTatoLMI Ha rase Un Spyrux TOMMBaX.

+ He ncnomb30BaTh UM OCTaBNSTb BbITSKKY 63 namnoyek
NpaBUNbHO YCTAHOBMEHHbIX C PUCKOM MOMyuYnTb yaap
3NEKTPUYECKVM TOKOM.

* Hukorga He ucnonb3oBaTb BbITsXKY ©Ge3 npaBuribHO
yCTaHOBMEHHON peléTku!

* Buitskka HKO DA He momkHa ucnanb30BaThes, kak onopHast
MOBEPXHOCTb, ECIIM TOSBKO HE YKasdaHo MHave.

* Acnonb3oBaTh TaNLKO BIUHTbI ANs (OMKCUPOBAHAS B KOMITTEKTE C
NpOAYKTOM st YCTaHOBKW WM, €CIM HET B KOMMIEKTE,
NproBpECTU BUHTbI NPaBUMEHOTO THMA.

* Wcnonb3oBatb NpaBunbHYI0 ANMHY BUHTOB, YKa3aHHYHo B
PYKOBOACTBE NO YCTaHOBKE.

* B cnyyae CoMHeHi, KOHCYNLTUPOBATLCS B aBTOPUMPOBAHHOM
LieHTpe no 0BCMyXMBaHMKO MMM C KBANMULMPOBAHHBIM
nepcoHarnom.

A BH/MAHMUE!

* HeyctaHoBka  COOTBETCTBYKOWMX  BWHTOB W
npucnocobnernin Ars MKMpOBaHYS B COOTBETCTBUMN C
3TUMW  MHCTPYKLMAMA MOXET NPUBECTU K pUCKaM
3NEKTPUYECKOrO MPOVCX OKAEHVS.

He wcnonbayite ycTpoiCTBO C MpOrpamMmaTopoMm,
TaliMEpOM, OTAENbHBbIM MYNbTOM AUCTaHLMOHHOIO
ynpasneH/s v NiobbIM SpyriM YCTPOCTBOM, KOTO P 08
BKIKOYAETCS aBTOMATUYECKI.

[laHHOe u3perMe npOMapkUpOBaHO B COOTBETCTBUM C
EBponeiickoit  aupektuoit 2012/19/EC  no  yTunmsauum
3NEKTPUHECKONO U ANeKTPOHHOro obopyaosaHust (WEEE).
06ecnews NpaurbHy0 y MVBaLMo JaH HOTo M3aenus, Bol
rnoMoXeTe NPefoTBPaTUTL MOTEHUMANbHbIE HEraTUBHbIE
nocneAcTBIA L5 OKDYKaHOLLEA Cpedb 1 3[0POBbS YeroBexa.

CvMBON mmmmm Ha CaMOM M3AEMMM UMK COMPOBOAUTENBHON
[OKYMEHTaLMW yKa3blBaeT, YTO MpW yTUNW3aLuU [aHHOro
WU3enns C HIM Henb3A 0BPALLATECS KaK C 0BbIYHBIMA BbITOBLIMM
otxojamu. BmecTo aToro, ero cregyetr cpaeatb B
COOTBETCTBYIOLWMA MYHKT NPUEMKA 3MEKTPUYECKOrO W
3MEKTPOHHOTO 06OPYAOBAHMS NS NOCIEAYIOLLEN YTUIM3ALINN.
Cpaya Ha CNoMm J0oImKkHa NPOM3BOANTLCS B COOTBETCTBIM C
MECTHBIMU NPaBUNAMA MO Y TUNVBALUM OTXOL0B.

3a 6onee noapobHOM MHpOpMaLeil 0 npasnax obpalle 1S ¢
TaKuMK U3aenvsMu, UX y nsaLmm 1 nepepadorkv obpaliaiecs
B MECTHblE OpraHbl BNACTH, B CiyxBy No yTurm3aLmm o TX040B
YN B MarasiiH, B KOTOPOM Bbl iproBpeni jaHHoe nagenve.

YcTpoiicTBO paspaboTaHo, WCMbITAaHO UM M3TOTOBMEHO B
COOTBETCTBUNC:

+ Besonachocte: ENJEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC
62233.

+ AkcnnyatauvorHble xapaktepuetiiuv: ENJIEC 61591;1SO 5167-
1; 1S0 5167-3; 1SO 5168, ENIEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN 50564; |EC 62301.

+EMC: EN55014-1; CISPR 14-1;EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, ENIEC61000-3-3. MpepgnoxeHus ans
NPaBUIbHOTO WCONb30BAHMS! B LIESFIX CHUXEH/S BOOEICTBIAA Ha
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OKpyXatolylo cpedy: BkmoynTe BbITSXKHOM Konnak Ha
MUHUMATbHON CKOPOCTH, KOFia HaHMHaeTe roTOBWTh, 1 OCTaBbT €
ero paboTaTh B TE4eHIe HECKOrBIMX MUHYT Nocne TOro, Kak
3aKOHYNTE FOTOBUT. YBENWMIBANTE CKOPOCTH TOSBKO B CliyYae
fonblioro konmuyecTBa AbiMa W napa, M npuberanTe K
NCMOMb30BAHMIO  MOBbILIEHHbIX ~ CKOPOCTEN TOMbKO B
9KCTPEMANBHbIX CUTYaLWSX. 3aMeHslTe YrorbHIN M NbTP(bl),
Korga 370 HeobXxoguMo, AN MOALEPXaHWS XOpoLuen
9(heKTUBHOCTM YMeHbLLEHIS 3anaxoB. OumLLaiTe XPOBOIW bl e
cvnbTp(bl), KOrAA 3TO HEOBXOAMO, ANS NOAAEPHAHWS XOPOLLEN
adhekTMBHOCTM  kupoBoro  dmrnbTpa.  Mcnomnbayitte
MaKC1ManbHbI AYAMETP CYCTEMbI BO3AYXOBOAOB, yKa3aHHbIN B
[AaHHOM PYKOBOACTBE, ANA OMUMA3aL MY 3 P EKTUBHOCTY 1
MUHUMM3ALIAM Y POBHS LLYMA.

Monb3oBaHue
BbITshKKa CKOHCTpyMpOBaHa ANs paboTbl B pexmMe 0TBoLa
BO3[yXa Hapyxy Ui peLMpKyNsaLMA BO3MyXa.

Iﬁ Wcnonb3oBaHue ¢ pexume 0TBOAA BO3ayXa
B 3TOM pexuve UcriapeHys BoIBOATCSA HapyKy Yepe3 rubkui
Tpy60NpOBOL, NOLCOEAVHEHHbI K COE[MHUTENBHOMY KOTbLY.

/\ BHUMAHME!

BbiBogHas Tpyb6a He BXOOMT B KOMMMEKT W [OMKHA ObiTh
npuobpeTeHa OTHensHO.

[lnameTp BbIBOBHOM TPy bl AOMKEH COOTBETCTBOBATL AVAMET Py
COEAVHUTENBHOTOKOMbLA.

/\ BHUMAHME!

Ecnv BbITsIKKa CHabeHa y ronbHbIM (b TpoM, ToybepuTe ero.

MoacoeanHuTe BBITSKKY K BbIBOAHON Tpy6e ¢ AvameTpom

COOTBETCTBYIOLMM  OTBEPCTMIO  BbIXOZa  BO3Ayxa

(coeavHUTENBHBIN (riaHeL).

YcTaHoBka Tpyb C MEHsLUIMM AVaMeTPOM acT y MEHbLUEHNe

MOLLHOCT BCaCbIBaH/S BOBZYXa W PE3KOE yBEIMYeHVe Y OBHS

wyma.

Mpou3BomTerb CHAMEET ¢ ceb5 BCsKyI0 OTBETCTBEHHOCTb MO

OTHOLLIEHWHO BbILLIE CKA3aHHOTO.

! Wcnons3oBam Tpyby ¢ MUHMArbHO HEOBX OOVMMOIE ATMHO.

! Wcnons3oBath TpyOy C HavMEHb LM KONMYEC TBOM 13M608
(mMakcumarbHeliyron namba: 90°).

I W3beraTb pe3koron3meHeH s ceseHIs Tpyobl.

Wcnonb3oBaHue B pexume peLupKynauuu
BO3ayxa

[lormkeH MCcrons30BaTkCcs YroNbHbIN UMNbTP, MMeoWmiics B
Hanuuum y Bawero AucTpubyTopa. BrarvBaeMbln BO3dyX
obesxmpuBaeTcs 1 [e3oavpyeTcs neped TeM, Kak BHOBb
BO3BPALLIAETCH B MOMELLIEHINE YEPES BEPXHIOI PELLETKY.

Mogenu BbITs)Xek Ge3 MOTOpHOro Groka MoryT paotats B
OQHOM peXvMe 0TBOAA BO3ZlyXa HApPYKy, NOSTOMY OHU [0 JIKH bl
BbiTb NOACOEOMHEHDI K BHELLUHEN BbITSKHON yCTaHoBKe (He



BXOWT B MOCTaBKY ).
VIHCTPYKLMM 1O COEaMHEH M NOCTaBIRIOTCA C Nepuepn 1 HbIM
BbITSKHBIM Y3rIOM.

YcTaHoBKa

PaccTosHWe HUKHEN rpaH BLITSKKA HAG OMOPHOM MIIOC KOCTbIO
MoA COCyabl HaKyXOHHOM NnuTe AOMKHO ObITb He MeHee 50cm —
[ONS 9NEKTPYHECKX MUT, 1 He MeHee 65 cm Ansara3oBbIX UK
KOMBMHMPOBAHHbIX MW,

Ecnu B MHCTPYKUMAX NO yCTaHOBKE ra3oBOW MNMUThI
OroBOpeHo Gonbllee paccTosiHWe, TO YUTUTE ITO.

& AnekTpuyeckoe coenuHeHne
HanpsixeHue ceTV AOMKHO COOTBE TCTBOBATL HAMP SHKEH N0,
yKa3aHHOMY Ha Tabrmuuke TEXHWYECKUX AaHHbIX, KOTopas
paswmelLieHa BHyTpunpubopa. Ecrv BbiTsikka cHabkeHa BUIKOA,
MOAKITOYNTE BbITHKY K LUTENCENbHOMy pasbemy. OH AonxXeH
0TBeYaTh JEWCTBYIOLMM npaBunam 1 ObiTb PacMONOXEH B
NerkofoCcTyMHOMMeCTe. BKriowTb B pO3eTKy MOXHO nocne
ycTaHoBku. Ecrv ke BbITsbkka He cHabkeHa BMIKOW (npsimoe
MOAKMIOYEHNS K CETM), WNK LUTeNCENbHbIA pasbeM He
pacnomnoXeH BAOCTYMHOM MECTE, TAKKE W NOCTE YCTaHOBKM, TO
1CNONb3ynTe Hagnexaluin JBYXMOMKOCHBI BblKMYaTenb,
00ecneuBaroLLMiA NOMNHOE pPasMbIKAHAE CETU MPY BOSHWKHOBEHM
YCNOBWI NeperanpsikeHns 3-ef kateropim, B COOTBETCTBUM C
WHCTPYKUMSIMM 0 YCTaHOBKE.

A BHUMAHME!

npexae Yem NOpKMIYUTb K CETU MUTAHMS 3NEKTPUYECKYHO
CUCTEMY BbITSIKKM W MPOBEPUTH MCMPaBHOE (hy HKLIVOHAPOB aH e
ee ybegutecb B TOM, 4TO kabemb MUTaHWs NpaBUIbHO
CMOHTUPOBaH.

BbITsiKa MMEET CrieLmarbHolii kaberb anekTponuTaHis; B
cnyyae noepexaeHus kabens, HeobXoMMO 3aKa3arb ero B
cnyx6e No TEXHAYECKOMY 0BCTTyH1BaHAIO.

YcTaHoBKa

Mepen Ha4anom MoHTaxa:

+  lpoBepbTe, 4TOOLI pasMepbl NpuobpeteHHoro Bamw
W3LENUs NOLXOMMIM K BbIGpAHHOMY MECTY er0 MOHTax@.

* CHumMTE YronbHbIA UNbTP/bl, €CMIM OHU MMelTCS
(cmoTpuTE TakKe COOTBETCTBYIOWMIA pa3pen). PunbTp/ bl
yCTaHaBnmMBawTcs obpaTHo, TOnbko ecrm Bbl xotute
MCMONb30BATH BBITSKKY B PEXVVE PELMPKYNSLIMM.

+  [lpoBepbTe, 4TOBbI BHYTPM BbITSKKA HE OCTABanoCh
npegveToB, NOMELUEHHbIX TyAa Ha Bpems ee
TPaHCMOPTUPOBKM) (HANPMMED, NBKETUKOB C Wypynamu,
NNCTKOB rapaHTUM M T.A.), ECIIM OHWU UMEXOTCS, BbIHBTE X 1
COXpaHuTe.

BbiTskka CcHabxeHa mtobensmn [ns KpenrneHus ee B

6onbLumHcTBE CTEH NOTONKOB. OnHaKo, HeoBxoayMo obpamTLECS

K KBamMULMPOBAHHOMY TEXHUKY W yBeauTbCs B TOM, 4TO

MaTepuarbl NPUFOLHbI Arst JAHHOTO TUMa CTEHbI/ MOTOmKa.

CTeHalnoTomnok LomkHbI 0Bnaaarh JOCTAaTOYHOM MPOYHOCTbIO C

y4eToM Maccl npubopa.
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®yHKUMOHMPOBaHKe

er® @ oo
1 2 5 3

-

ON/OFF Cger

2. ON/OFF Osuratenb
Haxumas Ha kHorKy “2” AuraTent nepexqauTHa CKopocTb
1.
Haxumas Ha KkHomky BO Bpemsi paboTbl, BbITSXKA
BbIkntouaetcsi OFF.

3. YMeHblueHue CKopocTH
Haxumas Ha kHorKy “3” CHVXaeM CKOpOCTb, NEPEXqaUMC 0
CKOPOCT 4 (YHTEHCVBHASY) Ha CKOPOCTb 1.

4. YBenuueHue CKOpoCTH
Haxumas Ha konky “4” ¢ BoiTsixkoil B cocTosHun OFF,
BbITSKKA NEPeNaET Ha ckopoCTb 1.
Haxumast Ha KHOTKY BO BpeMsi paboTbl, YBENNYMM CKOPOCTb
11 CO CKOpoCTU 1 nepeiiem Ha cKopocTb 4 (MHTEHCVBHAYS).
VIHTEHCVBHas CKOPOCTL NPOTpAMMIPYETCS MO BPEMEHN.
CraHpapTHoe NporpaMMI1pOBaHNe -5’ , N0 UCTEYEHNIO 3TOM
BPEMEHM BbITSDKKA NEPEXITHOHAETCA HA CKOPOCTb 2.
YT0BbI OTKNIOUMTb AaHHYI0 (PYHKLMIO HEOOXOMMO HaXaTb
kHOMKy “3” npexge 4em WUCTEYeT BpeMs, BbITskKa
NePEKMIYMTC Ha CKOPOCTb 3, HaXUMas Ha KHOMKY “2”,
BbITSKKA BoIKITIOUTCS.
Kaxgoi CKopOCTV COOTBETCTBYET CBOS CTHaNN3aLms Ha
avcnnee:
OFF: HeTcurHanmaaum
Ckopocts 1:1
Ckopoctb 22
Ckopoctb 3:3
CkopocTb 4: 4 MuratoLast

5. [DOucnnen

CurHanv3aums XupoBoro counbTpa

CurHanuaawys xupoBoro cunsTpa BrloyaeTcs nocrne 40 yacos
MCNOMb30BaHMA BbITFXKA MHA [VCTIee Ha4vHaeT MUraThb Ldpa
1.

Korga nosiBnsieTcs AaHHas curHanusaums XupoBon unbTp
Heo6X0aMMO NOMbITE.

CurHannsawyio BUGHO Korza BbITsikka BrrtoseHa ON.

[insi Toro 4To6bl yopaTh CUrHaNM3aLO KUpPOBOTO UILTPA,
HaXMUTE Ha KHOMKy “2” 1 aepunTe ee Haxaroi bonee 3" noka He
OTKIIOYMTCS CUTHANM3ALVS.

OTknioyeHre CUrHanusauun BbINOMHAETCA Ha BKIIIOYEHHOM
BbITsKKE ON.

CurHanusauma yronbHoro cmnbTpa (Tonbko pAnA
MCNONHEHWSA C peuy pkynsiiueii Bo3dyxa)

CurHanmaaLys yranbHor (unsTpa BrtosaeTes nocre 160 yacos
NCMONb30BAHVA BbITHKKA MHA AYCTITIES HaYVHAET MAraTh Ldpa
2.

Korpa nosiBnsieTcs ganHas curianvsaLys yronb Hold unbTp
Heo6X0A1MO 3aMEHNT.



CvrHanuaawyio BUIHO, Korfia BbiTsbkka BKto4eHa ON.

[inst Toro 4ToBbl yOpaTh CUTHANM3ALYWAO YTONBbHOTO PUAbTPA,
Ha)XXMUTE Ha KHOTKY “2” 1 iepxuTe ee Haxarori bonee 3" noka He
OTKIMKOYNTCS CUTHNM3ALM.

OTKMIOYEHNE CUrHANM3ALMM BbINOMHSETCS Ha BKIOYEHHOI
BbITshKKE ON.

Ecrnu opHOBpeMEHHO BKMOYAETCs CurHanuaaumn obonx
(hMnbTPOB, Ha ANCNNee Ha4HyT N0 oYepev Mrab Ldpsl 11 2.
Yrobbl  cOpocUTL  CurHanMsaumio, BbiNonHUTE 2 pasa
BbILLEOMMCaHHYIO MPOLEYPY.

3a nepBbll pa3 cbpacbliBaeTCs CMTHaNM3aLWs XUPOBOTO
chunbTpa, 3aBTOPON pas coPackIBAETCH CUTHATM3ALWS Y FONBHOD
unbTpa.

B cTaHmapTHOM peIMe CUTHaN13aLmst YroNsHOMo (unbTpa He
aKTMBMPOBAHA.

Ecnu ncnons3yeTcs BbITSIKKA B UCNONHEHWE C peLypRynsiuen
BO3[yXa, HeOOXOMVMO aKTVBMPOBATL CUTHATM3ALMIO YO MbHOr0
unbTpa.

AKTVUBaUMs CUTHaNU3aLMM YronbHOTo unbTpa:

BkniounTts Bbrspkky OFF 1 gepkats 3'0gHOBPEMEHHO HaxaTbim
KHOMKW “2” n“3".

HayHyT no ouyepean muratb umndpbl 1 u 2 Ha
npoTsixkeHm 2",

OTKNHOYeHWe CUrHANM3aLM M YTONLHOr O unbTpa:
BkntounTb BbITsokky OFF 1 gepkatb 3'0fHOBPEMEHHO HaxaThIMA
KHOMKn “2’ n“3".

Lindopa 1 6yer mratb HanpoTsikeHan 2",

ABapWwiiHbIN curHan yBenuyeHue Temneparypbi

BoiTsikka 0BOpynoBaHa [aTyMkoM TeMMepaTypbl, KOTOPbIN
BKINIOYaET fABuUraTerb Ha 3 CKOpPOCTM, €CMM OYeHb BbICOKas
TemnepaTypaBoie AvCnes.

ABapuitHbIii curHan oTobpaxaeTcs Ha aucnnee B Buae
muratoLLen Bykeol t

ABapuiTHOE COCTOAHYSA OCTAETCA JOTEX NOp, MOKa He ynageT
TeMnepaTypa HINKE YPOBHS BKIIOHEHYS aBapUIHOMO curHana.
YT06b! BbIATY C JAHHOMO pexXiMa HaxxmITe Ha kHorKy “2”, “3”
unm “4”.

Kaxgple 30" paTyMk CHUMaeT 3HayeHus Temneparypbl
OKpYatoLLielt Cpefbl BO3re ANCNIES.
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BusyanbHble oToopaxeHus Ha iucnnee

OTo6pakeHue Pexum
- CKopocTs 1

= CkopocTs 2

3 CkopocTs 3
\\ ! ’d
== CKopoCTs 4 (UHTEHoMBHaS)
- ~

IR
ﬂ\ ! /’
- : - 06cny:xueaH1e XKuposoro unsTpa
IR
x\—I(a
- ’,:\: 0b6cnyxueaH1e Y ranbHoro unstpa
1
1 1
<% S | O6enyxusarve iposoro uYransHoro
’I : \\ ’I&\\ CbMﬂpra
S ABapuitHbIA CUrHan yBenmeHe
= Temnepatypl
Yxon
Ouunctka

[ns ouncTi nerone3yiire TONbKO cneyunanbHyio Tpanky,
CMOYEHHy 0 HEATPANBHLIMXMAKIM MooLwMM cpeacTeoM. HE
UCNOMNb3YWTE HUKAKWUE UHCTPYMEHT bl NS OUUCTKU.
He npumenaiite cpeacTsa, copepxaupe abpasuBHble
matepwans!. HE MPUMEHAUTE CMNIAPT!

PunbTpbIl 3a4e PXKU XKnpa

Puc. 14-32

Y nepXvBaeT YacTULbI XK1 pa, UCXOARALLME OT NAWTHL

®uUnbTp CreayeTUNCUTL EXEMECAYHO (MW KOTAa cucTema
WHAVKALMW HackILLEHVs (vnbTPOB, €CTIMOHA MMeeTes B Bawwe i
MOZenM, YKasbiBaeT Ha [aHHylo  HeobxogumocTb )
HearpecCcvBHBIMU MOIOLWMMM CPEACTBAMM, BPYYHYIO UMK B
MOCYZOMOEYHON MallMHe NpU HU3KOW TemnepaTtype W
9KOHOMUYHOM LIMKTIE MbITHS.

Mpy MbITbE B MOCYAOMOEHHOM MALLVHE MOXET UMETb MECTO
HekoTopoe 0becLBed BaHME (UNLTPA 330EPKKIKMPa, HO ero
unbTpylolLAs  XapakTepucTika ocTaeTcsi  abcomioTHO
HEM3MEHHOM.

[ns  cHaTMS  xuMpoBoro  unmbTpa MOTSHUTE
MOANPYXVHEHHYIO PYUKY OTLETTIEHAS hurbTpa.

k cebe



YronbHbIA hUnbTp (TONLKO B pexume
peumpKynsaum)

Puc. 31

YpansieT HenpusiTHbIe 3anaxm KyXHu.

YronbHbIA GULTP MOXKET ObITb OHOTO U3 3TUX BULOB:

*  Motowmii yronbHbIN mnbTp.

*  HE motowm i yronbHb 11 ¢mnbTp.

Motowmii yronbHbIn ¢mnbTp

YronbHbIN UIBTP MOXHO MbITb Kbl ABa MECALA (W Koraa
cMCTEMA VHAVKALMN HACHILLEHAS (IUNBTPOB, ECIU OHA MMEETCSI B
Baweit mofen, ykasblBaeT Ha JaHHyt HeObXOANMOCTb) B
TENMoMN BOAE C HAANEXALWMMIMOKOLMMUCPEACTBAMN UM B
Mocy[OMOEYHOM MalLvHe Mpu Temneparype 65° C (B nocnearem
CIy4ae, BbINOSHUTE NOMHbBIA LMK MbIToS 683 NOCY bl BHYTPU
MoCyJOMOEYHON MalLWH).

YpanuTe uanuiuek Bofbl OCTOPOXHO, 4TODbI He NoBpeauTb
unbTp, 3aTEM CHMUTE NQIYLLKY 113 NIaCTMac CoB O pambl 1
BblAEPXWBAITE eeB new B TeyeH1e 10 MUHYT Npu Temneparype
100° C ans obecneyeH s NQMHOA BbICYLLKA.

3ameHsifiTe nomywwKy kaxkable 3 rofa u Kak TONbKO MONIOTHO
OKaXXETCS MOBPEXAEHHbIM.

HE motowmii yronbHbIN dmnsTp

HacbiLer1e yronsHOoro cnrbsTpa MPOVCXO ANT MO MCTEYEHUM
foree unn MeHee [NMTENBHOTO Mepuoga JKCMMyaTauwm,
npeaonpeaensieMoro TUMoM KyXHU U NepUOANYHOCTBIO 04 UC TKM
vnbTPOB 3adepkku xupa. B nobom crnyyae, sameHsinTe
KapTpUX NOKpaiHel Mepe Yepeskaxable 4 MecaLa (W koraa
CHUCTEMA VHAVKALMN HAChILLEH/S (UNBTPOB, ECIU OHA MMEETCS B
Balweit mogenu, ykasbiBaeT Ha jaHHYH0 HeoBXQOMMOCTB).
YronbHbIn dunsTp HE nognexut Moiike U pereHepaLm.
YcraHoBKa

HaBecuTb yronbHbIi GunbTp CHaqana 3agHeit CTOPOHO Ha
MEeTannMYeCcKUin S3bI4OK BbITSHKKW, MOTOM NEPEeaHIoo YacTb
3aKpEnuTb ABYMS PYKOSTKAMM.

MemoHTax

CHsATb yronbHbI GunbTp, nosopaymsas Ha 90° pykosTKy,
KOTOpbIE (IMKCPYHOT €70 C BLITSIKKON.

3ameHa namn

BbiTskka 06opy mpBaHa oceeLLeHeM Ha cBetoavonax LED.
CaeToavaabl 06ecrneumBatoT ONTuMarsHoe OCBELLIEHVE, UX CPOK
cnyx0bl B 10 pa3 npesbIlLaeT cpok paboTsl TPaMLMOHHbIX
namnoyek, 1 no3sormtoT akoHoMATL 90% SMeKTpasHeprm.

[insi 3amMeHbl CBETOAMONOB 06paLLATHCS B CIIYKOY TEXHAYECKOMO
obcnyxumBaHs.
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UK - IHcTpyKujift 3 MOHTaXy i ekcnnyaraulii

YiTko poTpumyiTecs npuBeAeHNX B AAHOMY KepiBHUUTBI

iHCTPYK LA, BupoBHuk 3HiMae 3 cebe byab-sKy BiANOBIAabHCTb

3a HeCNpagHoCTi, 30MTKA aBo NOXEXY, LLIO MOXE MaTy MicLie np 1

BMKOPUCTAHHI MPUCTPOIO BHACTIHOKHEBUKO HAHH A iHCTPYKLiA,

NPUBEAEHUX B [JaHOMy KepiBHWLTBI. BuTsxHWA KoBnak

CMpOEKTOBaHWA ANs BCMOKTYBaHHSI AUMY Ta napy, Lo

YTBOPIOETLCA M Yac NPUroTYBaHHA BkiTa MpuaHayveHni nuie

Ansi no6y TOBOM BYKOPUCTEHHS..

KyxoHHa BUTsIKKa MOXe MaTH AU 3aliH, LLIO BiAPISHAETL CA B

BUTSKKM 30 OpaKeHHOI Ha ManitoHKax e iHC TPy Kuii ane B

6yab-KoMy BUNAAKY iHCTPYKUii 3 MO HTaXy, TeXHIYHOT O

06cnyroyBaHHATa eKCriTyaraLii 3anvwatotcs 6e3 amiH.

*  Baxnmeo 36eperm Lj HCTpy kUi Arm Toro, o6 MaxHa 6yno
3BEPHYTVCS 10 HAX B Oy Ib-AKMI Yac. Y BUMaziky Npogaxy,
nepefavi W nepeiaay, nepekoHaTIcs! B TOMY OB iHCTPyKLi
By v pasom 3 BAPOBOM.

o YBaXHO NpouMTaTUIHCTPYKLii: B HMX MicMTbCS BaxnuBa
iHhopMaLyist 3 BCTAHORMEHHS, BUKOPVUCTaHHS Ta Besnew.

*  3abopOHEHO BUKOHYBATW €NEKTPUYH Y MEXaHIYHI3MiHN Y
BUPOGi UM Y BUBIOHIX KaHamax.

*  TlepLu HiX NPUCTYMMTI A0 MOHTaXY BUPODY NEPEBIpTe YA BCi
KOMMOHEHTU 6e3 [edekTiB Ta He € NOLUKOLKEHUMM. Y
NPOTUNEXHOMY BUNGAKY 3BEPHITHCS B MicLle NpoJaxy Ta
3YMUHITb MOHTYBaHHS BUPODY.

MpumiTka: [Jetani, nosHayeHi 3Hakom "(*)" € JomaTkoBUMM

aKcecyapami Ta nocTa4aio ToCs NvLLE 3 AesKMM Mopensmy, 260

€ [leTansiMu, siki He NoCTavYatoTECs BKOMMNEKTi i ix noTpioHo

Kynysaru.

/\ TonepemkerHs no Geanewi
Mepen novatkom Gyab sKoi onepauii no
ouneHHo  abo  obcnyroByBaHHIO,
BIOKIHOYITb BUTSDKKY Bif, €NEKTPUYHOI CITK K
BUTATYIOMM  BWNKY 3 po3eTkn  abo
BIKNIOYAMM  3aranbHWA  BUMMKaY
NPUMILLEHHS.

« [Ins ycix onepayin no ycTaHoBUi Ta
06.cnyroByBaHHIO BUKOPUCTOBYIMTE po6OYi
pyKaBuLi.

* [lpucTpin MOXe BMKOPUCTOBYBATUCS
AiTbMM  He wmonoawumu 8 pokiB Ta
ocobamn i3 BHKEHUMW  (i3MYHUMMN,
CEHCOPHMM abo PO3YMOBUMY
30i6HoCcTAIMK, 200 3 HeAOCTaTHIM AOCBIOM
SKLO 3HAXOAATLCA Mif KOHTponem, abo
Oynu HaBYEHI BUKOPUCTOBYBATM NPUCTPIl B
BesneyHin cnocib Ta AKWO po3yMitoTb
noB'sA3aHi 3 TM Hebe3neku.

* [it noBuHHI BYTW Mig KOHTpONeM i He
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MOBWHHI rpaTMCs 3 NPUCTPOEM.

« Onepauii no  uuweHHo  Ta
06.CyroByBaHHIO HE MOBWHHI NPOBOAWTUCH
AiTbMu 6e3 Harnsay.

* [pUMIiLLEHHS NOBWHHO MaTW LOCTATHIO
BEHTUNALIO Konw BUTSDKKA
BMKOPUCTOBYETBCS OQHOYACHO 3 iHLWIMMM
MPUCTPOSAIMM WO NpaLioTb Ha rasi abo
iHLWMWX nanueax.

* BUTSKKY HEOOXiHO 4acTo YNCTUTK K B
cepenwHi, Tak i 330BHi (XOYA b OOMH
PA3 HA MICAL), sotpumyBatucs B 6yab
SIKOMY BUNaAKy TOro, WO BKa3yeTbCs B
IHCTPYKLisIX MO 0BCyroBYBaHHIO.

* He [OTpUMaHHS HOPM OYMLLEHHS Ta
3aMiHM | OYMLLEHHS (inbTpiB 3BinbLuye
WMOBIPHICTb PU3VKY 3arOPSIHHS.

+ CyBOpO 3aD0POHEHO NPUrOTYBaHHS iXi Ha
BiZKPUTOMY BOTHI Mg, BUTSDKKOHO.

« [Ing 3amiHM Namnoykn OCBITMEHHS
BMKOPUCTOBYBATU TiflbKK TUM 1AMMOYKM
BKa3aHum B po3gini
obcnyroByBaHHs/3amiHa TaMNOYKK LibOro
nocibHuka.

BuKkopucTaHHs  BIOKPUTOrO  Monym’s
HaHOCUTb  3BMTOK  hinbTpam | MOXe
MPU3BECTW [0 3aropaHHsl, TOMy MOTPIOHO
YHUKaTV B By b SKOMY BUANAZKY .
CMaXeHHs MOBMHHO MPOBOAWTMCS nif
HarNsaoM  1Wo6  YHUKHYTM  3aropsiHHS

PO3MIUTOI OfTil.
YBATA: Konu BapunbHa MOBEPXHS
npaue, [AOCTYMHI  YaCTUHU  MOXYTb
HarpiBaTucs.

* He nigkntoyatv NnpucTpin 40 enekTpuiHol
CiTKM 4O TVX nip, NOKM He Byae NOBHICTIO

3aKIH4YeHa yCTaHOBKa.

+ LLlo cTocyeTbCA TEXHYHMX Mip TaMip Be3ner! y BUKO pUCT aH Hi
L0 BiAHOCMTLCS A0 BAKMEIB Napia, CyBOPO AOTPUMYATECS HOPM
MICLIEBMX KOMMETEHTHAX OpraHis.

+ [OBITPS LLO BTArYETECA, HE NOBUHHO BUYCKaTUCA B TPyOY sika
BMKOPUCTOBYE ThCA 7151 BUKAZY MMIB NPUCTPOAMA LLIO MPaLIoKOTL
Ha rasi Ta iHLMX nanveax.

+ He BukopucToByBaTMab0 samMuaTy BUTSKKY 663 NpaBUbHO



BCTAGHOBMEHUX MAMMOYOK 3 PU3MKOM OTpUMATW ydap
€MEeKTPUYHAM CTPYMOM.

+ Hikonn He BuMKOpUCTOBYBaTW BUTSXKKY ©e3 nmpaBumibHO
BCTaHOBNEHOI peLLiTk!

* Butsixka HIKOJ He noB1HHA BUKOPUCTOBYBATUCS SIK OMOpPHa
NOBEPXHA, AKLLO TIMbKN He BKa3yE ThCA.

* BukopucToByBaTy rBMHM Ans dikcyBaHHS B HAOOPI 3 MPOZyKTOM
AN YCTaHOBKM, SIKWO Hemae B Habopi, npuabaTh rBuHTH
NpaBuUnbHOTO ™My.

+ BukopucToByBaT1 MpasuribHy JOBKWHY TBVHTIB SKa BKasyeThCsi B
MOCIGHMKY NO BCTAHOBMEHHIO.

+Y BUNafKy CyMHBIB, KOHCYNBTYBATICS B aBTOPMBOBAHOMY LIEHTDI
abo 3 kBanichikoBaHAM NepCoHarnom.

A YBATA!

* He BCTaHOBNIOBaHHA BiAMOBIAH/X IBVYHTIB i MPUCTPOIB ANS
chikcyBaHHS! Y BNOBIQHOCTI 3 LMK iHCTPYKL i AMU MOXe
NPUBECTN/0 PYBUKIB ENTEKTPUYHONO MOXOKEHHS.

* He cnig BIKOPACTOBYBATV 3 NPOTPAMATOPOM, TAMED OM,
OKPEMM MyMLTOMKepyBaHHS 200 3 Oyab-AKUM iHLLUM
NPUCTPOEM, KM NPVBOANTLCA B A0 aBTOMATUYHO.

[anuin BMpi6 npomapkoBaHWin BignoBiAHo [0 €Bponeicbkoi
avpekTveu 2012/19/EC, ymnizaLiin €neKTpUyHOrO i eNeKTpOHHOO
obnagHaHHs (WEEE). 3abe3aneuytoqmnBipHy yTinisalito Ljboro
Bupoby, Bu gonomoxeTe nonepeauTi NOTEHLiNHI HEraTUBHI
HaCTiaKM 4ns OTOHYHMOTO CEPEOBLLA | 3A0POB'A MIOMHM, KOTPI
Morn 6 MaT MicLie B MpOTUNIEXHOMY BUMAZKY.

CvMBON mmmmm Ha camoMy Bupobi 860 Ha Cynp OB OAXYI0YOMY
100 JOKY MEHTi BKa3ye, LLIO NPy yTWni3aLlii Lioro BUpoby 3 HUMHe
MOXXHa NOBQAUTIACS SK 3i 3BWHatHIMM OOy TOBUMMBIAXO A MM .
BiH Mae 3gaBatics y BiBnoB{oHWA NYHKT MPUAOMY ENEKTPUMHOMO i
€NeKTPOHHOro 0BnaaHaHHs ANs nofanbLLoi yTurisaLi. 3aasaHHs
Ha 3nam NOBWHHO BUKOHYBATWCS 3iHO 3 MICLEBAMA NpaBIaMi
no yTunisavji Binxogis. [Ans Ginblue aeTanbHoi Hgo pmalii npo
npaBuna NOBOMKEHHS 3 Takumu Bupobamu, ix yTtunisawi i
nepepobkv 3BepTANTECH B MICLIEBI OpraHu Biadn, B CNyx0y no
yTunisauii sigxoas, abo B MarasuH, B koMy Bunpuabanu gaHui
BUpIO.

[Mpunag crpoekToBaHo, BNPOOYBAHO i BIUFOTORMEHO 3TifHO 3

+ Besnexa: EN/IEC 60335-1; ENIEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.
+ Ekcnnyaravjitki skocti: ENIEC 61591; 1SO 5167-1;1SO5167-3;
1SO 5168; EN/IEC 607 04-1; ENJIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3;
1SO 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN55014-1; CISPR 14-1;EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, EN/IEC 61000-3-3. lNopaav Ars npasursHo i
ekcnnyatauii Ta ANA 3HWKEHHS BNNMBY Ha CepepoBULLE:
BmukaliTe BUTSIKKY Ha MiHiMarbHY LWBAAKCTb Nepe ] NoYaTKoOM
NpUroTyBaHHA i, i 3annuaie ii npavyosaT Ha Aexinbka XBAMVH
nicns 3aKH4eHHs NPUoTyBaHHS. 30iNbLUYITE LBAAKCTb TiMbKA Y
pasi BenMKOi KNBKOCTi AuMYy | Napy Ta BUKOPUCTOBY T HaaayB
TiNbKM Y KpawHix Bunagkax. [Ans nigTpuMaHHS BUCOKOI
e(heKTMBHOCTI BYRaneHHs 3anaxis, 3a HeoDXiHOCTi, BUKOHY A Te
3aMiHy BYrinbHOro(-vx ) hinbTpy (-iB). s nigTpuMaH HS BUCOKO|
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€(heKTUBHOCTI (hinbTpy XMPiB, 33 HEO0XITHOCTI, BUKOHYATE YMCTKY
inbTpy (+B)mpiB. BukoprcToByiTe MakcManbHWi aiameTp
CMCTEMM MOBITPOBOZB, LLO BKagaHuily iHCTpYyKLi s ormmumsaLyii
eheKTUBHOCT Ta MiHiMi3aLlii Lymy.

BukopucTtaHHs

BuTsixka po3pobneHa Ans poboTMB peXuMi BCMOKTYBaHHS,
BUBOZSAYN MOBITPS Ha30BHI abo B inbTpyo4OMy pexumi 3
peLmpKy NsLiE NOBITPS.

Iﬁ BapiaHT BigBeaeHHs

[Mapu BUBOASATLECH HaB0BHI Yepe3 BYB{THY TPyOy 3akpinneHy Ao
bnaHus 3'eaHaHHS.

/NYBATA!

BuigHa TpybaHe noctaqaeTbes | Tomy HeobxipHo i npugbaty
OKpemo.

[Jiametp BuBIgHOI TpyOM MOBWHEH BignoBigaT gjameTpy
3'eQHyBarbHON KinbLgi.

/NYBATA!

FAKLLO BUTSHKHWA KOBMaK Mae BYTiNbHi ¢inbTpy, TOiX Tpeba 3HsTU.

MMig’enHaTy koBnak 4o HACTIHHOI BUBIAHOI TPy 61U Ta BMBIAHOTO

OTBOPY 3 OAHAKOBUM [JAMETPOM BUXOLly MOBITPSt (3’ €LHYOUMI

hnaHeup).

BukopuCTaHHs HacTHHWX BUBIZHWX TPyD Ta OTBOPB 3 MEH UMM

[niamMeTpoM NpuBee 0 3MEHLLEHHS €GHEKTMBHOCTI BCMOKTY BaHHS

Ta 3HauHe 30ibLUIEHHS PIBHS LLYMY.

Tomy mu 3HimMaemo 3 cebe Byab-sky BiANOBiAAMbHICTL NO

BULLECKa3aHoMYy.

! BuKopuCTOBYTE HAVKOPOTLLMIA BUTKHMIA KaHan.

I BuKopucTOBYITE BUTSHI KaHAN 3HAMMEHLLOKO KINbKi CTH0
NoBOPOTIB (MakcumansHWA Kyt nosopoTy: 90°).

I YHukaliTe piakix 3MH NIoLLj nepepisy BUTSKHOMO KaHary.

BapiaHT 3 dpinsrpauicto

BTArHyTe NOBITPS 3HEXUPIOETLCA Ta OYMLLYETHCS Ta 3HOBY
NOBEPTAETLCA B NPUMILLIEHHS. [1Ns TOro, o6 BUKOPUCTO BYB ATy
KOBMaK y LipOMy pexuM, HeobXifHO BCTAHOBUTM AOAATKOBY
cuctemy dinsTpiB 3 aKTMBOBAHAM By inNsM.

Mogeni koBrakiB 6e3 MOTOPHOTO 610Ky MOy Tb MPALIOBATU NNLLE
B OHOMY PEXUM BiABOAY NOBITPS HABOBH, TOMY NOBUHHI ByTH
nig’egHaH A0 30BHILLHBOT BUTSXHOI YCTAHOBKM (HE BXOQMUTh B
noCTaBKy).

[HCTpYKUji LWOAO nip'enHaHHsA nocTavatoTees 3 nepudepiintHum
obragHaHHsM.

IHcTanALiA

BincTaHb HUXHEOT B{I4aCTVHA BUTSIKKA 10 MOCYZY Ha KYXOHHI 1A
nnmTi Mae 6yTnHe MeHLwe 50cm, y BrnazKy enexTpusHIX NI, Ta
65 cm, y BAN3IKY rasoBiX Ta KOMOIHOBAHWX MITMT.

Heo6xiaHo npuiimark Ao yBaru BiacraHi, ki BKasyloThb €A B
iHCTpYKUii 3 iHCTaNALi ra3oBoi nnuTH.



& Min’epHaHHA po enekrpome pexi

Hanpyra B enektpomepexi Mae BignoBigaTM BkasaHUM
XapaKTepucTMkaMHa eMKETLY, ika 3Hax04UTbC S BCepeauHi
BUTSDKKM. SIKLIO B KOMMMEKT BXOAWTL BWMKA Nif'€aHaAHHS B
€NeKTPOMEPEXKY, TO CNi NI €AHATUBUTAXKY 40 PO3ETKH, L0
BiANOBIAAE iCHYIOYWIMHOPMaMTa 3HAXOMTbCSA B AOCTYMHOMY
MiCLyj, LLiO MOXHa BYKOHaT! 11 nicnst iHCTansLji. SKLO XBuUrka He
BXOZWTb BKOMMIIEKT (NpAiME N eaHaHHs B ENEKTPOMEPEXY), abo
po3eTka He 3HaXoMTLECA B AOCTYMHOMY MiCLji, TaKoX i micns
iHCTanALji, To cnig BMOHTYBATX HaNeXHWA LBOX-NOMOCHMIA
BUMMIKaY, SN 3a6€3ne T NOBHE BIAKTHOYEHHS Bif Mepexi B
ymoBax nepeHanpyrv il kaTeropii, B NOBHili BignoBigHOCT 3
npaBunamuiHcTansi.

A YBATA!

nepeA TUM K 3HOBY NIGKIKOYATU BUTSIHKY [0 eN1eKTPOMEPEXi |
nepeBipUTM NPaBUNBHICTL POBOTH, 3ABKANKOHTPONIoNTE Wo6
LUHYp Mepexi 6yB 3MOHTOBAHMIA BipHO.

BuTskHUA KOBNaK Mae crewjjianbHuiA NPOBiA KVBINEHHS; Y BUNATKY
MOLUKOPKEHHS MPOBQLLY, 3AMOBTE 110ro Y Criy i TeXHHHOTO
obcnyroByBaHHS.

IHcTanAuinA

lMepea No4YaTKoM MOHTaXy:

+ [lepesipTe wo6 poamipu npupbaHoro Bamu Bupoby
nigxoavny A0 BYOPaHOM MiCLIA AOTO MOHTERKY.

*  3HiMiTb BYrinbHUA INbTP/M AKWO BiH/BOHW NPUCYTHI
(avBMTUCH TakoX BiANOBIAHMIA po3ain). PinbTp/n 3HOBY
BCTaHOBIOIOTECH SIKLLIO By X04€TE BUKOPUCTOBYBATY KOBMaK
B PEXVMI peLpKyNALyi.

+ [lepeBiput Wb BCepeavHi koBnaka He 3anuianocs
npeAMETiB, NOMILLEHIX TYAN HaYac 0T TPaHCMOPTYBaHH A
(HanpuKnag, NakeTyKiB 3 LLypy nam, NCTIB rapaHTiii T.1.),
SIKLLIO BOHY €, BUIMITS X | 30epexiTh.

B KOMNMEKT BUTSKKM BXOOATb LUYpYnu [ns KpinneHHs,

po3paxoBaH Ha BinbLuicTb Tvni cTiH/cTerb. MpoTe HeobXigHO

3BEpHYTUCS [0 KBanihikoBaHOrO TeXHika NS MepeBipku

NpUOATHOCTI MATEPIaNiB B 3aneXHOCT B TMY CTiHW YK CTeni.

CrinalcTenst noBiHHi 6y [OCTATHLO MiLIHAMY, L0 BATPMMAT U

Bary BUTSKKW.

@y HKLiOHY BaHHA
o >
1 2 5 3 4

1.  ON/OFF Cgitno
2. ON/OFF pBuryH
Hatuckytoum HakHOMKy “2” ABUTYH Nepeiae Ha LWBMAKICTb

HaTuckyioum Ha KHOMKy nig yac poboT BUTSKHUIA KOBMNak
nepeige B pexm OFF.
3. 3MeHLWeHHs WBMaKoCTi

Hatuckytoun Ha kHomky “3”, OTpUMaeMo 3MEHLLEHHS
LUBMAKOCTI- Bif LWBAKOCTI 4 (IHTEHCVBHOI) A0 LBMAKOCTi 1.
4. 306inblUeHHS WBKAKOCTI

Hatuckytowm HakHonky “4” konn BuTsixka BuMkheHa — OFF,

BUTSKKA Nepeife Ha WBMAKCTb 1.

Hatuckytoun Ha KHomky nig yac pobotu 36inbmmo
WBMAKICTb B 1 104 (IHTEHCMBHOI).

|HTEHCVBHY LIBWIKICT MOXHa 3anporpamMyBaTh B Yaci.
CTaHpapTHe nporpamyBaHHs— 5', Micns 3akHYeHHs LIsOTO Yacy
koBMNaK nepeiiae Ha LWBNAKCTL 2.

LLlo6 BigkniounTy dy HKLHO, [0 3aKHYEHHS Yacy, HaTUCHITb
KHOMKY «3», BUTSKKA MEPEKMOYMTbCS Ha LUBMAKICTL 3,
HaTMCKaKHM Ha KHOMKY «2%, BATRXKa BUMIKSE ThCS.

KoxHii LweuakocTi Bimnosinae 3o06paxeHHst Ha avenei:

OFF: 3ofpaxerHs BincyHe

WBuakictb 1:1

LBuakicTb 2: 2

LBuakicTb 3: 3

LlBuakicTb4: 4 (MurotuTs)

5. [Owucnnei

CwurHani3awjisiv poBoro insTpy

CurHanisajs »vposoro inbTpy BMAKETbCS nicns 40 roanH
poBoTH BUTSKHOTO KOBMNaKa Ta 306pakaeTbes Ha Aucnnei 3a
[0NOMOroto Ldppy 1, KoTpa NoumMHAE MUTOTITA.

Komu 3'sBnseTbcA Taka curHanisauis HeobxigHO nomuTy
KVPOBIIOBIIOKMUI HibT.

CurHanisajs BinoOpakaebCst Ha y BiMKHYTiA BUuTsIKL (ON).

[ns Toro, Wob BUMKHYTU CurHanisaLjio Xuposoro dinbTpa,
HaTUCHITb Ha KHONKy "2" TayTpumaiTe i Binblue 3 cekyHa, A0 KN
He BiZKMOUITECA CUTHani3aLlis.

BWMKHY TV cHari3aLlito MOXTMBO Konv BUTMKA Y pexumi ON.

CurHanisauis ByrinbHoro ¢inbTpy (Tinbku B pexumi
peum pkynsiLi)

CurHanisajs ByrinsHoro ¢inbTpy BMAKAETHCS Nicnst 160 roguH
pob0TM BUTSKHOTO KOBMNaka Ta 306paxaeTbcs Ha aucnnei 3a
[0MOMOTOt0 Lhpy 2, KOTPpa MOYMHAE MUTOTITA.

Konu 3'aBnsieTbCs Taka curHanizaLlia By inbHWA ginsTp HeobXigHo
3aMiHUTY.

CurHanisaLjs BinoOpaxaeTbest Ha yBiMKHYTiA BUuTsIKLi (ON).

[ins Toro, 06 BAMKHYTV CUrHaniaL ko BYrinbHOro inbTpy,
HaTUCHITb Ha KHONKy 2" Tay ToumaiTe ii Ginblue 3 cekyHa, A0KM
He BiKMOUMTHCA CrHaniauisi

BuMKHy M CHari3aLlito MOXTMBO Korv BUTHKA Y pexxumi ON.

AKwWo BMMKaeTbCs curHaniauis obox dinbTpie Ludpn 112
BypyTb MAOTITH 1O Yepa.

LLlo6 ckmHy™ curHaniaLlito, BAKOHaNTE 2 pa3u BULLEO NN CaHY
onepatjto.

3a nepLumit pa3 caae TbCs CUrHarniaaLlis XmpoBoro inkTpy, 3a
Apyruii pa3 CKUAETHCA CrHari3aList BYrirbHOro inkTpy.

Y cTaHZapTHOMy pexuMi CUHari3aLlisi BYrinbHoro ginbTpy He
aKTMBOBaHa.

FIKLLO BUKOPUCTOBYETECS BUTHHKA Y BUKOHaHH 3 PELMPKYNSL i €10
NOBITPS, HEOBXIZHO aKTVBYBATU CUTHANI3ALLEO BYTiNBHOMO ChirbTpa.

AKTVBaLjiA curHanisauii ByrinbHoro ¢inbtpa:

YBiMKHyTU BUTSDKHAI KOBNaK (OFF) TaHaTuckar opHouac Ho Ha
KHOMKM «2» Ta «3» MPOTAToM 3 CeKyHA.

Lindopu 1 7 2 no yepsi Gyay T MArOTITY NPOTATOM 2 CEKyHA.



BipxnioueHHs curHanisawii ByrinbHoro ¢instpy:

YBIMKHYTH BUTSDKHMI KOBNaK (OFF) TaHaTICKaTM OHONYaC HO Ha
KHOMKM «2» Ta «3» MPOTATOM 3 CEKyH .

Lindpa 1 6y e MUroTim npoTsrom2 cekyHa,

ABapiitHui curian Temnepatypu

Butsixka obnaaHaHa faBaseM TemriepaTypu, Sk BMUAKAE JRUTYH
Ha 3 LWBMOKOCTIy BAMAZKY, KOMMTeMnepatypa 6ins gucnneio
[O0CUTb BUCOK.

Ha Takuit craH Bkasye Ha aucrnei nitepa "t", ska MUOTUTb.
BuTsikka 3armLLae ToCs BBIMKHYTO AOTH, AOKM TeMMiepaTypa He
MOHU3MTBCA HIDKYE PIBHA aKTMBAL|T aBapiHOrO CiTHary.

LLlo6 BUINTY 3 LbOro peximMy HEObXiaHO HAaTUCHYTM Ha KHOTKY “2”,
“31! l‘IM “4!!"

KoxHux 30 cekyH AaBay KOHTPOMoE TeMneparypy cepenjosiLa
HaBKOIIO AucTIeto.

3o6paxeHHs Ha gucnnei
306paxeHHs Pexum
: LWBnakicTs 1

E LLBmakicTb 2
Eﬂ LUBuakicTb 3
N\ ! "
;'-ﬂ: LlIBuakicTb 4 (HTeHC/BHA)
N
'-‘ ' ’f
SRS O6cnyroByBaHH XVPOBOM (inbTRy
N
'-\ : ’f
ot OBcnyrosysaHHs By riNbHOM hinbTpy
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[ns yucTim Bukopuctosyire JIULLE cneuianbHy cepseTky,
HaMOYEHY HEMTPanbHUM pigkuM Muiodum 3acobom. HE
BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBIB ABO IHCTPYMEHTIB ANA
OYMLLIEHHS!

He BukopyCTOBYINTE 30001 L0 MatoTh abpaaveH matepiani. HE
BUKOPUCTOBYWTE CMUPT!

®inbTp 3aTPUMKM XKupiB - Man. 14-32
3aTpumye XMpoBi CNONyYeHHs, W0 BUHUKAKTb Nif vyac
NPUroTyBaHHs ixi.

TMoBMHEHYMCTUTMCS OfVH pa3 BMicsiLb (abo konm cuctema

75

iHAVKaLii nepenoBHeHHs CNGTPIB, SKLLO € Y BaLLi MOZET), BKadye
Ha [JaHy HeoDXiHCTb), 3 BUKOPYCTAHHSIM HEArPECUBHIX MUOUMX
3acobiB BpyyHy abo B MOCYZOMMHOYIA MaLUMHI MPW HN3bKIN
Temneparypii KOpoTKOMY LK.

[Tpu MUTTI B NOCYLOMUIOHIR MaLLMH MOXe MaTW MicLe Aeske
3HeBapBneHHs inbTpy,npoTe oro hinbTpyiodi XapaKTepUCTN KM
3aMLLAKOTECS HE3MIHHIMM.

[inst 3HATTS irbTPY 3aTPUMKU KUPY NOTSTHITL HA CeBe NPyXMHHY
PYUKY BiAYennerHs QinbTpy.

ByrinbHui ¢hinbtp (Tinbkn B pexumi pe Lppky nauji)
Man. 31

B6upae HenpuemHi 3anaxm KyxHi.

By rinbHuiA pinbTp MO3Xe ByTI QIHIM i3 LK TUMiB:

o ByrinbHuit pinkTp, WO NianArae MUTTIO.

*  ByrinbHuit ¢inbTp, wo HE nignarae murio.

ByrinbHui dinkTp, nignsrae mutTio

ByrinbHui chinbTp MOXHA MUTU KOXHI ABa MicsLi (abo konm
cucTema HavkaLji nepenoBHeHHs inb TpiB, AKWO € y Baluii
Mofeni, BKadye Ha AaHy HeoOxigHicTb) B Tennii Bogi 3
BiANOBIAHAMN MUEHMM 3acobaMm 200 B NOCYAOMUONIN MaLL MH
npu Temneparypi65°C (BOCTaHH> OMY BUNaAKy, BUKOHaNTE
MOBHUA KN MUTTS 6€3 nocydy BCEpeanHi NoCyAOMUIOYOi
MaLLWHK).

3nmitTe NnLLHIO Bofly 0BEpeXHO, Wb He No Ko AUTY inbTp,
MOTiM 3HIMITb NOYLLIKY 3 NIaCTMAcoBOI pamui BUTpyMaiiTe ii B
nevi npotarom 10 xBunuH npu Temnepatypi 100°C ans
3abe3neyeHHs NOBHOr0 BUCYLLY BAHHS.

3MiHI0MTE NOAYLLIKY KOKH 3 POKUi SK TiMbKM MOMOTHO BIASIB UT b CS
MOLUKOPKEHM.

ByrinbHui ¢inbTp, HE nignsrae murmio

Hacuuexictb ByrinbHOro dhirbTpy nepesipaeTses nicns GinbLu abo
MEHLL JOBrOro BAKOPVCTAHHSA B 3aNeXHOCT Bid TMNY NAUTK Ta
pery nAPHOCTI WLLIBHHS KVpONorMHaioyoro dinbTpy. Y 6yab-
SKOMY BUMaAKy HEO00XiIHO 3aMiHATU KapTPUDK NPYHAAMH Ye pe3
KOXHi 4oTvp¥ MicsLyi (abo konw cucTemaiHavkaLji Hac NYeHOCTi
inbTpiB — AKLO TaKa nepesbayeHa y BaLLii Moaen - Bkasye Ha
TaKy HeobX{oHICTb)

HE niansrae MUTTIO Y411 NMOHOBTEHHIO.

BcTaHoBneHHs

MigBicvy ByrinbHWA CINBTP CIOYETKY 3aAHBOI CTOPOHOI0 Ha
MeTaneBuin 340K KOBMaKa, NOTIM MepeaHio YacTvHy 3aKpinn T
ABOMa pyyKamu.

3HATTA

S3HATY BY riNbHUIA inbTp noBepTatHyM pyuki Ha 90° Lo dikcytotb
110ro 10 KoBMaKa.

3amiHa llamn

Butsixkka 06naaHaHa c1CTEMO OCBITEHHS HA OCHOBI TEXHAMNOT i
piogis (LED).

[10[M 3abe3nevytoT ONMManbHe OCBITNIEHHS, TPUBANCTb i X B
10 pasis BULLA Bif 3BAYAINHIX NamMno4ok Ta Aatotb 90% ekoHoMi i
eneKTpoeHeprii.

lllogo ix 3amiHn 3BepTaiTecs [0 CNyXOM TEXHIYHOrO
obcnyroByBaHHS.



HR - Uputstva zamontazu i zauporabu

Strogo se pridrzavajte uputstavakoje donosi ovaj priruc nik.

Otklanjamo bilo kakvu odgovornost za eventualne

nezgode,smefnje il pazar na aparatu koji proizlaze iz nepoStivanja

uputstava koje donosi ovajpriru¢nik. Kuhinjska napa ima funkciu
usisavanja dma i pareza vrigme kuhanja te je namijenjena samo
kuénoj uporabi.

Vanjski izgled kuhinjske nape se moze ponesto razlikovati od

onog $to smo opisali i ilustrirali u crtezima ovog priru¢nika,

ali u svakom ssluéaju uputstvazauporabu, odrzavanje iste i

instalacija ostaju nepromijenjena.

*  Vazno je sacuvati ovajprirucnik dabiste gamogi konzultirati
u svakomtrenutku. U slu¢aja da prodate ovaj proizvod ,
poklonite ii dase preselite uviertese da on bude uvijek
zajedno sa proizvodom.

* Pazljivo proCitajte uputstva: u njima se nalaze vazne
informacije o instalacij, uporabi i sigumosti.

* Neizvisavatenikakve mehaniCkeilielektriCne varijacige
(izmjene ) naproizvodu i naciievima za izbacivanje.

*  Prije nego $to pocnete s instalacijom aparata, uvjerite se da
nijedna komponenta niie oSte¢ena. U suprotnom slucaju,
kontaktirajte trgovca i ne nastavijajte s instalacjom.

Napomena: ElementioznaCenisimbolom "(*)" su dodatni dje lovi

isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporucenive¢ se moraju kupiti.

/\ Upozorenja

+ Prije bilo koje operacije CiScenja ili
odrzavanja, odvojite napu od elektricnog
napajanja  uklanjanjem  utiCnice i
odspajanjem glavnog prekidaca u kudi.

* Uvijek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacije i odrZzavanja.

+ Ovaj uredaj se moze koristiti od strane
djece ne mlade od 8 godina i osoba sa
smanjenim fizickim, osjetiinim ilimentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i
potrebnog znanja, ako se nalaze pod
nadzorom ili nakon $to su primile uputstva
za sigurnu uporabu uredaja i razumjele
opasnosti do kojih moze doci prilikom
uporabe.

* Djeca moraju biti pod nadzorom kako se
ne bi igrala s uredajem. CiSCenje i
odrzavanje ne smiju se vrSiti od strane
djece bez nadzora.

* Prostorija mora biti dovoljno prozratena
kada se kuhinjska napa koristi zajedno s
ostalim uredajima na plinsko li ostalo
sagorijevanje.
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* Napa se mora redovito Cistiti iznutra i
izvana (BAREMJEDNOM MJESECNO).
Potrebno je, medutim, postivati ono Sto je
izriCito navedeno u uputama za
odrzavanje.

* Nepostivanje uputa za CiScenje nape i
promjenu i CiS¢enije filtera moze uzrokovati
pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod nape.

+ Za zamjenu Zarulje, koristiti samo tip

Zarulje naveden u poglavlju
odrZavanje/zamjena  Zarulie u ovom
prirucniku.

Uporaba otvorenog plamena Stetna je za
filtre i moZe izazvati pozar, stoga se treba u
svakom slucaju izbjegavati.

Przenje se treba vrsiti pod nadzorom kako
bi se izbjeglo da se pregrijano ulje zapali.
PAZNJA: Kada je plo¢a za kuhanje u
funkciji, dostupni dijelovi nape mogu postati
vruci.

* Ne spajajte uredaj na elektriCnu mrezu
dok instalacija nije potpuno zavrSena.

+ Sto se tice tehnickihmjera i mjerasigurnostikoje se moraju
poduzeti prilikom ispustanja para, treba se strogo pridrzavati
odredbi i propisalokanih viast.

+ Ispusni zrak ne smije biti prenoSen kanalom zaispustane para
proizvedenih od sfrane uredajana plinsko ilidrugo sagorijevanie.
+» Nemojte koristiti if ostaviti napu bez pravilno montiranih Zarulja
zbog moguée opasnosti od strujnogudara.

+ Nikada ne koristite napu bez praviho montirane mreze!

+ Napa se ne smije NIKADAkoristitikao povrSina za odlaganje,
osim ako to nje izriitonavedeno.

+ Koristite samo vike za ugradnju isporucene s proizvodom, ili, ako
nisu isporuteni, kupiteispravnu vistu viaka. Koristite ispravnu
duljinu zavike, navedenuu « VodiCuzainstalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se oviastenom servisu ili siénom kvaificiranom
osoblju.

A PAZNJA!

+ Neuspjedna instalacijavijakai zatvaraca uskladu s ovim
uputama, moze rezultirati opasnostima elektiiéne naravi.

+ Ne koristiti s programatorom, timerom, odvojenim
daljinskim upravijaCemiilibilo kojim drugim uredajem koji
se aktiviraautomatski.

Ovaj aparat je oznacen u skladu s Europskim pravilima
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Provjeritejeste i odveli na otpad ova pizvod u skladu s lokalnim



pravilima, korisnik doprinosi sprecavanjui uklanjanju eventualnih
negativnih posiedica za okolinu izazdravie.

Ovaj simbd mmmm naproizvodu ilina dokumentacii koja gaprati
ukazujeda se ovaj proizvod ne smije trefirati kao ostalik uhinjski
otpad negotreba bitiodveden u odgovargjucisabimi centar gdje
se zbrinjavaju elekiricni i elektronski uredaji. Zbrinite takve uredaje
tako da se pridrZavate lokalnih pravila za uklanjnie otpadaka. Za
dobivanie ddjnjihinformacija o zbrinavanju ovakvih aparata,
obratite se lokalnim uredima, sabirnim mjestimaza sakupljanje
otpada ilitrgovini ukgjoj ste kupii ova proizvod.

Aparati dizajnirani, testirani i proizvedeni u skladu sa:

+ Sigurnosnim propisima: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31,
EN/IEC 62233.

+ Propisima o performansama: EN/IEC 61591;1SO 5167-1; ISO
5167-3; 1ISO5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13, EN/IEC
60704-3; 150 3741; EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, ENIEC61000-3-3. Savieti za ispravnu
uporabu u cilu smanjenja utjecaja naokolis: Ukjucitek uhinjsku
napu na minmalnubrzinu kada poénetes kuhanjem idrzite je
uklju¢enom s nekdikominuta nakon zavrSenog kuhanj.
Povecafe brzinusamo u slucajuvelike koli€ine dima i pare i
koristite pgjaanu brzinu (€) samou ekstremnim situacijama.
Zamijenite fitere od ugjenasamo kada jetopotrebno kako biste
odrZali uénkovitu redukciju neugodnih mirisa. Ocistite filtere za
odstranjivanje masnoce kadaje to potrebnoza odrzavanjedobre
ucinkovitosti ti istihfitera. Koristite maksimalni promjer sustava
dimovoda navedenag u ovom prirucniku da biste optimizirati
ucinkovitost ismanjii buku.

Koristenje

Kuhinjska napaje napraviiena kako bi se koristilau usisnojjverzij
s vanjskim praznjenjem (evakuaciom)ilipomoéufilrakojikmzi u
unutrasnjosti prostorie.

Usisna verzja
U ovom slucaju para se prenosi van iz zgrade pomoéu pos ebne
cijevi povezane nakarkuza povezivanje locirane navihu nape.

/\ UPOZORENJE!

Usisnacijev nije prioZenas opremom, te se freba kupiti.
Dijametar usisne cijevi odsis trebabitijednak djametru karike za
povezivanje.

/\ UPOZORENJE!

Ako je kuhinjska napa opremljenafiterima od ugljena, oni se
trebaju uklontti.

Povezite kuhinjsku napui otvore za izbacivaniena zidu s istim
promjerom otvorazazrak (karikaza povezivanje).

KoriStenje cievii otvora za izbacivaniena zidu kojeimaju manji
promjer smanijiti¢e sposobnost usisavanje te ¢e dovestido
znatnog povecanja buke.

SSvaka odgovomost povezana sa navedenim bit ée odbiena.

I Koristite cijev koja imaminimalnu neophodnu dufjinu.
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I Koristite cijev koja ima minimalni moguc¢i broj zavoja
(maksimaini kut zavgja: 90°).

I lzbjegavajte drasficne promjene u popre¢nom presjeku
cijevi.

Filtrirajuca verzija

Usisavani zrak e se ocistitiod masnocate ¢e se ponovro vrattiu
prostoriju. Dabiste koristil kuhinjsku napu u ovoj verzii potrebnoje
instalirati dodatni sustav zafitracju na osnovi akiivnih fitera od
ugliena. Model bez matoraza usisivanje funk cioniraju samo u
usisnoj verzii i trebaju biti povezani sa vanjskom jedinicom za
usisivanje (kdja nije priloZzena).

Uputstvao povezivanu su prilozena s vanjskom usisnom cjelinom.

Postavljanje

Minimalnaudaljenost izmedu podloge za posudena Stednjaku i
najnizeg dijelakuhinjske nape ne smije bitinizaod S0cm kada se
radi o elektricnim Stednjacima,a 65¢m u slucaju plinskih ili
mjeSovitih Stednjaka.

Ukoliko uputstvazainstalaciju aparata na plin govore da je
potrebno odrzavati ve¢u udaljenost, trebate ih se pridrzavati.

& Povezivanje s elektriénom strujom

Napon mrezZe trebaodgovarati naponu kgji jenaveden naetiketi
karakteristika koj se nalaziu unutradnjostikuhinjske nape.Ukdliko
ima utikac, poveZite kuhinjsku napus jednim utikaCem koja je u
skladu s propisima na snazii kojije postavijen napristupaénom
mjestucaki nakon instalacije. Ako nje opremljen utkacem
(direktno povezivanjes mrezom)ili utika& nie postavlin na
pristupaénom miestu, ¢ak i nakoninstalacile postavite dvopolan
prekidac koj je uskladus propisimai kojiosigurava komplktno
iskopCavanjes mreze u wjetimakategorie br.3 o previsokom
naponu , u skladu s praviima oinstalacij.

A UPOZORENJE!

Prije nego $to ponovno poveZete napajanje kuhinjske nape s
napajanjem mreZe te provjerite pravilno funkcioniranje , uvijek
dobro prekontrlirajte ddli je kabal mreze bio praviho montiran.
Kuhinjska napaje opremljena specijalnim kabelom za napajanie; u
slu€ajuda dode do oStecenja kabla mozete gazatrazitii dobiti od
Tehnicke potpore.

Montaza

Pr| je nego Sto pocnete s postavljanjem:

Provjerite da liproizvodkaji ste kupili ima dimenzije k oje su
prikladne mjestu za ugradnju kae ste odabralii.

+  Uklonite aktivne fitere od ugliena ukoiko su prilozeni (vidi i
paragraf koji se odnosi na to). Oni se trebaju ponovo
montirati samo ukdiko koristite kuhinjskunapu u verzii koja
filtrira,

+  Provjerite(radi prakticnijeg prijevoza)da se uunutra$njosti
nape ne nalazeraziciti materijli (npr. vre€ice s vicima,
garancijeitd.) teih eventualno uklonitei satuvaite.

Kuhinjska napaima komadice za priévr¢ivanie kaji su prikiadni za

skoro sve zidove ili stropove. Pored svegatoga je potrebno se

obratiti kvalificiranom struénjaku koji ¢e utvrditi prikladnost
materijalavrsti zidaili stropa. Zid ili strop trebabiti dovojno ¢ vrst
kako bi padnio teZinu kuhinjske nape.



Funkcioniranje

@
1 2 5 3 4

1. ONJ/OFF Svjetla

2. ON/OFF Motor
Pritiskajuci tipku “2” motor prelaziu brzinu 1.
Pritiskajuéi tipku tijekom rada kuhinjska napa prelaziu stanje
OFF.

3. Smanjivanjebrzine
Pritiskajuéi tipku “3” postize se smanjivanje brzine, sa brzine
4 (intenzivna) nabrznu 1.

4. Povecavanje brzine
Pritiskajuci tipku “4” s kuhinjskom napom u stanju OF F, napa
prelaziu brzinu 1.
Pritiskajuci tipku tijekom rada postize se pove¢avang brzine,
sabrzine1 nabrzinu 4 (intenzivna).
Intenzivnabrzina je tempoarizirana (viijeme jenamje$teno).
Standardno namjeStane brzineje u frgjianjuod 5, na kraju
kojeg sekuhinjska napa postavia na bizinu2.
Da biste deaktiviralibrzinu prile nego $to istekne vrieme
pritisnite tipku “3”,kuhinjska napase postavijana bizinu 3,
pritiskajuéi tipku “2” kuhinjskanapa ¢e se iskjuciti
Svaka bizinasepodudarasajednom signalizacijom na
display-u:
OFF: Nijedna signalizacia
Brzina 1:1
Brzina 2:2
Brzina 3:3
Brzina 4: 4 bijesti

5. Display

Signalizacija filtra za uklanjanje masnoce
Signalizacijafifrazauklanjanje masnaoce se javijaposlje 40 sati
uporabe tese prikazuje na display-us brojem 1 koji biijesti.
Kada se pojavi takva signaizacijainstaiirani fitar za uklanjanje
masnoce imapotrebu dase opere.

Signalizacijase moze vidietikadaje kuhinjska napa u stanju ON.
Da bi se prekinulosasignalzaciom filtraza uklanjanje masnoce,
pritisnite tipku “2” dufe od 3" sve dok se ona ne iskljuci .
Eliminacifa signalizacie je moguca kada je kuhinjska napau stanu
ON.

Signalizacija karbonskog filtra (samo zafiltracijsku verziju)
Signalizacija fitraza uklanjanje masnoce se javija posije 160s ati
uporabe te se prikazuje na display-us brojem 2 koj blijesti.
Kada se pojavi takva signalizacijainstaiirani karbonski filtar za
ima potrebuda se zamijeni.

Signalizacijase moze vidietikadaje kuhinjska napa u stanju ON.
Da bi se prekinulosasignalzaciom karbonskog fitra, pritisnite
tipku “2” dulie od 3" sve dok se ona ne iskljuci .

Eliminacifa signalizacie je moguca kada je kuhinjska napau stanu
ON

u siuéaju da istovremeno signaliziraju obafitera, nadisplay-u ¢ e
naizmjeni¢no bljestitibrojevi 1i2.
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Doci¢edo reset-aobavljgjuci2 putagore opisanu proceduru.
Prvi reset se odnosi na signalizacju filteraza uklanjanje masnoce,
a drugi reset se odnosina signalizacju karbonskogfitera.

U modalttetu standard signalizacija karbonskog filtera nije aktivra .
U slucgju da se koristi kuhinjskanapa u fifracjskoj verzij potrebno
je osposobitisignalizaciju karbonskog filtera.

Aktivacija signalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napuu stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2”i “3” u trajanju 0d 3.

Brojevi 1i2 ¢enazmjenicno bljestitiu trajanju od 2”.
Deaktivacijasignalizacije karbonskog filtera:

Postavite kuhinjsku napuu stanje OFF i drzite istovremeno
pritisnutim tipke “2”i “3” u trajanju 0d 3".

Brojevi 1 ¢e bijestiti u rajanju od 2.

AlarmTemperatura

Kuhinjska napaje opremljenasenzorom za temperaturu koji
aktivira motor nabrzini 3u slucgju da je temperatura u zoni display
previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na display-uuz pomoésiova t koje
blijesti.

Ovo stanje ostaje sve dok setemperatura ne spusti ispod alarmne
razine.

MoZe seizadi iz ovog modaliteta pritiskajuCitipke “2”, “3” ili “4”.
Svako 30" senzorprovjerava temperaturu ambjenta u zoni
display.

Vizualizacije na Display-u

Vizualizacija Stanje
b Brzina 1
E Brzina 2
3 Brzina 3
‘\\ ! ,4
;'-L- Brzina 4 (intenzivna)
AR
\\ : ’d
-i: Odrzavanje Filtraza uklanjanje masnoce
IR
\\ : Id
s E - Odrzavang Karbonskogfitra
)
4% 2% |odrzavan Filtraza ukianiane masnote
-\> k= |Karbonskog filra
\\ ' ’d
:}: = Alarm Temperatura
N




Odrzavanje

Ciséenje

Za Cisc¢enje koristiti iskljucivo ovlazenu krpu s neutralnim
deterdZentima u tekucem stanju. Ne koristiti alate ii pomagda za
ciscene.

Izbjegavajte uporabu proizvoda koji bi mogli grebati. NE
KORISTITE ALKOHOL!

Filtar za masnocu

Slika 14-32

Zadrzava Cestice masnoce koje se stvaraju prilikom kuhanja.
Trebate ga odistiti jedan put na mjesec (ili kada indikator
prepunjavanja filra to pokazuje —ukoliko model koji ste kupili
predvida takvu moguénost), upotrebjavajuciblage deterdzente,
ruéno ili u periiciposuda na niskqj temperaturii ukljucite kratki
ciklus.

Nakon pranja u periiciposuda fitar za uklanjanje masnoce bii
mogao djelovatiispranoi izgubitiboju alinjegove karakteristik e
filtriranja se niu kojem slucaju ne mijenjaju.

Da biste skinuli fitar za uklanjanje masnoce povucite ru¢icu na
opruge koja se atkvaci.

Karbonski filtar (samo za filtracijsku verziju)

Slika 31

Zadrzava neugodne mirise koji se stvaraju prilikom kuhanja.
Aktivni karbonski filtar moze biti jedanod ovih tipova:

*  Aktivni karbonski filtar koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filtar koji se NE moze oprati.

Aktivni karbonsk filtar koji se moze oprati

Karbonski fitar moZete opratisvaka dva mieseca (ilikadas ustav
koji pokazuje daje doslo do zasicenjafitra— ukoiko model k oji
imate- vam prikazuie takvu potrebu) u toplgj vodii s prikladnim
deterdzentima iliu periticizaposude na 65°C (u sluéaju da
upotrebiavate perilicu posuda ukljucite kompletan ciklus pranja
bez drugogposudaunttra).

Uklonite viSak vode bez da oStefite fitar, nakon ¢ega izvadite
madras¢ic kaji se nalazi u unutraSnjosti plasticnog okvira i stavite
ga u pecnicu 10 minuta na 100°C kako biste gadefinitivo osusil.
Promijenite madras¢i¢ svake 3 gadine il svaki put kad vidite da je
oStecen.

Aktivni karbonsk filtar koji se NE moze oprati.

Do zasiéenostiugienogfitera ddazinakonvise manje produze
upotrebe, ovisnoo vrsti kuhinjei redovitosti €iS¢enja fitera za
masnocu. U svakom slucaju, kartusu trebazamijeniti najviSe svaka
Cetiri mjeseca (ii kad sustav za pokazivanje zasicenosti filtera —
ako postoj namodelu kaegposieduiete— ukazena potrebu za
tim).

NE moZe se nitioprati, niti obnovit.

Montaza

Zakacite aktivni karbonskifiternajprie sa straznje strane na
metalnipreklopac kuhinjske nape, potom na prednoj strani uz
pomo¢ dvie okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski filter okre¢uci 90° okrugle drske kojega
privrsuju za kuhinjsku napu.
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ZamjenaLampe

Kuhinjska napaje opremljena sustavom rasvjete kqji se bazira na
tehnologijiINDIKACIONIH SVJETALA.

INDIKACIONA SVJETLAgarantiraju optimainu rasvjetu te trajnost
10 puta veéu odtradicionaiihlampi a omogucuiui ustedu 0d 90%
elektriére eremie.

U svezi sa zamjenom, obratite se tehnickoj potpori.



SR -Uputstva za montazui upotrebu

Strogo se pridrzavajte objasnjenjakoje donosi ovaj priruénik.

Ogradujemo se od bilo kakve odgovornosti za eventualne

neprilike, Stetuili poZar izazvan naaparatu k oji proizlazi zbog

nepoStovanja uputstava napisanih u ovom prirucniku. Aspirator je
projektovanda bi usisao paruidim koji se stvaraju priikom
kuvanjai namenien je za isklju¢ivokuénu upotrebu.

Aspirator moze imati drugaciji estetskiizgled u odnosu na

ono Sto se prikazuje na slikama u ovom priruéniku, u svakom

slucaju uputstva o upotrebi, odrzavanjuiinstalaciji ostaju
nepromenjena.

*  Vazno je dasaCuvateovaj priruénk, da bimogl u slu¢aju
potrebe dase konsultujete. U slucaju da prodate, pokiontte il
premestite ovaj proizvod uverite se da je priruénik uvek
zajedno sa proizvodom.

*  Pazljivo proditajte uputstva: ona pruzajuvazneinfomacige o
instalacii, upotrebii o sigurnosti.

*  Ne vrdite nikakve promene bilo mehanicke bio elektricne
prirode na poizvoduili na cevimazaizbacivanje.

*  Prenego Stopocnete sa instalacijom aparatauverite se da
nijedna  komponenta nije oStecena. U suprotnom
kontaktirajte prozvodaéai nemojte nastaviti sainstalacijom.

Napomena: Elementi oznaenisimbolom "(*)" su dodatni delovi

isporuCeni samo sa nekim modelima ili elementi koji nisu

isporucenive¢ se moraju kupiti.

/\ Upozorenja

* Pre nego Sto zapoCnete proces
odrzavanja i CiS¢enja, odvojite aspirator od
elektricnog napajanja, iskljucite ga iz struje i
izvucite kabl iz utiCnice ili ugasite glavni
prekidac u kuc.

* Uvek nosite radne rukavice za sve
operacije instalacie i odrZzavanja.

* Ovaj aparat mogu da koriste deca, ali ne
mlada od 8 godina i osobe sa smanjenim
fiziCkim ili mentalnim sposobnostima ili sa
nedostatkom iskustva i potrebnog znanja,
ako se nalaze pod kontorolom ili nakon
dobijanja uputstava za sigurno kori§¢enje
aparata i razumevanja opasnosti do kojih
moze doci prilikom koriS¢enja.

+ Deca moraju da budu pod kontrolom kako
se ne bi igrala sa aparatom. CiSCenje i
odrzavanje ne smeju da obavljaju deca bez
kontrole.

* Prostorija mora da bude dovoljno
prozracena kada se kuhinjski aspirator
koristi zajedno sa ostalim aparatima na gas
ili drugo sagorevanije.
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* Aspirator mora redovno da se Cisti iznutra
i spolja (BAREM JEDANPUT MESECNO).
Takode, neophodno je pridrzavati se
izriCitih uputstava za odrzavanie.

* Nepridrzavanje uputstava za ciScenje
aspiratora i za promenu i CiSéenje filtera
moZe da izazove pozar.

« Strogo je zabranjeno pripremati hranu na
plamenu ispod aspiratora.

+ Za zamenu sijalice, koristite samo tip

sijalice naveden u poglavlju
odrzavanje/zamena  sijalice u ovom
uputstvu.

Upotreba otvorenog plamena Stetna je za
filtere i moze da izazove poZar, zato ga
treba u svakom sluCaju izbegavati.

Przenije treba da se obavlja pod kontrolom
kako bi se izbeglo da se pregrejano ulje
zapali.

PAZNJA: Kada je plo¢a za kuvanje u
funkciji, dostupni delovi aspiratora mogu da
postanu vruci.

* Ne spajajte aparat na elektriCnu mrezu

dok instalacija nije potpuno zavrsena.

+ 8to se tice tehnickih merai merasigurnosti kojemoraju da se
preduzmu prilikom ispustanja pare, frebasestrogo pridrzavati
odredbi i propisalokanih viast.

+Vazduh ne smeda bude prencSen kanalom za ispustang pare
nastaleod strane aparata na gas ili drugo sagorevanje.

* Nemojte da koristite i ostavijate aspirator bez pravino montiranh
sijalicazbog moguce opasnosti od struinog udara.

+ Nikada ne koristite aspirator bez pravilno montirane mreZe!

+ Aspirator se ne sme NIKADA koristiti kao powisinaza odlaganje,
osim ako to nje izriitonavedeno.

+ Koristite samo Srafove za montazuisporu¢ene sa proizvodom, i,
ako nisuisporuceni, kupite praviinu vrstu Srafova. Koristite praviihu
duzinu za Srafe, navedenu u * Vodicu za instalaciju. Ako ste u
nedoumici, obratite se ovla§¢enom servisu ili sliénom
kvalifikovanom osabjju.

A PAZNJA!

+ Neuspesna instalacia Srafa i zatvaracau skladu s ovim
uputstvama, moze da rezuttira opasnostima elektriéne
prirode.

+ Ne koristiti sa programatorom, tajmerom, odvojenim
daljinskim upravijaCemiilibilo kojim drugim uredajem koji
se aktiviraautomatski.



Ovaj aparatje oznatenu skladu sa Evropskom Direktivom
2012/19/EC, Waste Electrical and Electronic Equipment (WEEE).
Proverite da li je ovaj proizvod odloZzenna praviannacin jer nataj
nacin korisnik pomaZe u spre¢avanjueventuahih negativnih
posledica zazdravie izaokolinu.

Simbol mmmm na prozvoduili na propratng dokumentacij ilustruie
da se ovajproizvod ne sme frefirati kako kuéni otpad nego treba
da se odlozi na prikladnom sabrnom mestu za odbacivanje
elektriénihi elektronskih aparata . OdloZite ovaj otpadna nacinda
se strogo pridrZavate lokanih pravinikao odaganju sme¢a. Za
dobijanje detajniihinformacija o fretmanu, odlaganjui ponovnom
kori§enju ovog prizvada, stupite u kontakt sa prikladnim lokalnim
ustanovama, sluzbom za sakupljanje kuénog otpada i/ili sa
prodavnicom u kojoj ste kupili ovaj proizvod.

AnapaTti An3gHIpaHy, TECTUPaHA 1 MPOVBBEEHW Y CKNady ca:

+ besbeaHocHm npormeuma: ENJEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-
31, EN/IEC 62233

+ Mponwucima o nepcropmarcama: ENIEC 61591; 1SO 5167-1;
1SO 5167-3;1S0 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13;
EN/IEC 60704-3; 1SO 3741; EN 50564; |IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2 EN/IEC 61000-3-3.

[Mpennoav 3anpasunHo kopuwwherse y Lnrby CMarberba ymLaja
Ha XVUBOTHY CPednHy: YKIbyuwTe acrmpaTtop Ha MUHUManHy
6panHy KazanodHeTe ca KyBareM 1 APKUTE ra YKIBYHeHM joLu
HEKOMMKO MVHYTa HAKOH 3aBPLLIEHOT KyBaHba. Moeehajte B p3unHy
Camo y Criyyajy BENMKe KaNUUMHe AUMa W nape 1 KopuctuTe
nojayaHy 6pauHy (€) caMo y eKCTPEMHIM cuTyaLnjama. 3ameruTe
yrars gmntepa(e) camo kagiaje TonorpebHo fa bvcTe ogpkanu
edmKkacHOCT CMatbera HenpujarHx Mupnea. Ouicte duntep
(e) 3a yknararbe MacHohe kafaje TonoTpebHO 360r onpxaBakba
[n06pe edmkacHocTY Tor ucTor dunTepa. Kopretute Makcumarnt
MpeyYHUK LieBM 3a 0BT VMa HAaBEOEHOT Y 0BOM MPUPYHHAKY Aa
61cTe onTIMM30BaNM EHMKACHOCT 1 CMarAN By ky.

Koristenje

Aspirator j¢ napravijena da bisekoristia u usisnoj verzii sa
spoljasnjim izbacvanjemiiii u filtracijskoj verziji sa unutradnjim
kruzenjem.

Iﬁ Usisna verzja

Para se izbacuje napolie uz pomo¢ cevi zaizbacivanje koja je
pri¢vrscena sa spanom prirubnicom.

/NUPOZORENJE!

Cev za izbacivanje nig prilazenai trebalo bi da je kupite.

Pre¢nik cevi za izbacivanje trebada budeisti kaoi precnik sponog
prstena.

/NUPOZORENJE!

Ako je aspirator opremljenaugienim filterima, trebalo bi da ih
uklonite.
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Povezite aspiratorsacevimai rupamaza ispustanje kroz zid

pre¢nika koj je jednak izlazu za vazduh (spojna prirubnica).

Upotreba cevi i otvora za izbacivanje kroz zid sa manjim

pre¢nikom dovodido smanjivanja sposobnosti usisavanja i do

drastiénog povecanjanivoabuke.

Odri¢emo se hilokakve odgovornostiza posledice prouzrokovane

gore opisanim situacigma.

I Koristite cev kojaima minimahu pofrebnu duzinu.

I Koristite cev kojaima $to manji mogu¢i nagib (maksimali
nagib: 90°).

I Izbegavate drasti¢ne promene precnika cevi.

Filtrirajuca verzija

Usisnivazduh se pro¢iS¢avaod masnocai opemenjuie mirisom
pre nego Stose vrati u prostoriju.Da bikoristii asprator na ovaj
nacin potrebnoje da postavite dodatni sistem za firacju na bazi
aktivnih ugliena.

Modeli bez motoraza usisavanje funkcionu samo u usisngj verzii
i treba da se povezusaperifemom ceinomza usisavanje (koja
nije priloZena).

Uputstva koja govore o povezivanju se prilazu zajedno sa
periferijskom jedinicom.

Instalacija

Minimalnaudaljenost izmedu povrsine koja slwzida se postave
posude nauredajzakuvanie i najnizeg dela aspiratorane smeda
bude manja od 50cm u sluajuda seradio elekiriénim kuhingma i
65cm u sluCqu da se radi ok uhinjama na gas i meSovitim
kuhinjama.

Ukoliko uputstvazainstalaciju uredaja za kuvanje na gas
nalazu veéu udaljenost, morate da se pridrzavate tih
uputstava.

& Elektriéno povezivanje

Napon mreZe trebada odgovaranaponu kojije naveden na efiketi
karakteristika koja se ndaziu unutraSnjostiaspiratora. Ukoliko
postojiutikac poveZite aspirator sa uticnicom koja je u skladu sa
propisima na snazi i kojaje postaviienanapristupatnom mestu
¢ak i posleinstalacile.

Ukoliko jeaspirator bez utikaca, (direkino povezivanje namrezu)il
uti€nica nije postaviena napristupanom mestu , ¢ak iposle
instalacie postavite dvopolni utika¢ kaji obezbe duje kompletno
iskljucenje samreze u uslovima kategorije previsokog napona i u
skladu sa praviima o instalacij.

A UPOZORENJE!

Pre nego Stoponovo poveZete aspirator sa elekiricnom mrezom i
proverite da li pravimoradi, proverite dali je kablmreze montiran
na pravilan nagin.

Aspirator je opremien specijainim kablom zanapajanje; u slucaju
da dode do ostecenjakabla, zatrazte gaod senvisnesiuzbe.

Montaza

Pre nego Sto pocnete sa instalacijom :

+  Proverite da proizvad kojistenabavili ima odgovarajucée
dimenzije u odnosu na zonu u kojoj ste odlucili da ga



postavite.

+  lzvadie aktivnife ugijenifefitereukoliko je/su prilozen/i
(pro€itajte pasus koj se odnosi na to). Isti je potrebno da
postavite ponovo samoako Zelite dakoristite aspirator u
filtraciskoj verzii.

+  KontroliSite da se u unutranjosti aspiratora ne nalazi
propratni materija (na pimerkese sa Srafovima, garancie itd.
koje su stavigne unutra zbog jednostavnijeg fransporta, u
tom slucaju eventuaino i uklonitei sacuvaite .

Aspirator j opremjenkomadi¢ima za pri¢vrc¢ivanje koj su
prikladniza skorosvezidove/plafone. U svakom slucaju je
potrebnoda se obratite kvalifikovanom tehnickom osobljukako bi
proverili prikladnost materijalaimajuéi u vidu tipzida/plafona. Zid /
plafon treba dabude dovoljno évrst kako bi podnosio tezinu
aspiratora.

Funkcionisanje

er®» @ o=
1 2 5 3 4

1. ON/OFF Svetla

2. ON/OFF Motora
Pritiskom na dugme “2” motore prelazi na brzinu 1.
Pritiskom na dugme tokom funkcionisanja aspirator prelazi u
stanje OFF.

3. Smanjenjebrzine
Pritiskom na dugme “3” dolazido smanjenja brzine, sa
brzine 4 (interzivne) na brzinu 1.

4. Povecavanje brzine
Pritiskom nadugme “4” aaspiratorje u stanju OFF, isti
prelazi nabrzinu 1.
Pritiskom na dugme tokomrada dolazido povecavanja
brzine, sabrzine 1na brzinu4 (intenzivnu).
Intenzivnabrzina je vremenski ograni¢ena. Standardno
vremenskoograniéeng je 5', naisteku tog vremena aspirator
se postavija nabrzinu 2.
Zelite liiskljuciti funkciu pre istekatog vremena pritisnite
dugme “3”, aspiratorse postavia na brzinu 3, pritiskom na
dugme “2” aspirator seiskljucuje.
Svaka brzinaima svoju signalizaciju nadispleju:
OFF: Nemasignalzacije
Brzina brgi1: 1
Brzinabrg 2:2
Brzinabrg 3:3
Brzina brg 4: 4 blesti

5. Displej

Signalizacija filteraza uklanjanje masnoce

Do signalizacie fiteraza uklanjanje masnoce dolazinakon 40 sai
rada a displejtoprkazuje nanacinda blesti broj 1 nanjemu.
Kada se pojavi ta signdizaciafilter zauklanjaniemasnoce treba
da se opere.

Ta signalizacia se moze videti kada je aspiratoru stanju ON.

Da biste iskljucili signalizaciju filtera za uklanjanje masnoce,
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pritisnite dugme “2” duze od 3", sve dok se ona neiskljudi.
Iskljucivanje signalizacie e moguce kada je aspirator u stanju ON.

Signalizacija karbonskog filtera (samo za filtracijsku verziju)
Do signdizacie karbonskog fitera ddazinakon 160 sati rada a
disple;j to prikazuje na naCin dablesti broj 2 na nemu.

Kada se pojavi ta signalizaciakarbonskog fitera treba da se
opere.

Ta signdlizacja se moze videti kada je aspiratoru stanju ON.

Da biste iskljucili signalizaciju karbonskog fittera, pritisnite dugme
“2” duZe 0d3”, sve dok seonane iskfuci

Iskljucivanje signalizacie je moguce kada je aspirator u stanju ON.

U slu¢qu istovremene signdizacijeobafitera, na displeju ¢e
blestiti naizmenicno brojevi 112

Reset seobavijana nacin da obavite 2 puta gore navedenu
proceduru.

Prvi put se obavlja resett signalizacije filtera za uklanjanje
masnoce adrugi put resett signaizacie karbonskogfitera.

U standardnom modalitetu signalizacija karbonskog filtera nije
aktivna.

U slucgu koriS¢enjaaspiratora u fit racijskoj verzijitreba da
osposobite signalizaciju karbonskogfitera.

Ukljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspiratoru stanje OFF i drzite istoviemeno pritisnutom
dugmad “2” e “3” u trgjanjuod 3.

Brojevi 1i2 ¢enaizmeniéno blestitiu trajanju 0d2”.
Iskljucivanje signalizacije karbonskog filtera:

Postavite aspiratoru stanje OFF i drzite istoviemeno pritisnutom
dugmad “2” e “3” u trgjanjuod 3.

Broj 1 ¢e blestiti u rajanjuod 2.

Alarm Temperature

Aspirator j opremjen senzorom za temperaturu koji ukljuCuje
motor nabrzinu broj3 u sluéaju da temperatura u zoniomo
displeja bude previsoka.

Alarmno stanje se prikazuje na displeju slovom tkaje blesti.

Ovo stanjetraje sve dok setemperatura ne spusti ispod praga
alarma.

MozZeteizadiiz ovogmodalitetana nacin da pritisnete dugme “2”,
“3” ||| N4!!.

Svako 30" senzor kontroliSe temperaturuambjenta u zoni oko
displeja.



Vizuelizacija na Displeju

Vizuelizacija Stanja
H Brzina brg 1
2 Brzina broj 2
4 Brzina brqj 3
'l\ ! ’f
== Brzina braj 4 (interzivna)
RN
LY
=4c Odrzavanie filtera za Uklanjanje masnoce
N
N\ : ”
ot Odrzavanje Karbonskogfitera
)
S S5’ |Odrzavang filtera za Ulanjanie masnoce
AN *E;~ i Karbonskog filtera
w1z
-k- Alarm Temperature
FIRN
Odrzavanje
Ciscenje

Za ¢iScéenje koristite iskljucivo mekuviaznukrpui teéneneutraine
deterdzente. Nemojte da koristite dateili pomagala za &iscenje.
Izbegavajte  upotrebu proizvoda koji grebu. NE
UPOTREBLJAVAJTE ALKOHOL !

Filter za uklanjanje masnoce

Sl. 14-32

Zadrzava masne Cestice koje su posledica kuvanja.

Treba da se oisti jedan put na mesec (ili kada sistem za
prikazivanje zasicenjafitera — ukdikoje predviden namodelu kqji
posedujete — govori o toj potrebi), uz pomo¢ neagresivnih
deterZenata, rucnoiliu masini za pranje posuda na niskim
temperaturama i ukjucujucikratak cikius pranja.

Posle pranjau masini za pranje posuda metaini fiter za uklanjanie
masnoce maze da izbledi di njegove fitracijske karakteris tke se
ne menjajuiniu kom slu¢aju.

Ako Zelite da zvadite fiter za uklanjanje masnoce povucite rucicu
koja imaoprugukako biste ga otkadili.
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Aktivni karbonski filter (Samo za Filtracijsku Verziju)
SI. 31

Zadrzava neprijatne mirise koji su posledica kuvanja.
Aktivni kabonski filtermoze dabude jedan od ovihtipova:

+  Aktivni karbonski filter koji se moze oprati.

*  Aktivni karbonski filter koji se NE moze oprati.

Filter od aktivnih karbona koji se sme prati

Karbonski fiter trebada se oCisti i opere svako dva meseca (ili
kada sistem za prikazivanje daje doslo do zasicenj filtera —
ukolikoje predviden namodelu kojeg posedujete — pokazuje tu
potrebu)u toploj vodi i sa deterzentima koji su prikladni ii pranjem
umasinizapranje posudana 65°C (u slutajupranjau masini za
pranje posuda ukljucitekompletan cklus pranja bez drugog
posuda unutra).

Obrisite viSak vode koj je ostao posle pranjabez daostetite fiter,
posle ¢ega izvaditepodogu koja se nalazi u unutrasnjosti
plastiénog kucitai stavite je u rernu 10 minutana 100°C dabi se
definitivnoosusila.

Zamenite kuciste svake 3godinei svaki putkadaviditeda jekrpa
otecena

Filter od aktivnih karbona koji se NE sme prati

Do zasiéenja kabonskog fiteradolazi posle manje vise duge
upotrebes obzimm navrstu kuhinei ucestalosti pranja filtera za
uklanjanje masnoce. U svakom sluaju treba dazamenite kartusu
maksimalno svako Cefiri meseca (ii kada sistem za prikazivanje
zasicenja filtera — ukoliko je predviden na modelukaji poseduiete —
govori o toj potrebi).

NE moZese prati il obnavjati.

Montaza

Zakacite aktivni karbonskifiter najore sastraznje strane na metahi
preklopac kuhinjske nape, posle na predhjoj strani pomoc¢u dve
okrugle drske.

Razmontiranje

Uklonite aktivni karbonski fiter okre¢uci 90° okrugle drske kojega
pricvrscuju za kuhinjsku napu.

Zamenjivanje Lampe

Aspirator je opremiena sistemom rasvete kogjasebazirana LED
tehnologiji

LED garantuie optimalnurasvetu, trajang 10 puta duze od
tradicionanih lampi iomogucuje uStedu ekektriéne energije za
90% .

Sto se tide njhove zamene obratite se tehnickom servisu.



SL -Navodilazamontazoin uporabo

Strogo se drzite navodil iz tega priro¢nika. Zavratamo

vsakrsno odgovornost za morebitne neprilike, $kodo di pozare na

napravi, ki biizvirdli iz neupoStevanjanavadiliz tega priro€nika.

Napa je zasnovanazaodsesovanje dmnih plinov in pare, ki

nastajajo pri kuhanju in je namenjena izkljuéno za domaco

uporabo.

Napa se lahko poizgledu razlikuje od slik iz te knjizice,

navodilazauporabo, vzdrzevanje in namestitev pa so enaka.

*  Priroénik hranite v kraju, kier si ga je mogoce kadarkoli
pogledati. Ce napravo prodate, odstopite ali premestite naj
priro¢nik ostane vednoob zdeku.

* Pozorno preberite navodila: saj navajajo pomembne
informacije 0 namestitvi, uporabi in varnosti.

*  Napravine spreminjajte elekirinih ali mehanskih lastnosti ne
posegajte vizpuSne odvode.

*  Pred namesttvjo naprave se prepricajte, da so vsi njeni
sestavni deli nepaSkodovani. Cene bibilo tako, poklicite
pooblad¢enega prodajaca innaprave ne namescate.

Opomba: Ssimboom"(*)' oznateni deli spadajo med dodatno

opremo, kije priloZena le nekaterim modelom, ali patodel, ki jih

lahko dokupite.

A\ Opozorila

* Pred vsakrdnim CiSCenjem  ali
vzdrzevanjem  izkljuCite  elektricno
napajanje nape, tako da vti¢ izvleCete iz
vti€nice aliizklopite glavno stikalo.

* Pri vseh postopkih namestitve in
vzdrZevanja uporabljajte delovne rokavice.
* Aparata naj ne uporabljajo otroci, mlajSi
od 8 let, in osebe z zmanjSanimifiziénimi,
senzoriénimi ali  umskimi  zmoznostmi
oziroma s premalo izku$njami in znanja,
razen Ce jih pri tem nadzoruje pristojna
oseba ali so bili poueni o vami uporabi
aparata in se zavedajo s tem povezanih
nevarnosti.

» Otroke je treba imeti pod nadzorom, da se
ne bi igrali z napravo.

+ Otroci naj aparata ne €istjjo in naj na njem
ne izvajajo vzdrzevalnih del brez nadzora.

* Ko se kuhinjsko napo uporablja isto¢asno
z drugimi napravami, ki delujejo na plin ali
na druga goriva, mora biti prostor dovol]
prezracen.

+ Napo pogosto Cistite tako zunaj kot
znotraj (VSAJ ENKRAT MESECNO), v
vsakem primeru upo$tevajte, kar izrecno
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narekujejo navodila za vzdrZevanje v tem
prirocniku.

* NeupoStevanje pravil za Cis¢enje nape in
zamenjavo ter CiSCenje filtrov predstavlja
tveganje za pozar.

* Pod napo je strogo prepovedana priprava
flambiranih jedi.

* Pri menjavi uporabite le tip Zamice, ki je

naveden v poglavju 0
vzdrzevanju/zamenjavi Zamice Vv teh
navodilih.

Odprti ogenj je Skodljiv za filtre in lahko
povzroCi pozar, zato je uporaba slednjega v
vsakem primeru prepovedana.

Cvrtje zahteva stalen nadzor, da se
pregreto olje ne bi vnelo.

POZOR: Med delovanjem kuhalne ploS¢e
se dostopni deli nape lahko mocno
segrejejo.

*+ Naprave ne prikljuCujte na elektricno
omrezje, dokler inStalacija ni v celoti

zakljuCena.

+ Kar zadeva tehniéne invarnostne ukrepe za odvod dimov,
morate sfrogo upcStevati dolocbe pristojnih krajevnih organov.
+Vsesanizrak se ne sme usmerjativ cevovod, ki sluzi kot odvod
za pline, katere proizvajgjonaprave, kidelujgiona pin ali druga
goriva.

+ Nape ne uporabljajte oziroma je ne puscajte z nepravilno
names$cenimi zarnicami, saj obstaja tveganje elektricnega udara.
+ Nape nikoline uporabiate, ¢e reSetka nipravino namescenal!

+* Nape NIKOLI ne uporabljaite kot odlagaine povrSine, razenceje
to izrecnodovdjeno.

« Za namestanjeizdelka uporabitele prilozene pritrdilne vijake. Ce
jihrni na voljo, pakupite pravo vrsto vijakov. Uporabite viake prave
dolzine, ki so navedeniv navodiih za namestitev.

+V primerudvomov se posvetuje spoobladenim servisnim
centrom ali s podobno usposablieno osebo.

A POZOR!

« Ce pri montaZi vijakov in pritrdilnih elementov ne
upostevate teh navodi, obstajanevarnost elektricnega
udara.

+ Ne uporabljajte s programatorjem, ¢asovnkom, daljnskim
upravljahkom alidrugiminapravami, ki se samodejno
aktivirajo.

Tanaprava je oznacena skladno z Evropsko direktivo 201219EC,
Waste Electiicaland Electonic Equipment (WEEE oziroma
direktivoo odpadhielektriéniin elektronski opremi). S pravihim



odlaganjem tega izdelka uporabnik prispeva k preprecevanju
morebitnih negativnih posledic na okole in zdravje.

Znak mmmm na izdelkuali na prilazeni dokumentaciji aznacuie, da
se ga ne smezavre¢imed komunane odpadke, temve¢ odnessti
na ustrezno zbimomesto za recikiranje odpadne elektricne in
elektronske opreme. Napravo zavrzite skladno z lokahimi predpisi,
ki veljajo napodro¢ju odaganja adpadkov. Za dodatne infomacije
0 ravnanju, ponovniuporabi inreckliranju tegaizdelka se obrnite
na ustrezno lokalno sluzbo, zbirni center komunalnih odpadkov ali
trgovino, kier steizdelek kupili.

Aparat je bil zasnovan, testiranin zdelan v skladu z:

+ Varnost: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

* Rezultati: ENIEC 61591;1SO5167-1;1SO 5167-3; ISO 5168;
EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, ENIEC61000-3-3. Predlogiza pravilno
uporabo, s katero lahko zmanjSate vplivna okdje: Napo prizgite na
minimalni mo&i ON obzacetku kuhanja, injo pustite, naj deluie tudi
nekaj minut pokoncukuhanja. Hitost povecajtele takrat, ko je
prisotno veliko dimov in pare, nac¢in(e) boost uporabite le v
izjemnih situacijah. Ogleni(e) filter(re) po potrebi zamenjajte, ter
tako ohranite u¢inkovitost pri odpravijanju neprietnih vonjav.
Mas¢&obni(e)fiter(re) olistite po potrebi, tertako ohranite njegovo
(njihovo) u€inkovitost. Uporabite sistem cevi maksimalnih
diametrov, naveden vtempriro¢niku, ter tako optimizirajte
ucinkovitost in zmanjSajte hrup.

Uporaba
Napa je izdelana za uporabov odzraCevalni razli¢ici z zunanjim
odvodom ali obtoéni oz. filtracijskiz notranjim obtokom.

@Sesalna razlicica

Hlapi sousmerjeninavzven poodvodnicevi, kije pritrgna na
prikljuéno prirobnico.

/\ POZOR!

Odvodna cev ni priczenanapi injo je potrebno kupiti loéeno.
Premer odvodne cevi mora biti enak premeru spojnegaobrocka.

/\ POZOR!

Ce je napa opremliena z oglenimi filtri, je slednje potrebno

odstraniti.

Povezitenapo s cevmi inodprinami z vodoravnim odtokom

enakega premera kot je premerizhoda za zrak (spana prirobnica).

Uporaba ceviin odprtin z vodoravnim odtokom, ki imajo manjsi

premer, bo vplivala nazmangSanje ueinkov sesanja in moéno

poveealahrupnost.

Zato zatako delovanje odklanjamo vsakr$no odgovomost.

I Cevovod naj bo ddg toliko, koikorznasa najmanjs$a nujna
dolZina.
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I Cevovod najima ¢im manjkrivin (najvecj kot upogiba: 90°).
I Izogibajte se izrazitim spremembam smeri cevovoda.

Razli¢icas filtriranjem

Iz vsesanega zraka so pred ponovnim vnosom v prostor
odstranjeni mas¢oba in neprietne vonjave. Pri uporabinape v tej
izvedbije poirebnonamesttidodatifiterna osnovi aktivnega
oglja.

Modeli brez sesalnega motorja delujejo le v odzradevainirazliéici in
morajo biti povezani na periferno sesano enoto (nipribZena).
Navodila za prikljuéitev veliajo za celotno periferno sesaino enoto.

Instalacija

Minimalnarazdaljamed podpomo povrSino posod na kuhalni
povrsini inspodnjim delom nape za kuhinjske prostore ne sme biti
manj$a od 50cm pri elektriénih tedilnkih in65cm pri plinskih ali
meSanih Stedinkin.

Ce je v navodilih za instalacij o plinskega kuhalnika napisana
vecja razdalja, jo je treba tudi upoStevati.

& Elektricnapovezava

OmreZnanapetost mora ustrezati napetosti, navedeni na nalepki z
lastnostmi, namesceni v notranjosti nape. Ce ima napa vtic,
slednjega vstavite v viicnico, kije skladnaz veljavnimipredpisi in
se nahaja na takem mestu, kibo dostopno tudi po vgradnj
naprave. Ce napanimavti¢a (neposredha povezava naomrez je )
ali se vti¢ nahaja natakem mestu, ki po vgradnii naprave re bi bilo
dostopno, namestite dvopdnostkao, skladno s predpisi, ki
zagotavia popoln zklop z omreZja v pogojh prenapetostnega
razreda Ill, skladnos predpisi o intalacii.

A POZOR!

Pred ponovnim priklopom tokokroga nape naomrezno napajanje
in kontrolopravinegadelovanja, vselej preverite, di je omrezni
kabel pravinonamescen.

Napa imaposebennapajalni kabel. V primeru poskodb kabla
lahko novega narcCite pri servisni sluzbi.

Montaza

Pred pricetkom namestitve:

+  Preverite, ali dimenzije kuplienega izdelka ustrezajo
izbranemu prostoru namestitve.

+  Odstranite fiter/e z aktiviim ogjem, Ee je/so priloZer/i(glejte
tudi ustrezni odstavek). Namestite gafjihle, Ce Zelite uporabii
napo v odzraéevalni razlicici.

+  Prepricate se, dav nofranjostinape (zaradi prevoznih
razlogov) ni morebitnega prilozenegamateriala(na primer,
ovojnice zviaki, garancieitd.); ¢e je, ga odstranite in
shranite.

Napi so prilozeni prirdiniviozki, pimemi zavegji del ster/stropov.

Vseeno pase;je treba obrniti na usposobljenega tehnika, kivam

bo potrdilustreznost materialov glede na vrsto stene/stropa.

Stena/Strop morata biti dovdj trdha, da lahko prenasata teZo nape.



Delovanje

@
1 2 5 3 4

-

ON/OFF (v oplizklop) luci

2. ON/OFF (vKioplizklop) motorja
S pritiskom na tipko “2”, motor preklopi na 1. stopnjo hitrosti.
S pritiskom na tipko, medtem konapa deluje, se le-to zkju i
(OFF).

3. Zmanjsanje hitrosti
S pritiskom na tipko “3”, se hitrostdelovanjazmanj$a s 4.
(intenzivne) na1. stopnjo.

4. Povecanije hitrosti
S pritiskom na tipko “4”, ko je napa izkljucena (OFF), se
sprozi delovanje nape na 1. hitrosti.
S pritiskom na tipko med delovanjem nape, se hitrost poveca
s 1. na 4. (intenzivno) stopnjo.
Intenzivna hitrost je ¢asovno nastavljena s timerjem.
Standardna ¢asovnanastavitev je 5 minut, popoteku tega
Casa pa napapreidena 2 stopnjo hifrosti.
Za izklop funkcije pred potekom Casa, pritisnite na tipko“3” in
napa bo preslana 3. stopnjo hitrosti; Ce piitisnete na tipko
“2”, pasenapa izkljuci.
Vsaka hitrostna stopnja sproZi doloen prikaz na zaslonu:
OFF: Ni prikaza
1. stopnjahitrosti: 1
2. stopnjahitrosti: 2
3. stopnjahitrosti: 3
4. stopnjahitrosti: 4 utripa

5. Zaslon

Indikator zasicenosti mascobnega filtra

Opozorilo nazasicenost mas¢obnega filtra se sprozi po 40 urah
delovania in je nazaslonu oznaceno z utripanjem Stevike 1.

Ta prikaz opozarja, da je potrebno mascobnifiter, nameS ¢en na
napi, oprati.

Prikaz je viden, ko napa deluie (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasicenostimaS¢obnega filtra, pritisnite
na tipko “2” in jozadrZtte priisnjenovec kot 3 sekunde, dokler
prikaz neizgine.

Indikator je mogoce ponastavitisamo, ko napa delue.

Indikator zasienosti oglenega filtra (samo za obto¢no
razli¢ico)

Opozorilo nazasicenost oglenegafifrase sprozipo 160 urah
delovana in je nazaslonu oznaceno z utripanjem Stevike 2.

Ta prikaz opozarja, da je treba ogleni filter, name$¢en na napi,
zamenjati.

Prikaz je viden, ko napa deluje (ON).

Za ponastavitev indikatorja zasienostimascobnega filtra, pritisnite
na tipko “2” in jozadrZte priisnjenove¢ kot 3 sekunde, dokler
prikaz neizgne.

Indikatorje mogoce ponastavitisamo, ko napa deluje.
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V primeru isto€asne sprozitve opozorilana zasicenost obehfiltrov,
na zaslonu izmeniéno utripata Stevilki1 in 2
Indikatorjaponastavite tako, da 2-rat ponovite zgorajopisani
postopek.

Prvi¢ ponastavite indkator zasi¢enostimaséobnega filtra, drugic
pa indikator zasiCenosti oglenega fiftra.

V standardnem natinu delovanjaindikator zasi¢enosti oglenega
filtra nivkjucen.

Ob uporabi nape v obtocni razli¢ici, je treba indikator zasicenosti
oglenega filtra vkljuéiti.

Vklop indikatorja zasi¢enosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in istoCasno pritisnite natipki “2” in “3” ter ju
zadrzite priisnjeni 3sekunde.

Stevilki 1in 2 dve sekundi zmeni¢no utripata.

|zklop indikatorja zasicenosti oglenega filtra:

Napo izkljucite (OFF) in isto¢asno pritisnite natipki “2” in “3” ter ju
zadrzite priisnjeni 3sekunde.

Stevilka 1dve sekundiutripa.

Alarmtemperature

Napa je opremliena s temperatumim senzorjem, ki sprozi motor na
3. hitrostnistopnii, ko je temperatura v obmogju zaslona previsoka.
Alarmno stanje je nazaslonu prikazano z utipajoco Crko t.

To stanje traja, dokler temperaturane pade pod alarmniprag.
Zaizhodiz tega nacina, pritisnite na tipko “2”, “3” ali “4”.

Senzor vsakih 30 sekund preveri temperaturov predelu zaslona.

Prikaz nazaslonu

Prikaz Stanje
H 1. stopnjahitrosti
2 2. stopnjahitrosti
E} 3. stopnjahitrosti
Q'
== 4, (interzivna) stoprja hitrosti
4 |\
LA
=iz ZasiGenost mascobregafitra
1
ot Zasicenost oglenega fitra
LY
'!~ ! lf '\\ ! ,P
= H = :E: Zasicenost mascobnegain oglenega fitra
IS 71h
AR
=k Alarm temperature
4 |\




Vzdrzevanje

Ciscéenje

Za ¢idcenje uporabligjte IZKLJUCNOviainokipo, naviazeno z
nevtralim detergentom. ZA CISCENJENEUPORABLJAJTE
NOBENIH ORODN ALIINSTRUMENTOV. Ne uporabjaje
izdelkov, ki vsebujejo abrazivne elemente. NE UPORABLJAJTE
ALKOHOLA!

Mas¢obnifilter

Sl. 14-32

Zaustavljamascobne delce, ki nastajajo pri kuhanju.

Ocistti gaje treba enkrat meseéno (alitakrat, ko sistem, ki
zaznava zasicenost firov — éeje namodelu, ki j v vasi lasti,
predviden — opozori nato potrebo), z ne agresivnimi detergenti,
ro¢no ali v pomivainem stroju pri nizki temperaturi s kratkim cikiom.
S pranjem v pomivainem stroju se mascobni fiter lahko razbarva,
toda njegove filfirne zna€iinosti se nikakor ne spremenijo.

Za demontazo mascabnegafitrapoviecite oddopno rocico na
vzmet.

Ogleni filter (samoza obtocno razliico)

Slika 31

Zadrzuje neprijetne vonjave, ki nastajajo pri kuhanju.
Filter zaktivnim ogjem je lahko naslednje vrste:

*  Pralnifilter z aktivnim ogljem.

*  Nepralnifilter z aktivnim ogljem.

Pralnifilter z aktivnim ogljem

Ogleni fitter se lahko opere vsakedva meseca (ali takrat, ko
sistem, ki zaznava zasi¢enast fitrov — ¢e je namodely, ki je vvasi
lasti, predviden —opazorina to potrebo), v topli vodi inz ustreznimi
detergentioziroma v pomivanem strgju pri 65°C (v pimeru pranja
v pomivalnem sfroju izvedite popolni cikel brez posode v stroju).
Odstranite odve¢novodo, ne da bi pri tem poskodovali filter, nato
odstranite viozek v notranjosti plasticnega ogrodja inga dajte v pe¢
za 10 minut pri100°C, da jov celoti posusite.

Vlozek zamenjajte vsaka 3 letain vsakic, ko na viozku odkrijete
poskodbe.

Nepralnifilter z aktivnim ogljem

Filter z aktivnim ogliem se obi¢ajno zamasipo baljali manj
dolgotrainiuporabi, odvisno od tipakuhinjein pogostosti ¢iscenja
protimas¢obnegafiltra. Fiterje treba zamenjati vsaj vsake Stiri
mesece (dli kadar je to razvidno iz sistemazaugotavijanie
zamasitve filtrov, ¢eje to predvidenona vasem modelu).

Filter niniti pralenniti obnovljiv.

Montaza

Aktivnikarbon fiter obesite najprej zadaj, nakovinskijezicek nape,
nato se spredaj naodgovarjgjocagumba.

Razstavitev

Aktivnikarbon fiter odstranite, tako da ga pritrdina gumba za 90°.
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Zamenjavazamic

Napa imasistem osvetlitve, kitemelj na LED tehndogiji

LED lucke zagotavijgjo optimaino osvetlitev in do 10-krat dali§o
Zivljenjsko dobo v primetjavis klasicnimi zamicami ter 0%
prihranek elektricne energije.

Za zamenjavo zamic se obrnite na poprodainosluzbo.



ET - Paigaldus- ja kasutusjuhend

Jérgigetépselt kdesolevas juhendis antud juhiseid. Seadme
valmistajakeeldubigasugusest vastutusest seadmega seotud
voimalie ebameeldiuste, rik ete vGitulekahjude eest, mis
tulenevad selles juhendis antud juhiste eiramisest. Ohupuhastion
ette nahtud kiipsetuslthnadeja -aurude eemaldamiseks ks nes
koduses majapidamises.

Ohupuhasti kujundus vo6ib olla teistsugune kui selles

brosiiiiris toodud joonistel, kuid kasutus-, hooldus- ja

paigaldusjuhendid on samad.

*  Hoidke juhendtalles, et saaksite sedaigal hetkel uurida.
Veenduge miilgi, vodrandamise vdi kolimise korral, et
juhend jaaks tootejuurde.

*  Lugege juhised tahelepanelikutt Iabi: sinon tahtsat teavet
paigaldamise, kasutamise ja ohutuse kohta.

+  Arge muutke toodet ega selle valjatdmbetorusid dlektriiselt
ega mehaaniliset.

*  Enne seadme paigaldamist veenduge, et sele osad ei oleks
kahjustunud. Vastasel korral &rge seadet paigddage, vaid
pdorduge edasimiiija poole.

Markus. Juhends simbdliga ,(*) t3histatud komponendid on

valikulised lisaseadmed ning need on kaasas ainult osa

mudelitega vdi tuleb need soetada eraldi.

/\ Ohuabinéud

* Enne puhastamist vdi hooldamist lilitage
kubu elektrivorgust vaija, votke juhe seinast
voi lUlitage ruumi Gldldliti valja.

+ Puhastamise ja hoolduse ajal kasutage
téokindaid.

* Masinat tohivad kasutada lapsed alates 8.
eluaastast ja fuusiliste, sensoorsete voi
mentaalsete hairetega inimesed Voi
eelneva kogemuse ja teadmisteta isikud
vaid jarelevalve all vdikui neid on dpetatud
masinat ohutult kasutama ja nad mdistavad
seotud ohtusid.

*+ Lapsi peab valvama ja nad ei tohi
masinaga mangida.

+ Jarelevalveta lapsed ei tohi masinat
puhastada ega hooldada.

* Ruumis peab olema piisav ventilatsioon,
kui  kubu kasutatakse koos teiste
seadmetega, mis kasutavad gaasi vai teisi
suttivaid aineid.

*  Ohupuhastit tuleb  korraparaselt
puhastada nii seest kui ka valjast
(VAHEMALT KORD KUUS), pidades
seejuures kinni hooldusjuhendis esitatud
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tapsetest nbuetest.

* Kui 6hupuhasti puhastusndudeid ja
kohustust filtreid puhastada vdi vahetada
eiratakse, tekib tulekahju oht.

+ Kubu all ei tohi toidukasutamisel kasutada
leeke.

+ Pimi vahetamisel kasutage juhendi
hooldus/varuosade osas kirjeldatud pimi
tudpi.

Lahtise tule kasutamine kahjustab filtreid ja
vdib pdhjustada tulekahju, seeparast tuleb
selle kasutamist vattida.

Praadimine peab olema kontrollitud
tingimustes, et valtida kuuma 6li stttimist.
TAHELEPANU: Pliidi kasutamise ajal
vdivad kubu valised osad muutuda tuliseks.
* Arge hendage elektrivorku seadet enne
taielikku paigaldamist.

+ Tehniliste jaohutusmeetmete kasutamiseljargige alati kohalike
vdimude kehtestatud ndudeid.

+ Kubu sissetdmmatud dhku eitohi juhtida torusse, kuhu juhitakse
ka gaasi voi teistel kiltustel to6tavate seadmete suits.

+ Arge kasutage kubu, kui pirnid e ole nduetekohaselt paigaldatud,
elektriddgioht.

+ Mitte kasutadakubuilmavéretal

+ Kubu ei TOHI kunagi kasutada toefuspinnana, kui seda ei ole
eraldi vaja toodud.

+ Paigaldamisel kasutage kaasasolevaid kinnitusk ruvisid, kui neid
ei ole kaasas, siis ostke diget tlitipi kruvid. Kasutage kruvisid, mile

pikkus vastab paigaldusjuhistele. Kahtluse korralpédrduge
teeninduse vdi vajaliku vajadppegainimese pooke.

A TAHELEPANU!
+ Puudulik kruvide jakinntusseadmete paigaldamine, mis €
vasta juhistele, toob kaasa elektrilbogiohu.
+ +Arge kasutage eraldi programmeerimisseadet,
taimerit, kaugjuhtimispulti vdi mis tahes muud
automaatselt aktiveeruat seadet.

Seade on maérgistatud direktiivi 2012/19/EC (elektri- ja
elektroonkaseadmete jadtmete kohta) (Waste Electrical and
Electronic Equipment, WEEE) kohaselt. Kui hoolitsete selle eest,
et see toode kdrvadatakse kasutusest digesti, aitate vatida
vdimalikke negativseid tagajargi keskkonnde ja tervisele.

Sitimbol memm tootel VOi selega kaasas olevates dokumentides
naitab, et toodet ei tohi kiidelda nagu olmejéatmeid, vaid see tuieb
anda elekti- ja elekiroonikaseadmete jaétmete vastuvd tup unkti,



kust see laheb taasringlusse. Jargige kohalikke jaatmete
korvaldamise alaseid digusnorme. Lisateabe saamisekss selle toote
kaitlemise, taaskasutamise ja ringlussevdtu kohta vétke lihendust
vastavakohaikuasutuse, dmejaatmete kogumise ettevotte voi
selle fimaga, kelle kaest te toote ostsite.

Seade on vdjatootatud, testitud ja toodetud vastavalt:

+ Ohutus: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233,

+ Jéudlus ENIEC 61591; 150 5167-1;1S05167-3; 1SO 5168;
EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetiine tihiduvus: EMC: EN 55014-1; CISPR 14-1;
EN 55014-2; CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2; ENIEC 61000-3-3.
Soovitused keskondiike mgjude vahendamiseks kasutamise ajal:

Lilita tdmbekapp minimaakirusel sissekohekui oled hakanud
s00ki valmistama ning lase seltdtada paar minutit parast toidu
valmimist. Suurendatdkirust vaid suure stitsu vai auru korral
ning kasuta intensivrezimi ainult hédavajaduse korral. Vaheta
vajaduse tekkides valja soefitrid, et tagada piisav I16hnaeemaldus.
Puhasta vajaduse tekkides rasvafiltrid, et tagada piisav
rasvaeemaldus. Kasutada jurendis néidatud maksimaalset
arajuhtimisava, et optimeerida thusus ja vahendadamiira.

Kasutamine

Ohupuhasti on valmistatud nii, et seda saaks kasutada nii
véljatdmbereziimis kui ka 6hku filtreeriva toasisese
tsirkuatsiooniga rezimis.

Iﬁ Ohu viljatdmbega versioon
Aur viiakse vaja thendusariku killge kinnitatud véjatdmbetoru
abil.

/\TAHELEPANU!

Véljatdmbetoru ei kuulu komplekti ja tulebise osta.
Véljatdmbetoru diameeter peab olema sama suur Kkui
Uhendusvdru oma.

/\ TAHELEPANU!

Kui 6hupuhastil on soefiltrid, tueb need eemaldada.

Uhendage hupuhasti valjatdbmbetorude ja seinal asuvate

véljalaskeavadega, mille diameeter on vordne 6hupuhasti

véljalaskeava (lthendus &arikuga) omaga.

Peenematetorude javaiksemate seinalasuvate véjaaskeavade

kasutamiselvaheneb tdmme ja suureneb duliset mira.

Seet6ttuei vota meie selisel junulendale mingit vastutust.

I Kasutage minimaase vajaiiku pikkusega toru.

I Kasutage vdimalkult vaheste pdlvedega toru (torupdlve
maksimaaine nurk: 90°).

I Vaéltige tou ristidike dlulist muutumist.

Filtersiisteem

Vélja tdmmatud 6hk puhastatakse rasvastja Bhnatustatakse,
enne kui seetagasisiserwumidesse juhitakse. Sellel rezimil
kasutamiseks tuleb paigaldada téiendav aktiivsdega
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filtreerimissisteem.

[Ima imimootorta mudelid toétavad ainuit valiatdmbereziimis ja
selline mudel tuleb Uihendada véimise valjatémbeseadmega (ei
kuulu komplekt)).

KokkupanemisGpetus onlisaseadme juures.

Paigaldamine

Minimaalne vahekaugus piiidi pinna ja kddgihupuhasti alumise
&are vahelei tohi elektriplidipuhul dlavéiksem kui50cm ning
gaasi- v&i kombineeritud pliidi puhul vaiksem kui 65cm.

Kui gaasipliidi paigaldusjuhendis néutakse suuremat
vahekaugust, tuleb seda arvesse votta

& Elektriiihendus

Vérgupinge peab vastama hupuhastisees aswa andmesidil
toodud pingele. Kui dhupuhastil on pistik, Uhendage see
kehtivatele eeskirjadele vastavasse pistkupessa, mis asub ka
parast dhupuhasti paigaldamist ligipa&setavas kohas. Kui
Shupuhastil pistikut ei de (puhasti on otse vérku (ihendatud) véi kui
pistik ei asukohas, mis jadks ka pérast dhupuhasti paigaldamist
ligipaasetavaks, paigaldage nduetekohane kahepooluselineliiiti,
mis kindlustaks vastavalt paigalduseeskiriadele |1l kategooria
liigpinge koral taieliku eraldamise voduvdrgust.

A TAHELEPANU!

Enne kui ltiitate Shupuhasti uuest elektivorkuja kontrolite, kas
see todtabkorralikult, kontolige alati, kas vérgukaabel on
korralikut monteeritud.

Ohupuhastil on spetsiaaine toitekaabel; kui kaabelon kamnatada
saanud, pdérduge tehnoabi poole.

Paigaldamine

Enne paigaldamise algust:

+  Kontrollige, kas ostetud toote md6dud sobivad varem
véljavalitud paigalduspirkonna mddtudega.

+  Eemaldage aktivsoefiter/ilrid, kui seade on nendega
varustatud (vt ka vastavat punkti). See/need pannakse tagasi
ainult siis, kui dhupuhastit tahetakse kasutada fitreerival
reziimi.

+  Kontrollige, ega chupuhasti sees ei ole (fransportimise ajal
sinna sattunud) sele juurde kuuluvaid esemeid (nt kruvidega
Uimbrikke, garantidokumentejms). Kui on, sis votke need
vélja ja hoidkealles.

Ohupuhastiga on kaasas tiiiiblid, mis sobivad enamikule

seintele/lagedele. Kui tahate kindel olla, et need seinte/lae

materjdiga sobivad, tuebsiski pdorduda kvalifitseeritud tehniku
poole. Sein/lagi peabolema kiilalt tugev, et Shupuhasti raskust
kanda.



Tootamine
1=
1 2 5 3 4

1. Tuled SISSENVALJA
2. Mootor SISSE/VALJA
Kui vajutate nupue,,2”, sis ltiitub mootori kiiusele 1.
Kui vajutate nuppu toétamise ajdl, siis dhupuhastillitub véia.
3. Kiiruse véahendamine
Kui vajutate nupue,,3”, sis vaheneb kiirus kiirusel 4
(intensiivne) kirusdle 1.
4. Kiiruse suurendamine
Kui vajutate nupue ,,4” ning 6hupuhastion vaia lilitatud, sis
|tlitub seade kirusele 1.
Kui vajutate nupule seadme td6tamise ajal, siis suureneb
kiirus kiiruselt 1 kiirusele 4 (intensiivne).
Intensiivne kiirus ontaimeriga. Standardtddaeg selel kiruse|
on viis minutit ning seejérel lilitub hupuhast kirusele 2.
Taimeri katkestamiseks enne standardaega vajutage
nupule ,,3”, misjarel Shupuhastiltiitubkirusele 3, kui vajutate
nupule ,,2”, siis lilitub dhupuhasti valja.
Igale kirusele vastab tahis juhtpaneelit
VALJA: tahis puudub
Kiirus 1:1
Kiirus 2:2
Kiirus 3:3
Kiirus 4: 4 vilgub
5. Juhtpaneel

Rasvafiltri tahis

Rasvfitritéhis ilmub iga 40 t6dtunni jarel ning see on juhtpanedil
vilkuv number 1.

Nimetatud téhise ilmumise korraltulebpaigaldatud rasvafitrit
puhastada.

Téhis onnahtav, kui 6hupuhastion sisse ilitatud.
Rasvafitritahise eemadamiseks vajutage nupuke ,,2” lile koime
sekundi, kuni tahis kustub.

Tahise kustutamiseks peab dhupuhasti dema sisse l(ilitatud.

Soefiltri tahis (liksnes filterreziimi puhul)

Soefiltri tahis ilmub iga 160 t8Gtunni jarel ning see on juhtpaneeli
vilkuv number 2.

Nimetatud thise ilmumise koral tuleb paigaldatud soefilter valja
vahetada.

Tahis onnahtav, kui 6hupuhastion sisse iilitatud.

Soefiltri tahise eemaldamiseks vajutagenupule ,2” Gle kolme
sekundi, kuni tahis kustub.

Téhise kustutamiseks peab hupuhasti dema sisse l(ilitatud.

Mélema fitri thise imumise korral vilguvad juhtpaneeli numbrid 1
ja 2 vaheldumisi.

Algseadistust tulebteha 2korda, jargides eespool kirjeldatud
juhiseid.

Koigepealt tehke rasvafiltritéhise ja seejarel s Gefiltri tahise
algseadistus.
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Standardolekus ei de soefiltri tahis aktiivne.
Kui kasutate dhupuhastit fiterreziimil, siis tuleb s defiltri tahis
seadistada.

Soefiltri tahise aktiveerimine:

Lilitage Ghupuhasti vaia javajutage tiheaegsett nuppudele ,2”
ja ,,3” kdme sekund jooksul.

Numbrid 1 ja2 vilguvad vaheldumisi kaks sekundit.

Soefiltri tahise desaktiveerimine:

Lilitage Ghupuhasti vaia javajutage liheaegsett nuppudele ,,2”
ja ,,3” kome sekundi jooksul.

Number 1vigub kaks sekundi.

Temperatuurialarm

Ohupuhasti onvarustatud termoanduriga, mis |ilitab mootori
kiirusele 3, kuijuhtpaneeli pirkonnas on temperatuur liga kérge.
Temperatuurialami tahistab juhtpaneeli vilkuv taht ,t”.

Seade jaab kirjeldatud olekusse, kuni temperatuur langeb ala
alarmtaset.

Kirjeldatud olekust on vdimalik vajuda, kuivajutate nupue ,,2", ,,3"
voi ,4”.

Iga 30 sekundijérel kontrollib andurtemperatuurijuhtpaneel
piirkonnas.

Tahiste kuvamine

Kuvamine Olek
. Kiirus 1
E Kiirus 2
:‘ Kiirus 3
5\ ' (I
- - - Kiirus 4 (intensivne)
LAR
5\ b ’d
=4z Rasvéfitripuhastamine
LR
\\ : ,4
=2= Soefiltri puhastamine
IR
RITAALE S
=42 = 2% |Rasvajasiefilti pihastamine
RN N
5\ ! ’d
:g: - Temperatuuriaam
[TR)




Hooldus

Puhastamine

Puhastamiseks kasutage AINULT neutraalse vedela
puhastusvahendiga niisutatud lappi. ARGE KASUTAGE
PUHASTAMISEKS TOORIISTU VO VAHENDEID! .
Viéltige abrasiivseid aineid sisaldavaid vahendeid. ARGE
KASUTAGE PUHASTAMISEKS ALKOHOLI!

Rasvafilter- Joonis 14-32

Piitiab kinni toiduvalmistamisel tekkivad rasvaosakesed.
Seda tulebkordkuus mittesdobivate puhastusvahenditega
puhastadakas kasitsi voi ndudepesumasinas madaa temperatuuri
jalihikesetstkiga.

Noéudepesumasinas pesemisel véibmetalist rasvafiter varvi
muuta, agatema fitreerimisomadusi e muuda see véahimalgi
maaral.

Rasvfitrieemadamiseks tdmmake hooba.

Aktiivsoefilter (ainult filtreeriva reziimi jaoks) -Joonis 31
Absorbeerib toiduvalmistamisel tekkivad ebameeldivad
16hnad.

Aktiivsoefiter vaib dlaliks jargmistest:

*  Pestav aktiivsoefilter

*  MITTEPESTAV akfiivsoefilter

Pestav aktiivsoefilter

Aktiivsoefitrit vob iga kahe kuu tagant (vdi kuifiltrite killlastumise
indikaatorstisteem, juhul kui teie mudeiil seline stisteem on,
naitab, et on vaja puhastada) pesta sooja vee ja sobivate
puhastusvahenditega vdi 65 °C juures ndudepesumasinas
(nBudepesumasinas pesemise puhul laske labi teha terve
pesutslikkel, ilma et masinas oleks ndusid).

Eemaldage ligne vesi ima fittrit kahjustamata, seejarel eemaldage
plastkorpuses asuv mattja pange 10 minutiks 100 °C kraadisesse
ahju, et see I6plikult kuivaks.

Vahetage matti iga kolme aasta tagant vdi siis, kui fiie on katki.

MITTEPESTAV akfiivsoefilter

Soefilter killastub kas lihemavdi pkema kasutamise jérel:
olenevalt pliidistja sellest, kuiregulaarselt rasv4filtrit puhastatakse.
Igal juhultueb kassetti vahetada vahemaltiga nelja kuu tagant (vai
kui filtrite kilastumise indikaatorslisteem (olemasdu korral) néitab,
et seda tuleb teha).

Seda EI TOHI pesta egataasakiiveerida.

Paigaldamine

Kinnitage aktiivsoefilter kdigepealt tagantpoolt dhupuhasti
metallkonksu kilge, seejérel eestpoolt kahe nupuga.
Mahavétmine

Eemaldage aktiivsoefilter, keerates nuppe, millega see on
Shupuhasti kiilge kinnitatud, 90° vérra.

Pirnide vahetamine

Ohupuhast onvarustatud LED-valgusttega.

LED-lambid tagavad optimaalse valguse kuni kiimme korda
pikema kestvusega vdrreldes tavalampidega ning nende
elektrienergia kokkuhoid on90%.

Pirnide valjavahetamiseks pddrduge teeninduskeskuse pode.
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LT - montavimo irnaudojimosi instrukcija

Grieztai laikykités naudojimosi instrukcijy. Gamintojas
neprisiimajokios atsakomybés, jeimontuojant prietaisg buvo
nesilaikomanaudgjimesiinstrukcijoje nurodyty taisy kliy ir tokiu
bidu prietaisas sugedo, buvo pazeistas ar uzsidegé. Gartraukis
skirtas dimams i garams, susidariusiems gaminant maista,
iStraukd. Jis skirtas naudoti tik namuose.

I1SoriSkai gaubtas gali atrodyti kitaip, nei pavaizduota Sioje

brosiiiroje, taciau naudojimosi, priezidros ir montavimo

nurodymai lieka fokie patys.

»  Svarbu saugoti Sias instrukcias, kad galétuméte jas bet
kuriuo metu pasiskaityti. Jei gaminj parduotuméte,
perleistuméte kitiems ar perketuméte {kitgviety, sitikink te,
kad instrukcijos likty kartu sugaminiu.

*  |démiaiperskaitykite instrukcijas: jose pateikta svarbi
informacija apie [diegima, naudojima irsauguma,

*  Nekeiskite elektriniyar mechaniniy gaminio ar iSkrovimo
vamzdziy savybiy.

*  Pries jrengdami gaminj, patikiinkite visus jokomponentus, ar
nepazeisti. Jei pazeisti, nutraukite jrengimo darbus ir
susisiekite suplatintoju.

Pastaba:,,(*)" simbdiiupazymétos dalys yra papidomipriedai,

tiekiami tik su tam tkrais modeliais arba papildomi priedai, kuriuos

galima nusipirktiatskirai.

A\ Saugos taisyklés

* Prie§ atlikdami bet kokius valymo ar

prieZidros veiksmus, atjunkite gartraukj nuo

elektros tinklo iStraukdami maitinimo laido
kiStukg ar iSjungdami pagrindinj namo
jungiklj.

* Atlikdami visus montavimo ir priezilros

darbus mavékite darbines pirstines.

* Vaikai nuo 8 mety amziaus ir asmenys su

ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis

galimybémis, ar neturintys patirties ar
reikalingy Ziniy, gali naudoti aparatg su
prieZitra arba gave atitinkamas instrukcijas
apie saugy, aparato naudOJlmq bei suprate

VISUS pavojus, SUS|jusius su jo naUdOJImU.

* Vaikai turi bati priZiGrimi, kad nezaisty su

frenginiu.

* Valymas ir prieZiira negali bati atliekama

vaiky be prieziaros.

* Patalpoje turi bati pakankama ventiliacija,

kai virtuvinis gartraukis naudojamas vienu

metu kartu su kitais jrenginiais,
naudojanCiais dujy ar Kkity medziagy
degima.
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* Gartraukis turi bati daznai valomas tiek i$
vidaus, tiek s iSorés (MAZIAUSIAI VIENA
KARTA PER MENES)), bet kuriuo atveju
rekomenduojama vadovautis priezilros
instrukcijose pateiktais nurodymais.

* Nesilaikant gartraukio valymo bei filtry
keitimo ir valymo instrukcijy, gali kilti gaisro
pavojus.

* GrieZtai draudziama gaminti patiekalus su
ugnimi po gartraukiu.

* Lempos keitimui naudokite tik Siy
instrukcijy vadove esanCiame priezilros
skyriuje nurodytus lempy tipus.

Atviros liepsnos naudojimas pazeidzia
filtrus ir gali sukelti gaisra, dél to jos bltina
vengti.

Kepimas turi blti nuolatos stebimas, kad
[kaites aliejus neuzsidegty.

DEMESIO: Viryklei veikiant, prieinamos
gartraukio dalys gali tapti karstos.

* Nejunkite jrenginio prie elektros tinklo, kol
jis néra visiSkai sumontuotas.

« Grieztai laikykités vietinés valdZios patelkty taisykliy dél Smetamy,
ddmy, techniniy matmeny ir saugumo.

+ |siurbiamas oras negali bt iSleidZziamas | vamzdyng naudojama
diimy, susidariusiydéldujy arkity medziagy degimo, iSmetimui.

+» Nenaudokiteir nepdikte gartraukio tinkamai nesumontave
lempu, nes rizk uojate elektros nutrenkimu.

+ Niekuomet nenaudokite garraukio tinkamainesumontave
groteliy! )

+ Gartraukis JOKIAIS BUDAIS negdi bati naudojamas, kaip
atrama, nebent aiskiai nurodyta kitap.

+ Montavimui naudokite tik kartusu gaminiu gautus tvirtinimo
varztus, ojeigu jy negavote, naudokite inkamo tipovarztus.

+ Naudokite tinkamo ilgiovarztus, kuris nurodytas Montavimo
vadove.

+ |Skilus dvejonéms, kreipkités  jgaliotg aptarnavimo centrg ar
panasy kvalifikuota personala,

A DEMESIO!

Netinkamai sumontavus varZtus ir kitas tvithimodetale s
nurodytas Sioseinstrukcijose, gai kilti pavojy su elektra.

+ Nenaudotisuatskiru programavimo jtaisu, kikmaciu,
nuotoliniu valdymo pultuarba bet kuriuo kitu automatiSkai
suaktyvinamu prietaisu.

Sis prietaisas pazymétas remiantis ES Direktyva2012/19EC deél
elektros ir elektroninés jrangos atlieky, (EE| atlieky).
Pasirdpindamas, kad Sisgaminy s baty iSmestas tinkamai,



vartotojas padeda iSvengti neigiamy pasekmiy aplinkaiir sveikatai.

Simbolis mmmm ant gaminio ar jodokumentucse rodo, kad Sis
gaminys neturi biti priskiiamas buitinéms atliekoms, o turibati
pristatytas | tam tikrg atlieky surinkimo punktg elektriniy, ir
elektroniniy aparaty pakartotiniam panaudgjimui. Gaminjismeskite
laikydamiesivietiniy atieky Sainimo normy. Norédamigauti
daugiau informacijos apie Siogaminio apdorojima, rinkima ir
pakartatinjpanaudojima, kreipkités | specialig vietine {staiga,
buitiniy atiieky rinkimo centrg ar parduotuve, kurioje gaminys buvo
pirktas.

Prietaisas suprojektuctas, iSbandytas r pagamintas pagal:

+ Sauga: EN/IEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

+ Eksploatavimas: EN/IEC 61591;1SO5167-1;1S0 5167-3; 1SO
5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO
3741; EN 50564; IEC 62301.

+ Elektromagnetinis sudernamumas: EMC: EN 55014-1; CISPR
14-1; EN55014-2; CISPR 14-2, EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
61000-3-3. Tinkamo naudojimo patarimai, siekiant sumazinti
poveikjaplinkai: Kai pradedate virti, jjunkite gartraukj, nustatykite
maziausia greit] ir, baige virti, palikiteji vek(idar kelioms minutéms.
Padidinkite greitjtk tuomet, jei susikaupia daug dimy ar gary, o
forsuotgg veiksengnaudokite tik krastutiniais atvejis. Kad
iSlaikytuméte kvapy sugérimo efektyvuma, keiskite anglies filtra(-
us). Kad Shikytuméte riebayfitro(-us) veiksminguma, valykite j
(juos). Naudokite didZiausio Siame vadove nurodytoskersmens
kanalus, kad iSlaikytuméte prietaiso efektyvuma ir sumazintuméte
jo skleidziama triukSma,

Naudojimas
Gaubtas gali biti naudojamas oroistraukimo | orereZimu arba
vidinés recirkuliacijos filtravimo rezimu.

@Versijasusiurbimo jranga

Garai i§stumiami | iSore per Skrovos vamzdj, pritvirtinta prie
jungeés.

/\ DEMESIO!

ISkrovimo vamzdis nepridedamas, ji reikia pirkti atskirai.
Vamzdzio skersmuo privalo afitikli suungimo Ziedo skersmen.

/\ DEMESIO!

Jei gaubte yraanglies filtry, juos reikiaisimt.

Prijungti gaubtg prieiSvedamuyjy vamzdziy iriSvedamuyjy angy

sienoje, kuriy skersmuo afitikty sandarinimo flansa.

Jeinutekgjimozarnos ir angos sienoje yra mazesnioskersmens,

sumazéjatraukiamoj gebair stipriai padidéja tiukSmingumas.

Gamintgjes neprisiima su tuo susijusios atsakomybés.

I Naudokite pakankamo ilgio vamzd].

I Naudokite kuotiesesnjvamzdi(didziausias vamzdzio
nuokrypio kampas—90°).

I Stenkités i§ esmés nekeisti vamzdziy sekcijy.
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Versijasufiltru

Prie$ patekdamas | kambarj, jtraukiamas oras nuriebainamas ir
dezodoruojamas. Norédami naudatis Sios versios filru, pivalote
idiegti papildomafiltravimo aktyvigiaangdiimisistema.

Modeliaibe traukos variklio veikia tik iStraukimo rezimu ir turi bati
prijungti prie iSorinio iSfraukimo jrenginio (néra komplekte).
Pajungimo instrukcija pateikiama kartu su periferiniu bloku.

Irengimas

Jei viryklé elekting, maziausias atstumas tarp viryklés kaitlentés
pavirSiaus irZemiausios virtuvinio gaubto dalies turi bati 50cm, o jei
viryklé dujiné ar kombinuota — 65cmo jei viryklé dujiné ar
kombinuota.

Jei dujinés viryklés jrengimo instrukcijoje nurodomas
didesnis atstumas, biitina j tai atsizvelgti.

& Prijungimas prie elektros tinklo

|tampaelekiros tinkle turi afitiktijtampa, nurodyta etketéje,
priklijuctoje gaubto viduje. Jei yrakiStukas, reiia jungti gaubta |
rozete, afitinkancia galiojancius nuostatus ir esancig prieinamoje
vietojenetirpo gaubtoidiegmo. Jeigu kiStuko (yra numatytas
tiesioginis prijungimas prie elektros srovés) arba néra rozetés
prieinamoje vietoje net i pogaubto jdiegimo, yra naudojamas
dvipolis jungiklis, pagal visas {diegimo taisykles uZtikrinantis visiSkg,
atsijungima nuo elektros tinklo per aukStos jtampos atveju.

A DEMESIO!

Prie$ vé prijungdami gaubta prie éektros maitinimo tinklo ir
patikrindami, ar jis tinkamai vekia, visada {sitkinkite, ar tinklo
kabelis tinkamai jmontuctas.

Prie gaubto pridedamas specialus maitinimo kabels. Jei
pastebgote, kad kabelis yra pazeistas, nedelsiant kreipkités |
techninés pagabos centrg dél kabelio keitimo.

Montavimas

Pries pradedami jrengima:

+  Patikrinkite, arjsigytogamniodydis tinka pasirinktaijrengimo
vietai.

+  PaSalinkite aktyviosios anglies fifrg (-us), jei jis (jie) yra
komplekte, (taip pat Zitirékite atitinkama pastraipa). Ji(juos)
reikia jmontuofi tik norint naudoti gaubta fitravimo rezimu.

+  Patikrinkite (transportavimo tikskis), ar gaubto vidue néra
jrangos detaliy (pavyzdziu, maiseliysuvarztais, garantijy ir
t.t.) jasiSimkite ir saugokite.

Jei prie gaubto yra tvirtinimo pleistai, pritaikyti daugumai

sieny/luby, vis tiek reikia iSkviesti kvalifikuota specialista, kuris

patikrinty, ar medziagos pritaikytos tam sieny/luby, tipui.

Sienos/lubos turi biti pakankamai storos, kad iSlaikyty gaubto

SVorj.



Veikimas

@
1 2 5 3 4

-

Sviesy jjungimasfijungimas (,,ON/OFF¥)

2. Variklio jjungimas/igjungimas (,,ON/OFF*)
Paspaudus mygtuka ,,2 variklis ima veikti 1 greiciu.
Paspaudus mygtukg gaubtui vekiant, Sis iSsjungia.

3. Greiciomazinimas
Paspaudus mygtuka ,,3“ greitis sumazinamas, nuo 4 greicio
(intensyvaus) ki1 greicio.

4. Greicio didinimas
Paspaudus mygtuka ,,4“, kaigaubtas yraijungtas, Sis ima
veikti1 greiciu.
Paspaudus mygtukg gaubtui vekiant padidnamas jo grettis,
nuo 1 greicio ki4 greicio (intensyvaus).
Intensyvus greitis vekia tik tam tikrglakq. Standartiné jo
veikimo trukmé— 5 min, joms prabégus gaubtas imaveikti 2
greiciu.
Norint iSjungi Sig funkcijg neprabégus minétam laikui, reikia
paspausti mygtuka,, 3", gaubtas ims veikti 3 greiciu, o
paspaudus mygtuka ,,2“, gaubtas idsijungs.
Kiekvienas greitis afitinkamairodomas ekrane:
I8jungtas (,OFF"): ekrane niekonerodoma
1 greitis: 1
2 greitis: 2
3 greitis: 3
4 greitis: 4 mirksintis

5. Ekranas

Riebaly filtro signalas

Riebaly fitro signalas imamas rodytipo 40 gaubto naudojimo
valandy; ekrane pasirodo mirksintis skaicius 1.

PasirodZius Siam signalui reikia iSplauti riebaly filtra.

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikintiriebaly fitro signalq reikia paspausti mygtuka ,,2 “
ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kd signalas isijungs.
Signalg panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Anglies filtro signalas (fik filtruojamoje versijoje)

Anglies filtro signalas imamas rodytipo 160 gaubto naudojimo
valandy: ekrane pasirodo mirksintis skaicius 2.

PasirodZius Siam signalui reikia pakeisti anglies fittra.

Signalas matosi, kai gaubtas yra jjungtas.

Norint panaikintiandlies fitro signala reikia paspausti mygtuka,, 2
ir laikyti paspaudus maziausiai 3 sekundes, kd signalas isijungs.
Signalg panaikinti galima gaubtui esant jjungtam.

Jei ekrane pakaitomis mirksi skaiciai 1 ir 2, vadinasi, odomi abiejy,
filtry signalai.

Juos panaikinti galima du kartus atlikus prie$ tai apraSytq
procedira.

Pirma kartg bus panaikintas riebalyfitrosignaas, antrg karta —
anglies filto signalas.

Standartiniame reZime anglies filtro signalas neaktyvus.
Filtrugjamaje versijoje btina jjungti anglies filtrosignala,

Anglies filtro signal o jjungimas:

I8junkite gaubtg ir vienumetu paspauskite mygtukus ,, 2 ir ,,3%,
laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaiciai 1 ir2 pakaitomis mirksés 2 sekundes.

Anglies filtro iSjungimas:

I8junkite gaubtg ir vienumetu paspauskite mygtukus ,, 2 ir ,,3%,
laikykite nuspaude 3 sekundes.

Skaicius 1 mirksés 2sekundes.

Temperatiiros signalas

Gaubte {diegtas temperattros jutiklis, {jungiantis 3 gretj, kai
temperatliraekrano siityje per daug pakyla.

Temperatiros signalas rodomas, kaiekrane uzsidega mirks inti
raideé t.

Si funkcija veikia tol, koltemperatira nenusileidzia Zemiau
pavojingo lygio.

Galima panakinti Sig funkcig paspaudus mygtukus ,,2, ,,3" arba
”455.

Ekrane rodomas vaizdas
Rodomas vaizdas Biklé
: 1 greitis
E 2 greitis
E: 3 greitis
s\ ' ,f
=Mc 4 greitis (intensyvus)
1N
AL
=iz Riebaly fitro prieziira
’ |\
A LE S
= E - Anglies filtro prieZiira
21N
-.\ ! ‘o h\ : 'p
= = - = E; Riebaly fitro iranglies fitro priezitira
21 '}
AL
Z :; N Temperatliros pavojaus signalas
4 |\




Prieziura

Valymas

Valymuinaudokite TIK Sluoste, suvigyta skystu neutraliuvalik u.
NENAUDOKITE VALYMO REIKMENY AR INSTRUMENTU!
Nenaudokite abrazyviniy valymo priemoniy. NENAUDOKITE
SPIRITO!

Nuo riebaly saugantis filtras

14-32 pav.

Sulaiko kepamy riebaly daleles.

Filtra valykite karta perménesj (arkai fitny perpildymoindikacijos
sistema, jei tokia numatyta turimame modelyje, rodo tokig
batinybe). Valykite $velniais vaikkliais rankiniu bddu ar indaplové je
pagal atitinkama temperatirg,irtrumpuoju ciklu.

Plaunant metalinj nuo riebaly saugantifitraindaplovéje, jis gali
prarasti spalva, bet jo filtravimo savybés iSliks nepakitusios.
Norédami iSmontuoti riebaly filtrg, patraukite spyruokling
atkabinimo rankena.

Anglies filtras (tik filtravimorezimu)

31 pav.

Naikinanemalonius kvapus, atsirandancius maisto gaminimo
metu.

Aktyvicsios angiies filtrai galibati dviejy tipy;

*  Plaunamas aktyviosios angliesfiltras.

*  Neplaunamas aktyviosios angliesfiltras.

Plaunamas aktyviosios angliesfiltras

Anglies filtrg plaukite kas duménesius (ar kai fitry perpildymo
indikacijos sistema, jeitokia numatyta turimame modelyje, rodo
tokig batinybe) karstuvandeniu su attinkamais plovikliais arba
indaplovéje 65°C temperatlirgie (plaunantindaplovéje, nustatykite
pilng plovimo cikla, plaukite atskirai nuo kity indy).

Pasalinkite vandens pertekiiy nepazeisdami fitro, poto nuimkite
kempinéle, esancia plastmasinio karkaso viduje, ir 10 minuciy
idékiteja | iki 100°C jkaitintg orkaite, kad visaiisdzidt.

Keiskite kempinélekas 3 metus ir kiekvieng karta pazeidus audinj.
Neplaunamas aktyviosios angliesfiltras

Aktyvuatos anglies prisisotinimas jvyksta dél per igonaudojimo,
priklausomai nuo kepimo/virimo tipo ir riebaly filtro valymo
reguliarumo.

Bet kuriuo atveju reikia pakeisti déklg bent jau kas keturis
meénesius (arba kai filtro prisisotinimo sistema — jei nurodyta jasy,
turimame modelyje— parodo, kad taireikia atlikt).

NEGALIMA plauti ar regeneruoti.

Montavimas

I§ pradZiy prikabinkite aktyviosios angiies fitro galine daljprie
metalinio gaubto kabliuko, o tadafitro priekj pritvirtinkite prie dvieiy
rankenéiiy.

ISmontavimas

ISimkite aktyviosios anglies firg 90° kampu sukdami rankeréles,
kurios jjpriako prie gaubto.

95

Lempy keitimas

Gartraukyje {rengta diody technologijos ap3vietimo sistema.
Diodai uztikrina optimaly ap3vietima, be to, jy naudgjimolakas iki
10 karty ilgesnis nei tradiciniulempudiy, taigis utaupoma 90 %
elektros energjos.

Jei norite juos pakeisti, kreipkités | techninio aptarnavimo tarnyba.



LV -iertkosanas un izmantosanas instrukcija

Stingri sekot instrukcijam, kas atrodas $aja rokasgramata. Netiek
uznemta jebkada athildiba par iespgjamam griifibam, kaitgumiem
vai ugunsgrekiem, kas var notikt iericei 8Ts rokasgramatas
instrukciu neievéro$anas gadiuma. Gaisanosticas tika izveidats,
|ai iesktu édiena gatavoSanas diimus untvaikus un ir domats tikai
izmanto$anaimajas apstaklcs.

Gaisa nosiicgjam var bitestétieskie defekti, neka tas ir

uzradits $is gramatinas attélos, bet jebkura gadijuma,

lietosanas, tehniskas apkopes un instalacijas instrukcijas
paliektadas pasas.

* Ir svarigi saglabat So rokasgramatu, lai varétu ar to
konsultéties jebkura biidi. Pardo$anas, nodoSanas vai
parbrauk$anas gadijuma, parliecnaties, kapaliek kopa ar
produktu.

*  Uzmarig izastt instrukcjas: ir svariga informacija par
install&Sanu, lietoSanu un drosTbu.

*  Neveiktelektriskas vaimehaniskas zmainas uz produkta vai
izlades caurulém.

* Pirms sakt ierices instalaciju, parbaudit, ka neviena
sastavdalanav bojata. Pretéja gadijuma, sazinaties ar
pardeveju unnevektinstalciju.

Piezime: Element], kas apzZiméti ar simbolu "(*)", ir zvéles

piederumi, kas tiek pegadatitikai ar daZiem modeliem, vaiart

elementi, kas netiek piegadati, bet, kurus var iegadaties.

/\ Dro$ibas bridinajumi

* Pirms jebkuras tiriSanas vai tehniskas
apkopes darbibas, atslégt gaisa nosucéju
no elektrotikla, iznemot kontaktdakSu vai
atslédzot stravas elektroapgadi.

* Visu uzstadisanas un apkopes operaciju
laika vienmér javalka darba cimdi.

* Bérni no 8 gadu vecuma vai personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensoralajam vai
garigajam spéjam vai ar nepietiekamu
pieredzi un zinaSanam 8o ierici var
izmantot tikai tad, ja tiek atbilstoSi
uzraudziti vai ari, noradot, ka ierici droSi
izmantot un, lai bdtu saprotami ar to
saistitie riski.

+ Bémiem nav atlauts darbinat
kontrolierices vai rotalaties ar iekartu.

« Bémi nedrikst veikt tas tiriSanu un
uzturéSanu bez uzraudzibas.

* Telpas, kuras ir uzstadrta iekarta, ir jabat
pietiekamai ventilacijai, ja virtuves gaisa
nosicéjs tiek lietots kopa ar citam gazes
sadedzinaSanas iekartam vai citu
kurinamo.
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* Gaisa nosicéjs irjafira gan no iekSpuses,
gan no arpuses (VISMAZ VIENU REIZI
MENESI), jebkura gadijuma, ievérojot to,
kas ir skaidri uzradits tehniskas apkopes
instrukcijas.

« Gaisa nosidcgja tiriSanas un filtru
nomainiS8anas un firiSanas  normu
neieveroSana izraisa ugunsgréku riskus.

* Ir stingri aizliegts pagatavot édienus
“flambé” veida zem parsega.

+ Spuldzes nomainai izmantojiet tikai

spuldzes veidu, kas noradits Sis
rokasgramatas lampu apkopes/nomainas
sadala.

Atklatas uguns izmato3ana ir kaitiga filtriem
un var provocét ugunsgrékus, tadel no ta
jebkura gadijuma ir jaizvairas.
CepSanairjaveic to uzraugot, laiizvairitos
no parkarsusas ellas degSanas.
UZMANIBU! Pieejamajas dalas var
ieverojami sasildities, kad tieckizmantotas
kopa ar iericém édiena gatavosanai.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz
instalacija nav pilniba pabeigta.

* Nepievienojiet ierici elektrotiklam, [idz

instalacija nav pilniha pabeigta.

+ Attiectba uz tehniskajiem un dro$tbas pasakumiem, kas
japienem, lai izvaditu ddmus, ir svangi rdpigi ievérot vietgjoiestazu
noteikumus.

+ STs ierices caurulvadu sisttma nedrkst bt piesegtakadai citai
esoSai ventilacijas sistemai, kas tiek izmantotajebkadiem citiem
mérkiem, pieméram, ddmu izvadiSanai noiekartam, kuras izmanto
gazi vai ctukurindmo.

+ Neizmantot vai neatstat gaisa nostcéju bez pareizi iertkotam
spuldzém iespgjama ekektriska triecienariska og|.

+ Nekad nelieiojiet gaisa nosiicEju bez pienacigiinstaletiem
elektrotikliem.

+ Gaisa nosticgu nekad nedrikst izmantot kd atbalsta virsmu, ja
vien nav1pasi noradtts.

* |zmantgjiet tikai stiprinajuma skrives, kas ieklautas komplekiacia
ar izstradajumu ta uzstadiSanai, vai arf, ja tas nav piegadatas,
iegadajieties pareiza veida skrives.

+ Izmantojiet pareiza garuma skrives, kas identificétas
Uzstadanas rokasgramata.

+ Saubu gadijuma sazinieties arpilnvarctu servisa palidzibas
centru vailidzigu kvalificétu personu.



A UZMANIBU!

+ Nespéjauzstadit skrives vai stipringiuma iefici saskana ar
Siem noradiumiem, var izraistt elektiska apdraudéjuma
risku.

+ Nelietojietkopa ar atseviSkuprogrammétaju, taimeri,
talvadibas pulti vai jebkuru citu ierici, kas ieslézas

3 automatiski.

ST ierice atbilst Eiropas Direkfivai 2012/19/EC, Waste Electrical
And Electronic Equipment (WEEE). Parliecinoties, vai Sis produkts
tiek izmests ara pareiza veida, izmantotgs veicinaizvainsanos no
negativajam sekam apkartéjai videi un veselibai.

Simbols s uz produktavai uz pievienotas dokumetacijas
nozimé, kaar Soproduktu nav jartkojas, kdméajas atkritumam, bet
tas ir janogada uz tam domatu savakSanas punktu, kur atkartoti

izlieto elektriskas un elektroniskas ierices. Tas ir jaizmet,

respektgjot viet§os ikumus, kas attiecas uz atkitumu aizvakSanu.
Péc papildus informaciias par produkta izmanto$anu, apstradi un
atkartotu izietoSanu, ir jagrieZas vietejaiestade ,kas nodaajas ar
attiecigo jautgumu, atkritumu atkartotas izlietoSanas sevisu, vai

uz veikalu, kur produkts tikaiegadats.

lerice ir izstradata, parbaudita un razota atbilstoSi $adam
prastbam.

+ Dro$Tba: ENJIEC 60335-1; EN/IEC 60335-2-31, EN/IEC 62233.

« Veiktspgja: ENIEC 61591; 1SO5167-1; 1SO 5167-3;1SO5168;
EN/IEC 60704-1; ENIEC 60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741;
EN 50564; IEC 62301.

+EMC: EN55014-1; CISPR 14-1,EN55014-2; CISPR 14-2;
EN/IEC 61000-3-2, ENIEC61000-3-3. Pareizas lietoSanas
ieteikumi, lai samazinatu ietekmi wz vidi. leslédziet nosticéju ar
minimalo atumu, kad sakat gatavoSanu unatstajiet to iesEgtu
paris mindtes pec tam, kad gatavoSanair pabeigta. Palieliniet
atrumu tikai tad, jair liels daudzums dmu untvaiku, unizmantojet
palielinato trumu (-us) tikai arkartgjos gadijumos. Nomainiet oges
filtru (-s), ja nepiecieSams, lai uzturétulabu smaku samazinaSanas
efektiitati. Nofiriet tauku itru (-s), janepiecieSams, lai uzturétu
labu tauku fitra efektivitati. Izmantojiet v édinasanas sistémas
maksimaodiametru, kas noradits $ajarokasgramata, lai uzlabotu
efektiitati un samazinatu troksni.

IzmantoSana
Gaisa nosicgs ir veidots, lai to izmantotu iestkSanas versija ar
evakuaciju wz arpusi vai fitréSanas versija ar iek3€jo recirkulaciu.

Iﬁlesﬁkéamsversija

Tvaikitiek izvaditiuz arpusi, caur izvadi§anas cauruli, kas ir
piefikséts pie atioksavienojuma.

/\ UZMANIBU!

Evakuécijas caurue nav dotalidzi unta ir jaiegadajas.
lzvadi$anas curule diametram ir jabdt vienlidzigam ar
savienoSanas gredzena diametru.
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/\ UZMANIBU!

Ja gaisanosticamir odu fitr, iem irjabat nonemtiem.

Pievienat gaisanosicgupieizvadiSanas sienas caurulém un

atveérumiem ardiametru, kas irvienads gaisaizejas diametram

(savienoSanas atloks).

Sienas izvadiSanas caurdu un atvérumuizmanto§anaar mazaku

diametru, noteiks iestikSanas rezultatu pazemindSanos un stipru

trok$nu paaugstinaSanos.

Tadél, tiek noraiditajebkura atbidiba $aja sakara.

I Izmantotgaru cauruli, péciespéjas mazaku.

I |zmantot cauruli ar péc iespgas mazak locijumiem (locijuma
maksimaais lenkis: 90°).

I lzvaifties nocurules diametra straujamizmainam.

Filtréjosa versija

lestiktais gaiss tiek attaukots un deodoréts pirms ta nosatisanas
telpa. Lai izmantotu gaisanosiicgju $aa versija, ir nepie cie$ ams
ierkot papildus fitréSanas sistému uz akfivo odu pamata.

Modeli bez iestikSanas motora darbojas tikai iestikSanas versia n
tiem ir jabTt pievienotiem pie perifériskas iestikSanas vienibas (nav
piegadata arierici).

Savienosanas instrukcijas ir sniegtas kopaar periférisko viertbu.

lerikosana

Minimalam attalumam starp pitts virsmu, kur tiek novietot tilpumi
un viszemakas gaisanosiicéja dalas nav jabit mazakam par
50cm elektriskas pits gadijuma un65cm gazes unkombinétas
virtuves gadijuma.

Gadijuma, ja ierikoSanasinstrukcijas gazes iericei tiek
precizéts lielaks attalums, ir nepiecieSams to ieverot.

& Elektriska pieslegSana

Tikla spriegumam ir jaatbist spriegumam, kur$ ir atziméts uz
Tpadas efiketes, kura atrodas gaisa nostcéj iekSpusé. Ja
nosiicéjam irkontaktdakSa, pievienot to rozetei, kura atbilst
pastavoSiem likumiem un atrodas pieejama zonad ari péc
installeSanas.

Ja gaisanoslicgam nav kontaktdaksas (tieSa piesEgSana pie
elektriskas sistémas) vai arT kontaktdak$aneatrodas pieejama
zona, an pecinstaleSanas, pielietot normam atbistoSu bipolaru
slédzi, kurS nodroSina pinu atslég$anu no tikla sprieguma,
parslodzes kategorijas |l nosacjumos, saskanaar iertkoSanas
likumiem.

A UZMANIBU!

pirms pieslégt gaisa nosticéjau pie fikla baroSanas un pirms
parbaudtt ta pareizu darboSanos, vienmér parbaudit ka tikla
kabelis ir iertkots pareizi.

Gaisa nosiicgiam ir paSa barsanas caurule; caurules bojaSanas
gadijuma, pieprastt to tehniskas apskalpoSanas servisam.

lerikoSana

Pirms uzsakt ierikoSanu:

+  Parbaudt vai iegadatajam produktam ir piemérotiizmeéri
izveletajaiierikoSanas zonai.



+  Nonemtakfivas ogles filtru/s, ja tadi ir piegadati arierici(skat.
attiecigu paragrafu). Tam/ftiemir jablt mont&tam/tiem atpakd,
tikai ja Jus vélaties izmantot gaisa nosticgjufitracias versija.

+  Parbaudt vai gaisa noslica nav (transporté$anas dél)
pievienctudetdu (piem., maisiniar skrivém, garantjas utt),
gadijuma, jatas tair, tie irjaiznem un jasaglaba.

Gaisa no3ucgs ir aprikats arfikseSanas korkiem, kas ir peméroti

sienu/griestulielakal ddai. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams

griezties piekvalificéta tehnika, lai pariecinatos par materialu
derfgumu sienu/griestu veidam. Sienai/griestiem ir jabit pietiekoSi
biezaifiem, lai noturétu gaisa nosticEja svaru.

Darbo$anas

er® @ oo
1 2 5 3 4

1. Gaismu ON/OFF

2. Dzingja ON/OFF
PiespieZot taustu “2” dzingjs pariet 1.atuma.
PiespieZot taustu darboSanas lakd, gaisanos ticéjs pariet
stavokil OFF.

3. Atruma pazeminaSana
Piespiezot taustu “3” tiek panakta atruma pazeminasana, no
4.atruma (intensivais) lidz 1.atrumam.

4. Atruma palielinasana
Piespiezot taustu “4” ar gaisa nosiicéju stavokiT OFF, gaisa
nos{icéjs pariet 1.atruma.
Piespiezot taustu darboSanas lakd, tiek panakta atruma
palielinaana, no 1.atruma lidz 4 atrumam (intensivais).
Intensivais atrums ir ar taimeri. Taimera standarta igumsir 5,
kuru beigas gaisa nosicéjs novietgjas 2atruma.
Lai atslégtu darbibu pirms laka beigSanas, ir japiespiez
tausts “3”, gaisa nosticgjs novietosies 3.atruma, piespiezot
taustu“2” gaisa nosticejs zslégsies. Katram atrumam atbilst
pazinojums uz displeja:
OFF: Nav nekada pazinguma
1.atrums: 1
2.atrums: 2
3.atrums: 3
4.atrums: 4 migulo

5. Displejs

Tauku filtra pazinojums

Tauku filtra pazinojums notiek péc 40 ietoSanas stundam un to
uzrada displejs ar mirgulojoSu ciparut.

Kad paradas $ada veida pazinojums, instalétam tauku filtram ir
jabat mazgatam.

Pazinojums ir redzams tikaikad gaisa nosiicgs ir stavokit ON.

Lai dzéstutaukufitra pazinojumu, irjapiespiez tausts “2” ilgak par
3’, lldz ko pazingums izdzésas.

Pazinojuma izdze3anair iespgama, kad gaisa nosticjs ir stavokil
ON.
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Ogles filtra pazinojums (tikai versija ar filtru)

Ogles filra pazinojums notiek péc 160 lietoSanas stundam un to
uzrada displejs ar mirgulojodu ciparu2.

Kad paradas 3ada veida pazinojums, instaEtamogles fitram ir
jabat nomainttam.

Pazinojums ir redzams argaisa nostcéju stavokiT ON.

Lai dzéstuogles filtra pazingjumu, I japiespiez tausts “2” ilgak par
3”, lidz ko pazingums izdzésas.

Pazinojuma izdze3anair iespgjama, kad gaisa nosticejs ir stavokil
ON.

Abu filtru vienlaikus pazinoSanas gadijuma, uz displeja pec kartas
mirgulo cipari1 un2.

lestafiSana uz nuli notiek veicot 2 reizes augstak uzradito
procedan.

Pirmo reiziiestafisies uz nuli tauku filtru pazinojums, otru — oglu
filtra pazingums.

Standarta reZima ogdu fifra pazinojums nav akfivs.
Gadtjuma, jagaisanosticgjs iekizmantots versija ar fitru, ir
nepiecieSams iedarbinat oglu filtra pazingumu.

Ogl|u filtra pazinojuma iedarbinasana:

Novietot gaisa nosticEju uz OFF wn vienlaikus turét piespiestus
taustus“2’un “3" wz 3.

Cipari 1 un2 mirgulos pec kartas 2”.

Ogl|u filtra pazinojuma atslegSana:

Novietot gaisa noslicEju uz OFF un vienlaikus turét piespiestus
taustus“2’un “3" wz 3.

Cipars 1mirguos 2'.

Temperatiiras Signalizacija

Gaisa nosticgs ir aprikots artemperatiras sensoru, kas iedarbina
dzingju 3.atruma, gadiuma ja temperatradisplejazonair parak
augsta.

Signaliz&cija tiek uzadita wz displejaar mrguojosu burtut.

Sis nosacTjums ilgst I1dz ko temperatira nolaizas zem
signalizacjas limena.

Var izietno Sirezima, piespiezot taustu “2”, “3” vai “4”.

Katru 30" sensors parbauda displejazonas vides temperattru.



Displeja Uzradijumi

Uzradijumi Stavoklis

: 1.Atrums

2 2.Atrums
3 3.Atrums

-\ ! ’— A

== 4. Atrums (intensivais)
TR

41
=4c Tauku filts Tehniskaapkope
|

=2 | Ogles filra Tehniskaapkope

)
&% <& | Tauku filta unOgles fira Tehriska
% :\ i N v apkope

S s

;"?\: Temperatiras Signalizacia

Tehniska apkalposana

TiriSana

Tiri8anai i jazmanto TIKAI mitrs audums, kurS ir samirinats ar
neitraliem Skidriem mazgaSanas Iidzekliem. NELIETOT
TIRISANAIRIKUS VAI INSTRUMENTUS!

Neizmantot jebkuru abrazivus saturoSu produkiu. NEZMANTO T
ALKOHOLU!

Prettauku filtrs

Attels 14-32

Notur tauku dalinas, kas tiek veidotas no édiena
pagatavoSanas.

Prettauku filtram ir jabit tiritam katru ménesi, ar neagresiviem
[TdzeKiem, manualivai trauku mazgajana masina, pie zemas
temperatliras un izmantojotisociklu. Ja tas tiek mazgats trauku
mazgajama masing, prettauku fitra metala detalas var kldit
nespodras, betjebkuragadjumato spéjas nemainas

Lai nonemtutaukufitru, irjavelk deblokéSanas atsperes rokturis.

Akfivo oglu filtrs (Tikai Versijai ar Filtru)

Attéls 31

Noturnepafikamas smarzas, kuras veidojas no édiena
gatavosanas.

Aktivo oglufitrs var bt viens no Siem veidiem:

*  Mazgéams akfivo ogjufiltrs

*  NEMAZGAJAMS aktivo oglu filtrs.

Aktivo oglu filtrsir mazgajams
Oglu filtrs var bt mazgats katru otro ménesi (vai kad fitru

99

piesatinaSanas noradiSanas sistéma — ja tadu paredz Jasu
modelis — uzrada$adunepiecieSamibu) karsta ddenT un tam
piemérotos mazgasanas lidzeKos vai frauku mazggana masina
pie 65°C (trauku mazgajamas masinas gadijuma veikt pilnu
mazgasanas ciklubez traukiem tga).

Nonemt Gidens parpaliekas, nebojajot filtru, péc ka nonemt
matractt, kas atrodas plastmasas karkasa iek$a un novietot to pitt
uz 10mindtém, uz 100°C, lai to galigi zzavétu.

Nomaintt matracttikatru 3.gadu unkatru reizi, kad audums ir
bojats.

Aktivo oglu filtrs NAV mazgajams

Oglu filtra piesatinaS8anas paradas péc diezgan ilgas
izmanto$anas, atkariba no virtuves veida untauku fitru firiSanas
regularitates. Jebkura gadijuma, ir nepiecieSams nomainit
kartridzu maksimums katrus ceturto ménesi (vai kad filtru
pieSatinasanas noradijumu sisttma- ja to paredz Jisumodelis —
uzrada So nepiecieSamibu).

NEVAR biit mazgats vaiafjaunats.

lerikosana

Uzkart akfivo oglufitruno sakuma araizmuguri uz gaisa noslicéia
metala méites, péctam priekSpusi ar dviem apaliem slédziem.
NomontéSana

Nonemtakfivo odu fitru, pagriezot uz 90° apalos sEdzus, kas to
fiksé pie gaisanostica.

Spuldzu nomainisana

Gaisa nosicgs ir aprikats ar apgais moSanas sistému, kas
pamatojas uz LED tehnologiju.

LED nodroSinaoptimau apgaismosanu, kas igst 10reizes vairak
par tradicionaajam spuldzitém un |auj ietaupit 90 % elek triskas
energijas.

NomainiSanaigriezties uz tehniskas apkalpoSanas servisu.



(il 353l JlauaY) (b J) Tkl 05400 g pn
31 g8

LaLady Lo el Jila

) dalas oo Al Agy S il g 1) Jaag p 3
gt le o8 A S glal s i o)
Y 03 e ) 5S5 of Sy Jaiil) ) g S s g
el LAY Bl gy SN i e
Sedll Bl ) e SN i e 1 deyudl !
Suudl A1 Jadil) ¢ g S0 i s
pldat ey Ladie i) (e IS8 5 050 SU i e Jont 8
35 g a2l 13 S 1Y) - clai jall ¢ DUiel 5 i ) gl 2ie =
AL eLly (ailaii by g ym ) -a 5 sm (20 o gall -
3J|)A:\.;)AQLBL4L‘\I‘MLM¢L§J}‘@UAL'\\ alay r\\'”v L
Lileny o8 Ll e Jal Jall Ula ) 45 da 065
Sl o 5aie ol il 3 pag (50 AS o 5552 Jratll 3 dc yull =
(Al
t_)_ﬂ ERERPN cc.ﬁ:_).d\.l Calill Glal) ¢ san 32l 31 oLl [ o8 .
Amsy ady SO Ol Jaly 8 sa s sal) il (30,8 (3854) 4 e Sk
LIS gl 4 e da 3 100 e 3-8y 10 sl ol ' Ity
Calilgd Goais pe IS 5l sia 3 S aball )58 Jagin
Lol ~\|,’
Qo BB ) ikl & g 1) gty Ol iy Ailyea =iz
e il La 5 Al sha ol 558 day 0 SI 8y a0 iy s
%QLA)AMJ@MQIHAL;JL%@LJFM\ ,
< A4
JS A E sha yall Jlasiul dl,.AY e ‘E__Ac_\.m."w_u}dul.l A.-J\JJJ; sl e haa P:
& e Al ALl oy Ladie f) (aall aaS 5o 51 day ) o~
) Sy o2 Jasall (8 g e IS 1Y) - s
(5NN 8 5 yuim RILARLYS
il sale) Sl jean Y Ol ies Ol misediba | = 42 T
sl LR
Alal) Aalil) (e Aol (8 Ja il G s SU e o iy 08 .
- N “ . Fa N N K \ K4
Aoalil) e el aay o8 cdala ) (8 Sl Sl Gl e 3 el Ao il _:_:
Ompasiall aladiuly Al j ’ e
A3 5 4
el iy AN el Caly Ja Sl sy KU iy g 3 Llual)
As 2 90 Ay Ll ally
il

grlaal) Jlagial

LED ) ba 5585 e o 58y 3elia) allaty LGEN 3535 o

e g 33l tae seln) 5 55y e | ED selmY) molias
Al Al msbad) e J sl G e 10 in aiuis
Laadi el Al oSl A8l s %90 (i s ey
Aol moladll

i g e aall add H€ pa (A An sl o JladuY) Glleal
«r‘ﬂ‘ (scé.“

e (AL Aak L pn g Jolh 238 ol (o laiil) 2 ke oLl
AL liaa gf il gol A5 addiai ¥ alaa AL el abiie,
Ada S dl s e A ginal) cilaiiall aladt ) Coiad Jedodanily

10 smash ardiad ¥

Gl A1) g e

14-32 Jsi

(ol dles oo Aatlil) G gaal) Clasn 4l3)a & Jaay
A_J.uﬂ\?l_Lu)g_ﬁéLAA.\L }i))g_‘:dsﬂubﬁ)_.qu:\léﬁ;_q:\
dosall 3l e Gad e 13) - s T pall ab iy el &)
plasiuly (Lghidaiy Bl 5 )5 i () ey aild — s Lol
Bl AL 5l g say ISy ol s Al g e il
Bl aglafi s 520 Aaddie 3 ) pa sy

(il sl A3 e ye 10 Gkl Al & Jeasdl 2ie
i leny A alaidl) ailial gy aailind pSlgaifd gy of o Sa
Lalhe 5w Y mes 5

ol (o3 Gl (mde 2dy o8 el =l ya A Y



A gl pa Al

s AR (e Aol 40 2xy O sl i pe (e Al oy
A abl) pase g dalall e Al oda )5 LAY

il o gaall i je e g caniill s ey Ladie
il Agm g 8 Jala ) ()5S Laie 3 5LEY) ol Ay ) (S
.ON

O ASY 2" Ll Tadal oy sl e ya 4 3L AT Y
3oy Lkl el 0155 3

Jedill dpmim g 8 Lalail) 0 3< Lanie 3,LaY1 o3 4013 <
.ON

(i A 3o gl ) (1 03 1) g o B L)

s A e el 160 222 05208V i e (e dpiill oy
2 a8l iase ALl e SN aia 5 LY

il ¢ 0 KU i e 2 g i) 13a jelay Lavie
Sl pmaia s 8 ML) ()5S Lavie 5 L3Y) 028 Gy oSy
.ON

O ASY 12" L) Tl () 5 S i pe A5 8 A1 Y
LAY Lkl AW )55 3

Jeill dpmim g 8 Lalaill 0 9 Lanie 3,LaY1 o2 4015 <
.ON

e sy Bl Gudi B Gaa B el S (e Al A (8
sl 25 1 el

5 5-S8al) el YU ol ke e gl Bale) ae o
Ot e oShe |

Sy Bl 85 s al) i pe Al s oy Y15l
L0508 i pe Al

St (g5 S i e 4t 05K Y Al A gl 3
Coanii (55 gl (rn st il Al 5y i 81 lasi ol Als 8
L0508 i e A

058 e Al s

i) el paiuly ksl o8 OFF (e bladl) pn g od
(')‘j——"’ 3 EA_AX ll3ll K] ll2ll

Ol s @il 2 5 1 8 (e s

1058 i e Al Jadl 2 3)

eilaall (el ety haal o8 OFF (Ao Llaill a8
O“}: 3 EA_AX ll3ll K] ll2ll

Ol Baal 8l ma gy e

Bl da e k)

e dyadlbdn s ) el jladiul aa s gaa Lala il
Aadi o A SLA) Adhie 83 ) yall S AN 83 4e
oS I

oabe sl £l Aslal e Hlay Alls e )uUt(m

S s Caali ) pall da )y (ndds s A sl el

N
"3 Cm\ ‘f\c PN Ama gl ol (a C}).;.“ S
.II4II ji

P APRPE. BT} S SUENS SENGURSPNEN Ty PO \| B NIENP PR
Apli 30 JS aala

| S Ay 5 a5 a8 Ll s
e Al ‘d_uls.\h_d.ndl;@ foald A3 JS) 0 g e hala il
JURE IS EURTY

s Al

1Sl Adee B ) g

ML\A.\\_\_:EAJJ;AJAJ\H(;_J@AJ\C_:M.“JQ_AJJM .
s sl o€ gl dslaial

JL@A‘\H&;,LA ‘.J;\L_nu]\ UJ—.‘_)S” \.1\;.;&)&\@&)4&)_:\ .
odd |\ eyl 1 (L dalall syl Laf L)
pladiu) 8de s 8 LS s 5 g eyl
el a5 5l syl La )

Jal i i i €a sl dlgm il dsmgare aaslh o
S ) Gl Jie) (Dl (i 2 55 28) i)
Leal Al i Lo sa s 3l oy ()., nall Clile s
Lglaia o8

g5l G Aallal) ol il 2y sl ey BN g 55 0

2S5 anadie 5 )il sy Gl ey LY\ Ll sal)

Of oy i\ ilall de 5 Tad g o) 5l 52 Aaidls (520 a5

a6 ISy G sl L) (g 58 i\l ()55

BEa) J8aea
Jaadl

B
1 2 5 3 4

81 9aY) OFF/ON wiliy) \ S glida 1

daall OFF/ON wildy) | Jsulsi zlida 2
e sl e el Jiy 2" Al e bally
anll ) el sy Qi) oL Ll e dasially
o] A

Ao ) alidl) 3
de o) paladsl e Jaans "3" FLidl e bl
A el ) (AESL) 4 Ao ol

Aol 35 .4
LAY A ey 8 Ll all s "4 Al e haxaly
A e ) beal Jas «OFF
Bl e Jand (ol oL #liall e o saally
(S A P W | P T S
Lie (3B 5 g bl gl A s 48K e )

2 Aol ) Blaall Jay Uil
clidl e basial 8l gt of Jo Aah gl J et
e el 3 de ol ) Lale sl Ja Cagu 3"

Ll Joae Gy oy 2" L)
Aala) e s ls) s de e UK
308 4l s 53 Y (OFF i
1:1 el
2124
3:3 4
Uaas 414 Ae )
iaay 5



s A\
2ol 38 g Sleall aa cj..y@)m\uyi
dm;ﬂ\uh)kﬂd)mu}&u\ume)sﬂ\u)u\)ﬁ

l4gis A\

13 A1) Cam oo S i ja /2 yay 33 e Tl (IS 1)

ladiyall [ i el

L b il 5 Agdailad) oy il clatd g il Bl Jpea sty o8

(s Al ol sl i (5l 05K o g

sty O oSy Q1 laly Al oy pi il gl ol alasi

5 () s bl Aleal L ) eIV (5 sinne Jles i

sln gl 5 sl 33Dl s S

Loball 13 8 S A3 g e A Aniaall 4S80 Jaa Y

osoa dsh Bl sl aasiad

RERN) ER ARG PUEPULE SURSTE ) I | PERRUFPNIN IPUECV R |
290 eliadyl Ayl a8y

o)l Al ol ppsill Cias |

i Al Ja ga

L S g0 A1) o sl (e Jn il o) gl gl o
J_u}u.bls_..d\elmld_e u)leA_\.aaaLclJ_aA_u
m\uyﬂbdmﬁu\w}emhus}um@_u)ﬂ‘

i s J sl hsidaa &l yaasagyall jue CO gall Jaxd
(Oend) a5 V) Adana i Sba s g Lglua i o
Aplsdl) Jasll Bas g a5 53 g0 Jaa gl et g ol )

s 3

el adadl e W Adles mhas G (5 eall L)
s s 80 wB50 e B Y Gy a8l ble &0 i)
DAl Joand il 280 sl Al 8w 65 5 Al je S 81 sal)
ALl

ety 1) gl Jlga S Acaldl) cilatedl) s La 13y
o) b L BT Gy A0 ¢ ST Alald Abluua a3t LAY

ALl Jra sl &
eI Ll A 0 g gl Sl Al g 00 3 51 5 o oy
0 5-Saall 5 Jai il Jsl aa sl gl Al g5 2355 e A il
Lo al Ja0 53 s sall Ciliaal gall 5 Ay et Wl As gl e
Gthe i dale BE SN Juagi af LS Geliayas s 8
= oaa) 55 g o)y Ll i 8 Ly J el (il il o) 8l
Sl A e a2 L Lgal) S pam gl Al iy S ke
S (Ol A%y -3LAl) Jea sill) Ll Gl 35a g pre Ala b
] Jsmaa sl om0 g e Sl Gl o s 3
I Jasi g kb gl g g o8 e A Ales ol 2y
S GRS il ¢y ol bl sall 3 ae ALLEYT S
OIS 1] Al (e 500 30 Al 5l Y sanl) Vs 8 0 oS

Sl b i vel B 3ol 0

lagii A
2Sl J g o peSh) ) Ay Llaall 5 300 Qa3 sale) U8
S o e Yl 28l Ly oy el IS8 4l s

lauii A
2 2ad) ISl il 8 galy 20 S ST are o
Al o oSy Jdal) 13a 850 5 1) ol Y
Al S ey
mSad Jlea o alisa ol A el aa Sleall a3y e
el aday G5 0% Slen ol S Jalic 2 ay o

2012/19/ (305 4n s e G150 Aadle Jlgall 1aa Jony
Ao g I 5 450 el 5 3ea Y15 el iy el a5 (EC
el as Seal e pa il o33l oS 2 (WEEE)
1A g SN A (xaaall (AL Lk i) o e

Asall e gdndl e )yl gl Al e A0 Sigaa

A8 G el miall e dga ol m— el e

M\wu@yw@hﬂ\wywl\uulél
) Al oy Sy alal) A ) el s asl e
sale s A s IV 5 Al el 83 ea ) seaty paiie 1S
Sy L oyl il LB gl 13 e 135 Ly
1u«_\xmdﬁuu,u1u_ﬂqﬂ,ut_}wwu‘qgl
il JLaiY) (5 co 53 Bale ) 5 Aaladiul sale) 5 g iiall
il s A i) Gl e Aendy ol (paida) el

Olgad 1A 4y yid) L;AJ\

il sall L8 5 Glia i o Ll 5 dxgiaty Jlgad) 138 apas a3

A
EN/IEC 60335-2- ‘EN/IEC 60335-1 :aadulls el o
.EN/IEC 62233 ; 31
ISO :ladll ¢lay) o

EN/IEC 61591; ISO 5167-1;

5167-3; ISO 5168; EN/IEC 60704-1; EN/IEC
60704-2-13; EN/IEC 60704-3; ISO 3741; EN
.50564; IEC 62301

EN 55014-1; CISPR 14-1; EN bl 6S) o
55014-2; CISPR 14-2; EN/IEC 61000-3-2; EN/IEC
gl ISl gl aladiad AgS) sl 31 ,.61000-3-3
Lol a8 gl ¢ elall Adlee ey aie 1Al ) V) (IS (o yay
dq\ﬁ.\&.aﬂ\_.m\d_.eud}&.qms)_uﬂtr!-\y\ JA.“HD
Ua AV de yull s pasi V| ol Alee (e slgiiV¥) any
BINIE PTGV I TV PR BN JUUS SRS JCH A |
Aladll e Bl daf e Jadh g aill VLA 3 5 5eall
Jai ye a3l Lasie o) il g5l paias Slgad saal)
el 3l Aledl) e Lalaal Jad (e g5 S Cila g
RWPHJUNIVES JUEN JUDYS SPSUCH W PO PEA-CAPE PISPU |
k] o) (a1 aall elia gal) Jolin g LAY aall

i€ 1 8 Ll iy Gl

?\.\ilu\"
s a3 aS daladiul aid TG ) mé_uw”_.,m:es
A_,_\ah‘)_‘}meLL;éa@_u);J_‘_\ySJ\ Jl;.\‘)_k_s

Lidl) Ja ga @

il oyl sl b ez AN (N 85N 5y sy
Aladiiis



o (8 gdadl Ll S aladiul aie dala
o all Jant o a0 5y gal Jwe iy
A AL e g

3)) <ie 4 5AxL. :'\\L'a ]J.'\’\Oig\\\o
Jayi 6.\1:) = LAl e }\ JaN e el g
LAJd\}AY\@AALH€)_J\ c(\g)g_ma)_a
pre Aluall clagded dal jua 4] s
clilee 5 LI &) Calat ol slel
Sldadl G a5 ) Cadai g Jlasiul
BRERA

O C_PLAA eaiﬁ_u\ C_)JLLAAM Jlat WY e
\MQMHSQBJJSM\}MM\Z\_FJJ\
Jdall s wﬂ c.,gl..ad\ Jlari
Q\;_;S)Aj\_g Al Hla H AN Gl e‘.lij_u\
Caia g LI (35l x—éa%di OS5
u;l_ul\ &_\_.3‘)” da_\_..ag U‘ ial

O Sy ehall 28 ga aladt ) e A
el Ll A &y Sleall Jsagi Y e
Sl e (e WAL L) 2y V)
TSl 5 YU dalall @l b g Al el a¥) ja iy Lage
Ll g sea )l caay Aol oy da g dad ) Ladad) sy 3l
g gimall Adaall cillalaal) (y i) by il sl ale m i La )
L a3y ol
%US{‘ELN‘O—AQM\;‘M]J#}%}%Y.
e G5 eal e Aaslill A1 o 5 da g aoy i deadiusal)
RESENNCIE PRTORP WP 5L Ty DY

i JCE A S e maliae e Bl @5 aadi Y e
Jainall L jeSl) Gaall [y laa il
'mﬁmdf&uujabw‘e\wblm\?mY'

G )l ol ) .\L..MIGL._..;SM_‘ILM\ PRESEWRENENY
sl

JA\U_AC_\.\AX\HUB)AH el y!r"i SY e
F&A\yw\tﬁju\‘wfu_se_‘uu,\w_.s)m
E\AJ P—’LFJ‘J asall d\}_l;y\ \_I\_‘l‘"rc\_).\”(:m_u‘
Sl Alee Jols

el aainall il aeal) 35S pe il @l a3 b
A Bleall A1 gal)

u‘k_lA.l

Jlaaial g s 3 (3b - AR

A1 AN g Jatalh 138 (B ) o) ol ) g Claatail) £L)
oo S U A s 5me A0 Aabiadl) 4550 Jaahi Y Lgy alil)
el o pral dad Jlgall ali 3 i ) il o JSLG A
Jai i) LA 13 apeal o delall 138 883 ) 5 gl
L jaaie ob 5 gl Slilee e Al 558001 5 230N
E}A\AM}J

O ditidy o Alleal) A< Al Aalil) ¢ BB A ¢ <oy
Oma a0l (Sl 3 (B B y) g cillali i) ilaganal
Lgdmd.hu_\S)J\JA_lM\JP\MY\ clagles old L1y

wu&;ﬂ@aﬂw\ﬂ\um\&u@ml .
el il 3 el ) dalall vie St Lede &JJ:Y\
il e (i S (o (e 2 SE cJall f sl

S o Ada laplaa g adall A ing 31 o
RIS PRRREECINSY )

e ol il e RSl Al S COlpaes 1Y
oyl il

b sl (8 43S Ol LA A (e 3883
s JoS s JoalY) comy 1D COA € il Alee
Sl e GalE) g

U= 3obae (b «(F)» el deend N il Sl A A

Y a8 ) e sl Gany g el il Ay sl Aula s ciliale

Ll alal) die Ll o cny s Lgna il

Q‘#:\A:A

Joad) (A lun A dUaid dacdjj J @
Gk e Ak sl A Al (e Lli )
(Jall alal) il (Jad ol Gl ¢ 5
€l e A AS ol yaf Joal e
e ol L aadi L) Al

JULY) J8 (e Slgal) 1aa alasiul (1 Say e
Cmdll ald 3V g il i 8 s e SYI
S Al o) o8 2 s G o5y
oAl a gl 5ol Gl liall i Ay Zal)
s el A8yl o A DU 5,8 8
)6 of Aday 3 lgaldl 1ia aladi WY
AU N FRPEUR U | P85S PRCIN
a0 Glaalaill g lald YL agdy jas
day Slgall gl moaall alaai WU
Alall @by Hlhall agie 5

sl ¥ o a Jlala¥) A8l e ciay o
leall

Jd e Alaall g daUal) Aad o sy Y e
A8 ya 090 Jlaba

S il S (ALK A 58 s i g o



LIB0O169443 Ed.05/20





